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•  Use our numbers for lower international telephone 
rates—and even greater savings on weekends, evenings, 
and holidays. ^U se 0041 to call worldwide from any 
international public telephone.
■ Example: To dial New York(212)

B B E M B g a i  B B f f l B

» i o  命  a  ►ᄋ  ゆ  O - O  (> ᄋ心

• 電 話  费 格 外 低 廉 ，若 選 擇 一 下 星 期 和 時 間 ，將 更 便 宜 。 •您 更 能  
通 過 公 共 電 話 (兼 有 國 際 電 話 的 公 共 電 話 )，撥 一 下 0041，就 能 向 國  

外 掛 電 話  0
■例 : 打往台北(2)時

o - o o o o

參 통 화 요 금 이  비교적  싸 다 . 요 일 과  시 간 을  택하면  더욱  싸집 

니 다 . • 공 중 전 화 (국 제 겸 용  공 중 전 화 ) 에 서 도 「0041」을 돌리 
기 만 하 면  직접 세 계 로 .
■ 예 : 서울(2)에 거는 법

P E E g a  B E K g -J

(이 ᄋ 4i a o M ^ ^  o O O - o o o O

■Rate example As of June 1,1992

5x3 B33HB3I3

0120 - 44-0041

Discount Rates
3min. 10min. 15min.

K Q 9 I  o 이 0041 001 0041 ᄋ이

U.S.A 
Korea 

(Rep. of)

¥400 ¥420 ¥1,100 ¥1,190 ¥1,600 ¥1,740
$2.99 $3.14 $8.21 $8.88 $11.94 $12.99

■ ■— —- 

Taiwan
¥430 ¥440 Y 1,200 ¥1,210 ¥1,750 ¥1,760
$3.21 $3.29 $8.96 $9.03 $13.06 $13.14

•$1=¥134

■Rate table (Ja p a n  tim e)

Mon.
to
Fri.

n
1

9  23 24

Sat.
Sun.
Holidays ____ I

0 8  23 24

(Standard
jRate

■ Economy Rate ^D isc o u n t  
(About 20% off ■ (About 4C 
Standard Rate) Standard

nt Rate 
40% off 

Rate)

I in f o r m a tio n , p l e a s e  < I N T E R N A T IO N A L  T E L E C O M  J A P A N



■LIVE IN マ レ 一 シ ア 人保 ej：.............プ テ リ . ザイランさん
馬來西 ®人保 f i 員……普礙莉 • 楽南 
Professional and Popular ......................... Ms. Futeri Zailan

말레이시아인 보모  …프테리 자이란씨
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■MOTHER LAND 版り を忘れる刺激的な防、friS 14 
刺激性的^ 夜城……番推
Stimulative Hong Kong Streets: W here You Forget to Sleep 

잠들지 않는 자^ 적안" 거리 • 홍콩

■CULTURE SHOCK ホ %テ つ、と思いがけない贈 I) 物にはご往意を 18
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임본에 거주하고 있는 외국인*  인터뷰하여 그등의 프로필*  그려본다. 이번 달에는 일본에서 보육학을 전공하여. 금년 봄에 도내 보육원에 취직한 말레이시아인 프테리 ■ 자이란 씨.

マレーシアᄉ保母 

プテリ 先生
馬 來 西 亞 ᄉ 保 育 員 

_ 普 臺 莉 老師
Professional and Popular

瞧, . . . -

Ms. Puteri Zailan is 24 years old. She 
graduated from a child care college 
this spring and became a day care 
specialist.
She says. "The day-care center where 
I now w ork is the on ly  one using 
English-speaking day nurses because 
several non-Japanese children attend 
the center."
Actually , she took an employment 
guidance course and contacted several 
day-care centers prior to taking up her 
current job . But none o f  the other 
centers w ere interested in  h irin g  
foreign day care specialists.
H e r ce nter now  has s ix  fo re ig n  
children. W hen M s. Za ilan  began 
working there, she immediately had lo 
take charge o f a class. Fortunately, 
since she has been in Japan for three 
years, she can speak Japanese almost 
perfectly. O f  course, she still cannot 
speak as well as the average Japanese. 
Neveriheless, surprisingly, she writes 
down notes to parents and holds 
m eetings w ith  them in the same 
manner as other Japanese teachers.
"A t  first, they probably wondered 
whether foreigner could handle ihe 
teaching work capably," says Puteri. 
"So I really tried as best I could. And 
it didn't take long before the children 
wanned to me"
One thing which may have helped her 
is her frank manner o f  speaking, even 
with persons whom she has met for 
the first time. People are soon caught 
by her tempo and power o f speech. 
A ro u n d  her co w o rke rs , she is 
nicknamed "Pute-chan". She is very 
popular w ith both the teachers and 
children. Perhaps it is her large round 
eyes and animated speech.
Ms. Zailan's high spirits and frank 
manner come naturally, and they are 
her secret weapon. If  a popularity 
vote were taken, she would win easily. 
In fact, not only do the children like 
her, but ihe parents sometimes try to 
introduce Japanese men for marriage. 
M s. Za ilan  doesn't live  an insular 
foreigner’s life; rather, she has direct

말 레 이 시 아 인 , 보 모  
프테리 선생님

プテ”  . ザイラン? ん、24歳。
こ の春保^ の  専門学校を卒業 ᄂ、 
保母に なった。 

r 英語ので き る 人を 환染 ᄂ ていた 
のは、今の保育園だけ0 外国人の 
子どもがいる保育® なんです、こ 
こは」o 学校の就職案内を受けて 
いくつかの保育围 をあたってみた 
が、外国入を採用する아 があった 
保育園は結/¾ ひとつ ᄂ かな か っ た 
という。

今、外国人の子どもは 6 네 

就 職 ᄂていきな り担任を任され 
た。 日本に来て まだ3 年-、 日本語 
はほとんど完璧に近いが、それで 
ももちろん□本人と同じようにと 
いう わけにはいかない。 だが日本 
人の保母 と 同じよう に両親への速 
格帳をつけ、懇談会も こなすo 

r最初は外国人でᄂょ、大丈夫か 
ᄂ ら と思われたみたい。 で も、私 
からどんどん話ᄂかける。子ども 
はすぐ惯 n るよJ o 彼女の言葉ど 
おり、初対面でもまったく気負う 
ことなく、話がはずむ。 そのテン 
ボとバ>7 _  にいつ  ᄂか巻き込まれ 
ていく のだ。

子どもたちからはプテリ先生、 
同僚たちからはプテどん、 プテち 
ゃんと親 ᄂ まれている。大きい目 
を く る く る 動 か ᄂてよ く ᄂゃべ 
る。威势がよくて、 ざっくばらん 
で、 子どもたち にさ ぞか ᄂ 人気が 
あるに違いない。子どもの親から 
もたまにお見合い話がもちかけら 
れる ら ᄂい0

在日外国人と ᄂて日本に暮らす 
だけでな く、保母と いう 仕事を通 
じて、 日本の家族、家庭に毎日 じ 
かに触れることになった。 それだ 
けに、いろいろ感じるところもあ 
る o
r 曰本の子どもはまじめだᄂ、 ち 

ょっと弱い。ᅳ人っ子も多くて、

普來莉 • 楽南, 24^o 今春從 
保背専科學校軍  業，當 上 J* 保 ff 
Mo

她説: "招聘fr,说英甜的Wff 
M. 只 ft這家。因爲這家保^  
阅襄有外國人的孩了노 " \ m ： ‘&■ 
時接受學校的就楽指游, 找 r  好幾 
家保育固。結果, 採 m 外國人的,
다有追 •家。

現在, 追兒有(j個外國人的孩 
子。她剛參加:！: 作就 波 fT: 命爲班 t  
任了。 宋 II 本潘® 3 부， R 語説 W 
雖好, 01찢 象 R 本 V  •태 完美無 
缺，當然받不Hf能的。 바•她仍象 FI 
本人保 - 樣, 填寫與學生家長 
聯系用 的聯絡簿， «開  懇談

孩子們HH始見到我時, 似乎在 
想: "迫 不是外國人嗎? 做我們的
老師行 嗎 ?可我主動接迪不断地與 
他 的 搭 说  孩 子 們 恨 快 就 適應 
To ’’ 正如她所説的, 即使是對初 
次見而的ᄂ 也絶不緊张，説起해 
來興致勃勃。那節奏和動力, 使人 
不知不 覺 地就被吸引 住 r 。

孩子們叫 她普来莉 老師, 同환 
們都親切地叫她普査 冬或普査弟。 
她轉動사大大的圓眼睹. 很휴歡説 
話。 해雖有老師的威嚴, f n f

프테리 . 지이란씨, 24세.
이번 봄에 보육전문학교를 졸업하 
여, 보모가되었다. 
r영어를 할 수 있는 사람을 모집한 
곳은 지금의 보육원뿐이었어요. 여 
기는 외국인 어린이가 있는 보육원 
이 지 요 .」학교에서 취직안내률 받 
고  몇 군데 보육원에 부딪쳐 보았 
지만. 외국인을 채용하는 보육원은 
결국 한 군데 밖에 없었다고 한 
다­

지금. 외국인 어린이는 6명이 있 
다. 취직하자마자 담임올 말았다. 
일본에 와서 아직 3년. 일본어는 
거의 완벽하다 할 수 있지만. 그래 
도 일본인과 같올 수는 없다. 그래 
도  일본인 보모와 마찬가지로 학 
부형에게 보내는 연락수첩올 적 
고  간담회도해낸다.
「처음에는 ‘외국인이잖아, 괜찮을 
지 물e r 라고 생각했었던 것 같아 
요. 그렇지만. 제 쪽에서 자꾸 말 
을 걸었고 어린이들과도 금방 친 
해질 수 있었어요. J  

그녀의 말대로 첫 대면인데도 전 
혀 부담감없이 이야기할 수 있었 
다. 그녀의 템포와 파워에 자기도 
모르게 끌려 돌어フ>는 것이다.

어린이들에게는 프테리 선생님. 
동료들에게는 프테동. 프테쨩이라 
불리우며 친하게 지내고 있다. 커 
다란 눈을 이리저리 굴리며 이야기 
를 잘한다. 시원시원하고 소탈하 
여, 어린이들에게도 인기가 있음에 
를림없다. 학부형으로부터 フ}끔 중 
매가 들어오기도 하는 것 같다.

재일외국인으로서 일본의 생활뿐 
만아니라. 보모라는 직업을 통하 
여. 일본의 フ择 , フ>정을 매일같이 
접촉하게 되었다. 그만큼. 여러가 
지 느끼는 점도 많다.
「일본 어린이들은 착하고 좀 약한 
편이예요. 외아들. 외딸이 많아 걱

1IVE
在住する外国ᄉにインタ ビ그ᅳ し、その t i l l l にせ まるO 今月は、日本で保育学を 획 

採訪住在日本的外國ᄉ, 攝取他們的側影 o 本月的採訪對象是ᅳ位

W e're takes pleasure in interviewing ana offering closs-up profiles or 
education and is now working for a  day-care center in Tokyo, Japan.

に就藤したマレーシアᄉのプテリ• ザイランさん0

features Ms. Puteri Zailan, Malaysian who studied child



LIVE in
心 配 ᄂすぎの親 もいるᄂ。 そうか 
と思う と、 日本人の.親たちは、何 
でもかんでも保母にまかせっき り 
だなと思う こと もあるo 子どもに 
何かあっても、 どう ᄂたらいいで 
すかと寸 ぐ保母のと ころにくる_u

ま た特に外国  人 の 親 と H 本 の 親 
で違 う な と 感 じ る の は 、子 ど もの 
見方ᄅ r 外 国 人 の 場 & は 、子ども 
は 느'•この -T•であ ろうと子ども  だ(ナ 
ど、 日本んの場 ^ は う ち の子と他 
の子を  区 別 す る 」 0 円 本 人 の 内 、 
外意識の  強さは  こんなと ころに  も 
あ らわれている5

マ レ ー シ ア で 幼 稚 圃 を 
作 る の が 夢

彼女が保育を 導攻ᄂ たきっ かけ 
は 、子どもが奸 きだったからとい 
うこと もあるが、マ ᄂ 一シアでは、 
幼 児教育が確立されていないから 
でもあるo fi：母という資格もマレ 
- シアにはない。 あ る 程 度 ^描 な  
家庭ではメ イ ドがいて、彼女らが 
そ の 家 の 子 ど も の 而 (到 をみ る た 
め 、幼 f(酬 、保育闻が非常に少な

プテリ ルカライラ 
ミオル ザイラン

1968年マレᅳシア . ジョホᅳル ­
バル生まれ0 父の仕事の 13 合で小字校 
時代はアメリカで暮らす， 12 歲から冢 
族のもとを離れ, クアラルンフᅳルで 
察生活(こ入る., 3 年間の大学生活を経 
たあと、 3 年前日本の文部省の奨学金 
で来日0 日本語学校で半年日本語を学 
んだ® と . 私立淑徳保育専門学校にᄉ 
学。この春？s業し , 現在は世田谷にあ 
る 私立の保育園に勤務。

易近 人，在孩子們中間 -¾大受歡 
迎。聽説孩子的家長還和她提起相 
親的 事呢0

不光是作爲 •個 外网人生活在 
日 本, 而且還通過 保育員追 個 :！: 
作， 毎 天 與 11 本人 的 家 庭 iA； 接 接 
觸, 因此, 她퓨各種感受。

她 説 : “ n  本 的 兒 혀 很 認 眞 , 
但 有 些 弱 。 獨生子 女 很 多 ， 有的家 
長 過 份 掛 念 孩 子。 與之 111¾. 把孩 
子的  -切 都委礼•給 保 합 n ,  q  己撒 
手 不 管 的  n  本 人 家 長 也 有 。 如果耶 
孩 子 碰 到  了 什麽  就 t  ぐ/:刻跑到
保 r m 那 裏 問 怎 麽辦イ•好0 ”

她 認 外 빼 ^ 家 k 與n 本人 
家않大ィ〈相同之處, f t於對孩子的 
m ；o 在外빼 a jk ® , 無論한难家 
的孩子, 孩子就是孩子。而口 本人 
的場fr. 却把自 Li家的孩子和别人 
的孩子區别開来。0 本人内外有別 
的意識之强烈, 在此也撤現出來

普塞莉 魯卡娜拉 
米奥魯 寨南

1968年生於揭 來西 ]£ 的 商®魯巴 
魯。因父親工作的關系, 她& 美國渡 
過 了 小學時代0 12歲時，她離 1¾ 家， 
m  r 吉隆坡的-•所衆； 在耶兒過 
了三牢的大뿌生活. 於三{f-iiinr得fi 
本文部省的獎뿌金, 宋到 H 本。在 H 
語學校敏了半年 FI 語後, 進 人 私立淑 
德保#專科學校 o 今年存大편業, 现 
& 在 lit 田 ?f 區的 - - 所 私 i  保 育 해 r  
作。

contact widi many Japanese families 
and homes everyday. This may be 
why her response to the Japanese is 
more specific and professional. 
"Japanese children are serious, steady 
and honest but not strong. Many of 
them have no sister o r brother. And 
some parents worry too much aboul 
their chililren." says Ms. Zailan. Also, 
Japanese parents rely too much on day 
care specialists. I f  a ch ild  has a 
problem, the parents soon call the day 
care specialist to seek a solution." 
"There is a big difference between 
Japanese parents and foreign parents." 
says Ms. Za ilan. "Foreign parents 
think o f  all children, including their 
ow n. c o lle c t iv e ly . But Japanese  
parents think o f  children as only those 
within their own family." This shows 
the strong lendency lo  separate the 
inside  from  the outside w hich  is

toward children.

Dreaming of Founding 
a Kindergarten in Malaysia

One o f  her motives in taking the child 
care course was her loundness for 
children. But more importantly, she

Puteri Rukalliaila Meor Zailan
Ms. Zailan was born in Johor Bahru. 
Malaysia in 1968. Because of her 
father's work, she spent her elemen­
tary school days in the United States. 
When she was twelve, she returned 
alone to Malaysia to begin a new life 
in a dormitory in K니ala Lumpur.
After three years in university. Ms. 
Zailan came to Japan three years ago 
on a sch o la rsh ip  from Ja p a n 's  
Ministry of Education 
She studied Japanese for six months 
in a Japanese language school and 
entered the Shukutoku Child Care 
C o llege  (p riva te  schoo l). She 
graduated this spring and is now 
working for a private day-care center 
in Setagaya.

정이 지나친 부모님도 있어요. 그 
런가 하면. 일본인 부모님들은 무 
엇이든지 보모에게 맡겨두자라고 
생각하는 면도 있어요. 어린이에게 
무슨 일이 생겨도 어떻게 하면 좋 
으냐고 바로 보모에게 달려 오지 
요. j

또한, 특히 외국인 부모와 일본 
의 부모가 다르다고 느낀 점은 어 
린이들에 대한 견해. 외국인인 경 
우에는 어린이는 누구의 지식이라 
해도 다 똑같은 어린이지만. 일본 
인인 경우에는「내 ス}식은 다른 집 
자식과는 다르다.」일본인의 내외의 
식이 강함은 이러한 곳에서도 나타 

있다.

말레이시아에서 유치원을 
세우는 것이 꿈

그녀가 보육을 전공한 동기는 어 
린이를 좋아하는 것도 있지만. 말 
레이시아에서는 유아보육이 획립되 
어 있지 않기 때문이기도 하다. 보 
모라는 자격도 말레이시아에는 없 
다. 어느 정도 부유한 가정에서는

프테리 루카라이라 
미오르 자이란

1968년 말레이시아, 죠호바르에서 태어 
남. 0 }버지의 직장관계로 국민학교 시 
절은 미국에서 보냄. 12세부터 가족둘과 
떨어져, §라«푸르에서 기숙사 생활을 
함. 3년간의 대학생활을 거쳐. 3년 전 
일본 문부성 장화금으로 도일. 일본어 
화교에서 빈년간 일본어를 공부한 후, 
사립 슈쿠토쿠 보육전문학교 입학. 금 
년 봄에 졸업하여. 지금은 세타가이에 
있는 사립 보육원에 근무.
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LIVE
い。プテリさんは、いず：}Lマレ一 
シ アで幼稚OIH,  保育예 を 作る のが 
夢な の だo H本 で 勉強 ᄂ たこと を 
生か ᄂて、ある 程度確立 ᄂ た幼児 
教育のでき る幼惟151 に ᄂたいとい 
う。それが、 「マレ一シアの人に 
受 け 人れられるかどうかはわから 
ないけれどJo

た と え ば 、 日 本 で は 饱 康 を 促 進  

する  一 環 と  ᄂ て 子  ど も た ちの  上 半  
4¾•を 裸 に す る  こと 'も まま あ る が 、 
マ レ -•シ  T  で は 꾸 ど も で す ら 、宗  

教 上 の 問 題 で 裸 には  ᄌ き な 抵 抗 が  
あ る 。 日 本 の 教 背 シ X テ ム が そ の  
ま ま マ レ 一 シ ア で 受 け 人 れ ら れ る  
こ と は む ず か  ᄂ い。 

r も ᄂ 全 然 子 ど も た ち が 来 な  かっ 
た ら 、 ᄂ よ う が な い か ら 、 マ レ 一  
シ ア に い る 더本 の 子 ど も た ち の 幼  

淮 阐 で も つ く る か な J 0
マレᅳシアで幼能闹を作る とい 

n  大きな夢•に向かっているプテU 
さんだが、 - 方 で 「会う のは、親 
と 子 ども だけと いう 生活を続けて 
いくと社会が決 < なるかなと も 思 
う。仕事をいくらᅳ生懸命やって 
i ) 、 子 ど b  に 本を 読 ん で も, やっ 
ばり私は親ではない。結婚ᄂて、 
了-どもも欲ᄂい」 という^持ちも 
ある。これはプテリ さんに限らず、 
保母さんた ちに共通する 思いか も 
ᄂれない。仕바が終わると、同僚 
と飲みにいったり,  休みには旅行 
にいった I) する0

r  让  事 が 終 わ  っ たら  n •通 の  ᄋᄂ と 
同 じ 0 私 は キ ヤ リ ア ウ 一 マ ン じ や  

な い 」 と 笑 う 。 結 뺀 も ᄂ、 子ども 
も も ち 、 長 い b で 夢 を 実 現 さ せ て  
い こ う と い う の が 、 彼 女 の 思 い な  

の  だ。

増える外国ᄉの子ども 
外国ᄉ保母も必要だ

8 0年  後 半  か  ら 0  本  に 急 増  ᄂ た 外 
国 尺 た ち の 数 は か つ て ほ ど の ラ  ッ 
シ 그 ぶ り で は  な い が 、 今 は 逆 に 単  
身 で 来 日  ᄂた 外 国 人 た ち が 家 族 を

她的理想是在馬來西亞 
辦ᅳ所幼稚園

함奈 莉 攻 해 幼  兒保  ft••學的 興 
機 , 是 因 합 , 同時也因爲 
(£ 馬 来西亞.還 没 ft•確 立幼  兒教 f f ,  
也没 有 保育  迫 -職  f t  比較없裕 
的 家 庭 ， 都 鹿 女¢11 人, 她 們 • 照 
領 孩 子 o 因 此 . 馬 來 两 3 5 的 幼  描 
刚 . 保 育 圃非•방 少 。 靜 丧 莉 的 理想 
Jik. 運用  在 日 本 學 到 的 知 識 , 將宋 
ᅵ:피 宋 西 *:辦 에  能  {£ 一定f i!度 i : 確 
保 幼 兒 教 f f 的 幼 뻬  她 説: "我
的 빈 法 能 否  被.1.½ 来 西亞  人接受 . 還 
ィ、•知道 。 ”

比方説，A-:n 本，爲 r 促迎兒 
향的 健康， H  的 야说總諮孩 T- 布 짜 
ft上身。 ftt&와來해밴, 因受宗教 
断念的影容, 即使堤兒®，對 •痛 
身體也有很大的抵觸。可見 F1 本的 
教 하 方式 如 1C时 ᄁ刺 地搬到 馬 來 西 
il!i, 是很離敗接受的0

i f  崔 莉  説 : “ 如 果 馬 宋 西 ® 的

孩 子 一 個 也 不 来 , n 在 没 辦 法 的  

,¾ . 也 許 會 /¾ ( m  宋 西 ■!?.的 n  本孩 
子 辦  -所 幼 稚 別 。

向 眷在짜 來西亞•削辦幼推園追 
個速大的理想前進的普丧莉， -方 
而乂有這樣 M心情: "我 見到的 
■4有家長和孩子, 這樣的'k活持續 
卜.去, 自己的 lit界是참會變得狹 

%'? 不論怎樣W命 r 作，給孩子們 
念齋，我仍然 •個母親。所以我 
很想結婚生孩 r-0 ” 這想法恐怕不 
限於普臺利, ifii 保育s 們«•有的 
吧。 ド班後, 하향해和同바們초喝 
茶; 沐息時, 出去旅 m 卜麽的«

她笑r?説: “ I•.作結^ 後, 我
與 日本普通的 I■■作女性 -樣。我 不 
想做 ‘ ^ 强人' 0 " 結婚、生子, 
慢慢地實現 1:1 己的现想, 追 t 是她 
的颇望。

felt there was a real need for proper 
child education. In Malaysia, there is 
still no system o f  qualified day caring. 
O f  course, some rich fam ilies may 
have m aids to take care o f  their 
ch ild ren , but there are o n ly  a few  
kindergartens and day-care ceniers.
Ms. Zailan's dream is to open these 
much needed kindergartens and day­
care centers. She believes that by fully 
utilizing the knowledge and skill she is 
gaining in Japan, she will be able to 
establish a kindergarten suited to 
proper child education. However, she 
is not sure whether this concept would 
be accepced by Malaysians.
For exam ple, in Japan, children in 
kindergarten often do their physical 
exercises naked from (he waist up. ihe 
idea being to promote health. But in 
Malaysia, people would show a great 
resistance to such a p ractice  fo r  
religious reasons. Thus, the Japanese 
educational system could perhaps be 
accedpted in Malaysia if  some areas 
were revised or changed.
Determined. Ms. Zailan adds，" If  no 
children come to my kindergarten in 
M a la ys ia , then I w i l l  m ake one  
especially for Japanese children living  
in our country."
W hile Ms. Zailan has her big dream, 
she also says, "I s이iietimes feel my 
life is growing narrower by meeting 
only children and parents. A n d  no 
matter how hard I work and how many 
books I read to the children around me. 
I am not their parent after all. So I also 
wani to get married and have m y own 
children." Perhaps this is a feeling 
common to all day care specialists. 
When her day's work is finished. Puteri 
likes lo  go  out d rin k in g  w ith  her 
coworkers. On holidays she likes to 
travel. "When work is over. I am no 
differeni than any other ordinary office 
w orker." She laughs, " I  am not a 
career woman." After all, she wants to 
marry, make babies and realize her life 
long dream.

A Growing Need for 
Foreign Day Care Specialists
Since the last ha lf o f  the 1980's the 
num ber o f  foreigners in Japan has 
rapidly increased. Many first come to 
Japan without their families and only 
later bring them over. International 
marriages are also increasing. As a 
result, the number o f foreign children 
entering both kindergartens and day­
care centers in Japan is grow ing as 
well.
Some o f  the foreign children at the 
day-care center where M s. Z a ilan  
works cannot speak Japanese at all. O f 
course, children make friends quickly; 
it is the foreign parents and Japanese 
parents who are slow to break the ice. 
T h is  leaves fo re ig n  parents often 
isolated and tends to increase their 
worries.

하녀가 있어. 그 집의 아이들은 하 
녀가 돌보고 있기 때문에. 유치 
원, 보육원은 아주 적다.
프테리씨는 언젠가는 말레이시아에 
서 유치원. 보육원을 세우는 것이 
꿈이다. 일본에서 공부한 것을 살 
려 어느 정도 확립된 유아교육을 
할 수 있는 유치원올 만들고 싶다 
는 것이다. 그 것 이 「말레이시아인 
에게 받아 들여질 지 어떨지는 모 
르지만. j

예를 들면. 일본에서는 건강을 
촉진하기 위한 일환으로써 어린이 
들의 상반신을 벗겨 놓는 경우가 
있는 데. 말레이시아에서는 어린이 
들 마저도 종교적인 문제로 맨살을 
보인다는 데는 크게 저항한다. 일 
본의 교육 시스템을 그대로 말레이 
시이에서 받•가들인다는 것은 어렵 
다.

「만약 전혀 어린이둘이 들어 오 
지 않으면. 어쩔 수 없이 말레이시 
아에 살고 있는 일본 어린이들의 
유치원이라도 세워야지요.」

말레이시아에서 유치원을 세운다 
는 커다란 꿈을 향한 프테리씨지 
만. 한편으로는「만나는 사람은. 
학부형과 어린이들 뿐인 생활을 계 
속하다 보면. 자기사회가 좁아지지 
않올까 하는 생각도 들어요. 일을 
아무리 열심히 한다고 해도 어린 
이들에게 책올 읽어 주어도 역시 
제 아이들이 아니죠. 결혼해서. 제 
이이도 갖고 싶 어요.」라는 마음도 
있다. 이것은 프테리씨만이 아니라 
모든 보모들의 공통적인 口f음인 지 
도 모르겠다. 일이 끌나면. 동료들 
과 한 잔하러 간다거나 쉬는 날에 
는 여행을 하기도 한다.

「일이 끌나면 보통 이과  똑갈지 
요. 저는 캐리어 우먼이 아니거든 
요 .」라며 웃는다. 결혼도 하고. 
자식도 갖고 긴 안목으로 끔을 실 
현하고 싶다는 것이 그녀의 생각이 
다.

늘어나는 외국인 어린이 
외국인 보모도 필요하다
80년 후반부터 일본에 급중한 외 

국인들의 수는 예전처럼 격증상태 
는 아니지만, 지금은 거꾸로 단신 
으로 도일했던 외국인들이 フ}족을 
불러 들이는 케이스가 많다. 국제 
결혼도 늘고 있다. 여기 저기의 유 
치원. 보육원에서 외국 국적을 가 
진 어린이들이 늘어나고 있다고 둘 
었다.

프테리씨가 근무하고 있는 보육 
원에는 전혀 일본어를 할 즐 모르 
는 어린이도 들어 오고 있다. 어린 
이들 끼리는 금방 친하게 지내지
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呼 び 寄 せ る ケ ᅳ スが目立つ。 国際 
結 婚 も 増 え て い る 。 あちらこちら 
の 幼 稚 園 、保 育 阅で 外 国 辭の子 ど 
もたちが増えていると聞 ': 。

プテリ さんの勤める保宵HIには 
まったく in 本語の話せな >■ > 子 ど も 
も人ってくるo r•ども同士はそう 
時間の かからぬ間に打ち解けk っ 
ても、外国人の親とu 本人の親同 
士はなかなか沖良く なれない。外 
国 hjT) 親た ち は孤立 ᄂ、不安 ■も ま 
た大きい。

r 外圆 人 の 保 護 昔 会 を つ く っ て 、 
話ᄂ 合いの場を  広げて  いか  な く て 
は と思っているんです」 とプテリ 
さんはいう。 R1本はそういう  サボ 

ᅳ  トシX テムがなかなか生まれに

< い 0
と同時に、外国人の保母ももっ 

ともっと增 えていいはずだ。 轉国 
語の  ᄂ ゃベれる保母、中国語ので 
きる保母、 タガログ語のできる保 
母 、 さまざまな外国人の保 u tが必 
要とされている時代なのだ0

プテリ さんは今농きな問題を抱 
えている。現在の彼女のビザは留 
学生ビザだ。特別に研修生という 
ことで、半年問 今の保育阅で勤務 
ᄂてきた0

就職が決 まって、出人固管理局 
に出向く と、 r 保母の在留資格は 
日本には  ない の で 、認められない」 
の ひ 느 こと 0 日 本政府が彼女  に奨 
学 金 を 与 え 、彼女は  日本 A J ： 同じ 
よ う に保母の資格を取ったにもか 
か わ ら ず 、そ れだけでは現場を踏 
むことはできない。

彼女の学生ビザも 9 ^ いっぱい 
できれt느 今彼女•は再度ビザ申請 
に トラ イ ᄂている。申請の®;前、 
彼女は こう いった。
「認め ら:iL なかったら、ᄂ ょう が 

ない、- 향る ᄂかない。お金儲けの 
ために日本にいるわけじやないも 
の。今 ま でがん ばっ てきた で ᄂ ょ。 
もういいの., この半年の体験はす 
ごく 役に立った。 もちろ ん ビザが 
取れたら、働き練けたいけどJ

子どもたちの記憶にプテリ先生 
は どう 刻み こま;a  るのだろう か。 
r プテリ先生、この本読んで」と 

英語の本を差ᄂ出ᄂて、子どもた 
ち は意味がわか ら なくと も 横で じ 
っと彼女の英語を聞いている。他 
の先生 とは ちょっと 違っ た外国 人 
の先生がいた、それは子どもたち 
にとっては、はじめての異文化体 
験かも ᄂれない。国際化社会とい 
うのは、そういう 日常から育って 
いく ものに違いない。

曰益增多的外國孩子 
需要外國ᄉ保育員

80年代後半期起, 在 n 外國人 
人数雖 & 행多， a i外國人 ィ;象過去 
那樣蜂擁而至了。 相反, 當年單身 
來日的 外國 人，現往把家秘接到 H 
本來的例子, 却引人注目0 삐降結 
婚也在增加。栽 説 各處的幼稚園、 
保 育 園 與， 外 國 描 的 孩 子 都 & 增 
多。

在普査莉X 作的保育 101«. 連 
-  句 日 猫 也 不會 説 的 外國 人孩 子 也 
人 r 回0 孩子們之間似？•很快就親 
密無間 r .  家長之間却很難보樣友 
好往來0 外國人家 g 比較孤 、'/•.、a  
很感不安。

待 헤 j説: “應 務 保 «1 外 
國 人的 協 會, 擴大 外國 人與 FI 本人 
交流的場所 ,  ” 旭往ᅵᅵ本. 很難鹿 
또援助 外삐 人的 {tS 系。

同時, 外國ᄉ保育員應該再增 
加才對。 能説韓國描的 保 현 憐 

中文的保 f f f l， 舍他加않해的保育 
Li r:i本 ^要 來 自  f t國的保현납的 
時代漸漸到 宋 To

\m . 許표 태 하 ^ 抱 ^ᅡ 能 解 
決的 ;mhi題0 她現在持 的是留學生 
簽證， 作爲特別迎修生 . 作追家保 
ftm r :作半年。

就業後, 普丧莉前往日本出ᄉ 
國管理때® 换簽箱時， 被 ft•知: 
" 日本没有保育w這 ■在留資格o 

我們無法給你簽蔽0 ” 盡管 FI 本政 
府授與她獎學金，她也象fl 本人 - 
樣取得 厂保育員的资格, 却没波準 
許進ᄉ货降 r. 作。

留 學 生 簽 證 9 ;1 肢 到期0 她將 
f? 次試試去 更换簽證o 在 去 中 ,¾ 簽 
經之 前. 꼽표莉边•樣説: “ 如 ift不 
波承認， in 没辦法, iiw in u rr。 
我 又不越 爲 了錢 オ留在日本的。 我 
ᅳ直拼命努力着, 已經够了。這 半 
年的X 作體驗，對我 今後會很何哲 
助的。當然 , 若 能取得簽證，我還 
想繼绩工作下去。”

在孩子們的記愤냈 , &
師 是 什麽樣的 人呢?

“ 뽑 황 莉 老 師 , 念 這 本 ,1!= 给我 
聽 o ”  ᅳ 位 孩 子  拿出 本 英 文 密 來 , 
別 的 孩 子  們雖不愤 /F 中 内 容 ， 仍 在 
旁邊 ᅳ 動 不動地 聽 费 她 念英文 
保育園  與 有 位 與 其 他 老師稍  U  ィ: 同 
的 外 國 ᄉ 老師，這 對 孩 子 們 來 脱， 
恐 怕 是 對 興 文 化 的 W 次 體 驗 吧 0  國 
際  化社  함的 概 念 , 是 從平時問  始 孕 
育 的 o

She thinks now that a foreign parents' 
association should be organized and 
their fields o f conversation and interest 
w idened. H ow ever, the support 
systems fo r such associations take

A t  the same time, she says, "The  
number o f foreign day care specialists 
must be increased." Japan is now 
fortunate to have for the first time in 
its history a large amount o f day care 
specialists w ho can speak Korean, 
Chinese o r Tagalog. How ever, the 
Japanese governm ent has not 
approved working visas for day care 
specialists. And this is expected to 
soon become a major issue regarding 
the education o f  foreign children in 
Japan. Right now. Ms. Zailan is in 
Japan on a student visa. As a special 
trainee, she has worked for six months 
in ihe day-care center.
When she found her present job , she 
went to the Immigration Bureau. She 
was to ld  that day carin g  was not 
in cluded  am ong ihe jo b  types 
qualifying her to stay in Japan under 
the law. There were provisions for 
school teachers and nurses but not for 
a clay care specialist. This had to be 
wrong?! The Japanese government 
had g ive n  her a scho la rsh ip  and 
qualified her lo be a clay care specialist 
the same as a Japanese. Yet it 
wouldn't permit her to work.
Her student visa expired the end of 
September and is in the process of 
re a p p ly in g . Im m e d ia te ly  before  
reapplying, she said. " If  not approved,
I w ill have no choice but to return to 
Malaysia. But I did noi come to Japan 
to make money. Instead. I worked  
hard and did my very best."
"Am i that's okay. My experience of 
the past six months was very very 
va lu ab le  to m e." She adds, "O f  
course. I will continue to work if  I can 
gel a visa."
And ii* she leaves, will this unique and 
in teresting  teacher rem ain  in the 
children's memories?
One child handed Puteri an English  
picture book and shyly said. "Please 
read this book for us." So she began 
to read the hook in English . The 
c h ild re n  co u ld n ’t understand this 
language at all but they listened to her 
quietly. O r perhaps they understood 
just by watching her face and listening 
to the pleasant sounds com ing from 
her mouth.
Here was a teacher different from their 
other teachers. And she may have 
been their first contact with foreign 
culture. How could it not be appareni 
that a more international society could 
grow through a great number o f daily 
experiences o f  this kind?

LIVE
만. 외국인 학부형과 일본인 학부 
형끼리는 그리 쉽게 친해 질 수 없 
다고 한다. 외국인 학부형들은 고 
립되어 불안감도 크다.

「외국인 보호자회를 만들어. 서 
로 이야기할 수 있는 장소를 미련 
하지 않으면 안되겠다고 생각하고 
있 어 요 .」라고 프테리씨는 말한 
다. 일본은 그러한 서포트 시스템 
이 이루어 지기가 힘들다.

그와 동시에. 외국인 보모도 더 
욱 더 늘려야 할 것이라고 말한 
다. 한국어를 할 줄아는  보모 중 
국어를 할 줄 아는 보모 타가로그 
어를 할 즐 아는 보모 여러나라의 
외국인 보모가 서서히 필요하게 되 
는 시대인 것이다.

프테리씨는 0}직 그런 점에 있어 
커다란 문제를 안고 있다. 현재 그 
녀의 비ᄌ느는 유학생비자다. 특별히 
연수생으로서. 빈년 간 보육원에서 
근무하는 것이다.

취직이 결정되어, 출입국관리국 
에 가 보 니 .「보모 재류자격은 일본 
에는 없으므로 인정할 수 없다」라 
는 한 마디. 일본 정부가 그녀에게 
장화금을 지불하고 일본인과 똑같 
이 보모의 자격증을 취득했음에도 
불구하고. 현장에서 일하는 것이 
허용되지 않는다는 것은 이상한 이

기다.
그 유화생 비자도 9월로 만기가 

되었다. 현재 그녀는 비자 재신청 
을 시도하고 있다•비자 신청을 하 
기 직전에 그녀는 이렇게 말했다. 
「인정받지 못하면 할 수 없지요. 
갈 수 밖에. 돈을 벌기 위해서 일 
본에 있는 것도 아니니까요. 지금 
까지 열심히 해 왔으니까. 괜찮아 
요. 이번 반년동안의 경험은 대단 
히 많은 도움이 되었어요. 물론 비 
자가 나오면. 계속 일하고 싶습니 
^ 만. j

어린이들의 기억에 프테리 선생 
님은 어떻게 새겨져 있을까.
「프테리 선생님. 이 책 읽어줘. j 
라며 영어책을 내밀고 어린이들은 
의미는 몰라도 옆에서 가만히 그녀 
의 영어를 듣고 있다고 한다. 다른 
선생님들과는 좀 다른 외국인 선생 
님이 있었다. 그것은 어린이들에게 
있어서는. 처음으로 겪는 이질문화 
의 체험일 지도 모른다. 국제화 사 
회란, 이러한 일상생활에서부터 키 
워나가는 것이 아닐까.
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4 力 国 語 「W e ’ r e j  の読者自らが特派員と 
なって語る海 外 レポ_ 卜。夏休みなどを利用し 
て.帰国 した人々が逆 力ルチャ一 シヨ■ッ.クを受け 
て 日 本に戻っ て きた。異国に体ん  T  ᄂ、る からこ 
そ ib  較 できう る立場に^ る彼らに、最£ の祖国 
の動 き を報告ᄂ て も ら っ'た。 この レ ポ -^卜 で フ 
ツ フツ沸 S あがる ア ジアの今を 感じること がで 
き る だ # ぁ 政治  • 経済  • 社会生活がどう彼ら 
の目に喚ったか .: 今回は第ᅳ弾と して、:主 に 中 
国 ..韓国  • 台놓 通信をお届けしよう。

本篇的通訊 員是四國語言的雜誌  <我們 ) 的 
譲者。 利用暑假回國的ᄉ們，在故鄉受到  ‘‘逆文 ■ 
化衝擊 ’’ 後又返回 日本。他們因住在異國，所以 
更有资格把故鄉作個比較 . 我們請他們報道祖國 
的動向= 通過這篇通訊可 以 感到目前亞洲的腾騰국 

I 熱 氣 0 他們 是 怎 樣 看 待 當 今 的 政 治 > 經 濟 、社
會、生活的呢7 作爲通訊的第ᅳ章，我們关來聰 
聰中 國 、韓國、* 海的情况0 - . 、y 싫
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沸騰するアジア
帰国して  目 に映 つ た故郝の変化

亞洲在沸騰
回 國 者 談 故 鄉 之 變化

m m
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_  切 向

政 治 よ り 経 済 /思 想 よ り 胃 袋 정치보다  경 제 /사 상 보 다  뱃속

流行語は広東語 流行廣東話 Cantonese as Fashion 유행어는 광동어
私が今回倚ってびっ く り ᄂたの 

が、f r ^ ：. 友遠との会話に숲.전わ 
か ら ない言현がぼんぼん 脱び出 
す。 けばᅮ 今北京では、北 ^語  
のなかに¢:¾ 語を収 り 人れて ᄂ や 
べるのが流行とのこ とc 広東語느 
北京語はまったく 発音が違 うの 
で、 1 年半ぶ りに帰国 ᄂ た私は会 
話 (こ?  いていけない s

에 小平が推進す る얇济政策で、 
経済特別区を もっ¢:¾ 地 ち■が、特 
に 飛陳的 に経済 成 K  を ほげ:C ;' る 
からだろう。 レX トランもrani料 
理の 店が広 Hi 料理 I こ #  #  えを ᄂ た 
I) と、ちょっとᄂた広取ブ一ムが 
起きている.,

造次回國使我吃资的S 받——  
潘言 o 朋友們的談話中，經常撕出 
ᅳ些完全聽 f  傾的甜 0 -|!!H•知， 
現在在北京, 流 行説北京話時搜上 
廣中: 話。破 < m  與北수:話的發,
全不-■樣, 時隔 •年半回國，
直跟不上朋 H  們的 談無 To  迫 可能 
한 ill 於部小平推行的經濟政 1 , 加 
上해•來擁하經濟m i  經濟起 飛地 
特别快的錄故吧! 北京連 - ¾ 四川 
風味飯店 郎改成예 ゼ 風味店 r 。

W hen I returned home, the First thing 
that surprised me was the language. 
W hen talking with friends, familiar 

tepi cropping up. They told 
speakinglstandard Chyiese

wiih Cantonese 
now  in  fashio< 
Standaijd Chine 
have Icqnipletelyl

高級品が飛ぶように売れる 高級品ᄎ暢銷

ds mixecl in was 
C an io nese  and 

(B e y in g  cUalect) 
[ll^tent pronuncia- 

fo l lo w  their 
having been away■ ation 

for one and a ha If  years.
T h is 룰 ; p ro b a b ly  
G uangciong d i
'*5；pccjaj econom ic zone" under 
economic policies feeing promoted 
D en g  X ia o p in g , and has sU  
ach ie ve d  re m a rka b le  e con om ic  
grow th.f Chinese restaurants a re .fc o  ( 
changing. Sichuan cooking is now 
bowing to Guangdong cooking. I call 1 
it the "Guangdong Boom."

내가 이번 돌이•가서 늘란 것은. 
언어였다. 친구들과 이야기하는 데 
전혀 모르는 단어가 특룩 튀어나오 
는 것이다. 물어 보니, 요즘 북경 
에서는 북경어와 광동어를 섞어 말 
하는 것이 유행이라는 것이다. 광 
동어와 북경어는 전혀 발음이 다르 
니 1 년 반만에 귀국한 나는 대화를 
띠라갈 수 없었다.

등소평이 추진하는 경제정책으 
로  경제특별구인 광동지방이 특히 
비약적인 경제성장울 이루고 있기 
때문일 것이다. 레스토랑도 사천요 
리점이 광동요리점으로 바뀌는 등 
광동봉이 불고 있^ «

今年の6 月に才ᅳブンᄂ^현級 
ブランド品ばかりを扱う rM i^j 
という ショッピングセンタ一で 
は、マランスの화水やhi本^ のᄀ、 
トツ キング、 Kiff, あるいは f  ど 
も 用の3000疋 (約 7 万5000円) ^ 
する おもち や の @ 動 車が よく 売：K 
ていた。平均的中国人の給料は200 
元から300元だが、ひと 月に 1000元 
以上を生活货に使う 人が增 えてい 
る。金持ちが多く なったというの 
が実感だ。ひと昔前はr i本から帰 
った人は金持ちだというふうにa  
られたが、今は違う。友だちのな 
かで私がᅳ •HHt쯔だった

在今年六a 剛間張的一家叫作 
“燕莎” 的晴物中心, ^ ^ 离 級  

名牌 遗襄 的 法 디  日本的 
絲機、内 次，以及辟彻商達300#e 

-補的玩 im 中:，郎1:•常银銷0 總 
説中阔 ^的平均  i:w  나 유 二百至三 
펴•元, fri 每個 月 在사:.活 t 花掉 - 千 
7U以上的 人却在병 多。않使 人感到 
有錢ᄉ越來越多。前 f  久還把從 B 
本回去的 人fi•成宵錢人0 現在不-- 
樣 r .  作:明 友 中 我倒 成 ffft 窮的

High-class Goods Sell Quickly 고급풀oj 날개j 톤친 듯 팔린다
금년 6월에 오픈한 일류 고급상b c o n o n n c  p rogre ss  has been 

tremendous. A  new shopping center, 
"Y A N  S H A ", selling only high-class 
goods opened this June. It's French 
perfum es, Japanese s iockings and 
underw ear and ch ild re n 's  toy  car 
(about 3 ,000  yuan or about 75.000  
yen) are all selling well. Though ihe 
wage o f  an average Chinese is 200 
yuan to 3 0 0  yuan , the num ber o f  
those spending more than 1.000 yuan 
per month on liv ing  are grow ing. I 
re a lly  fe ll that w e a lth y  C h inese  
people have increased. A bout ten 
years ago, a person returning from  
Japan was considered to be rich. But 
th ings have  changed. I was ihe 
poorest among my friends!

—

품만올 취급하는「얀샤」라는 쇼핑 
■센터에서는 프랑스 향수, 일본제 
스타킹. 속옷 혹은 3,000¾ (약 7 
만 5,000엔) 씩이나 하는 어린이용 
자전거가 많이 필린다는 것이다. 
평균 중국인의 월급은 200¾에서 
5000¾선인데. 한 달에 1,000% 이 
상율 생활비로 쓰는 사람이 늘어나 
고 있다. 부자가 많아졌다는 말읕 
실감했다. 10년 전쯤만 하더라도 
일본에서 돌아은 사람은 부자라는 
식으로 보였지만, 지금은 다르다. 
친구들 중에서 내가 제일 가난했 
다.

Even Teachers Have Street Stalls 대학を사도 포장마차를 한다ᄎ学講師も屋台を出す ；大學講師也擺灘
金持ち 느 技 乏 人の格差が호が 

り、到めを終えてから. 匿台を出 
ᄂた I) と、第二のアルバイ ト商売 
をやる 人が増えていo . 北京言語 
学院のある講師は, SiH:みの 1111 だ 
け校内でシ工ン ビン(中国式 ミ一 ト 
> i  > の屋台 を 開いた という 話 も あ 
る O

友だちと話をᄂても、会諸の中 
身はお金のことばかI), いかにお 
金を(¾けるか、そのお金をどう使 
うか。学問や文化はおきざりにさ 
れている0 北京大学の政治学部に 
いた友ᄊもその例にもれない。今 
の中国人の間心は、政治よ り も， 
文化より も、思想より も、まずお 
金。天皇訪中のこと も 15題!このぼ 
らないᄂ、中軸国交回復は、雜国 
との贸易がどう発展するか、経済 
面での関心の みに 集.約. さ n  てい 
る 0 (1： 水、留学生>

因 之 호漸漸擴大, ii-:式
r. 作完 r ， 擺個摊兒 , 搞허 ■•職 
%  跑跑與혀的人rH在增加。聰説 
北京語言뿌院有個講師, 利hi ■片假 
在校面혔確開 r  煎餅推。

跟朋友們聊天，内容也교迪關 
於錢的。 如何賺錢, 如何花线等 
等, 뿌問 . 文化 甲.被抛到九 
外, 就迪在北京的大學进學政治學 
的 我 的 11)1 友 也 T: 例 外 0 現 在 中 빼 ᄂ ; 
關心的, 政治, ^是文化パ자
足思想，而 J i錢! •切向錢?h  

天 1 •中 問 題 恨 本上 f  了話 
題, 而人們却很關心中韓建交後,
如 何 發 展 與 雜 國 的 贸 易 關 係, 注 意 
力部輿中&經濟方而0

(!2 冰 / •留뿌生)

The sap between rich and poor is 
wiUeninii， ib ?K co iid  or 
pa t-Ciine j^bs aTfer t l ®  mam jobs, 
su -h as selling food from street stalls， 
are increasing. One teac霧  working 
fo the Beijing Language Sc ico l was 
even s a id  la ,h ,ayc opened a s ia ll 
sc 11 mg '文 lanWng rCliinese-style meat 
p ie) w ith in  tl|e sch o o l prem ises  
during summ錢  acatictnj >
When I talked | nih Iriends. Ihe topic
wfe always money and nK)ney. How  

^ i o  earn im>ney a id  how to use ijioney. 
They have fo rlo tte n  about science 
and culture. Friends studying politics 
in Beijing University were the same. 
The main concern o f  the Chinese at 
present is money rather than politics, 
culture and ideology.
T he  fo rth c o m in g  v is it  by the 
Japanese Emperor to China drew no 
attention. The restoration o f  d ip lo­
matic relations between China and 
Korea was seen only from an econo­
mic aspect; that is, how foreign trade 
with Korea would develop.

(X ia  B ins, student)

빈부의 차가 생기기 시직히여. 근 
무룰 마치고 난 후. 포장마차를 하 
는 등 제2의 아르바이트를 히는 사 
림이 늘어나고 있다. 북경언어 대학 
에 근무하고 있는 어느 강시는 여름 
방학 동안에 교내에서 센핑 (중국풍 
피자) 포장마차를 열었다는 이야기 
도 있다.

친구들과 이야기도 대화 내용은 
돈에 대한 것뿐. 어떻게 하면 돈을 
벌 수 있을까. 그 돈은 어떻게 쓸까 
하는 등. 학문이나 문화는 옆으로 
제쳐놓은 상태이다. 북경의 정치학 
부에 다니고 있는 친구도 그러한 예 
의 하나였다. 지금 중국인들의 관심 
은 정치보다도 문화보다도 사상보 
^도  우^  돈이다.

천황이 중국을 방문하는 것도 화 
제에 오르지 않고 한 ■ 중국교 회복 
은 한국과의 무역이 어떻게 발전할 
것인フh 즉 경제면에서의 관심으로 
집약되고있^ _ (샤핑. 유화생)
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Econom y Rather than Politics/Food Rather than Ideology

合弁企業ラッシ그 合資企業熱 A Rush of Joint Enterprises 합병기업의 럿쉬
l i S S o 東 に ぁ た る i S K は 、経 

済 特 別 区 に 制 定 さ れ て か ら 、びっ 
< り す る ほ ど 発 展 ᄂて い た 0 大き 
な き れ い な ビ ル が 建 ち 並 び 、外国 
资  本 が  ど ん ど ん  流  人ᄂ て き て  い 
る。 ア メ リ カ や 0 本 と の 含弁のホ 
テルやデバ _  ト も増えている。

合 湾 资 本 も 進 出 ᄂ、台湾 と の 結  
びつきも急速に強く  なってきてい 
る。 天 巣訪 中 、中 韓 固 交よ |> も、 
上 海 人 の 外 交 の 関 心 は 台 湾 。 台湾 
との 直 航 便 、直 行 船 の 針 画 i >進ん 
でい  る：.

交通향備  も 急  ビ ッ 手 で 進 み 、94  
年 に は 地 下 跌 工 事 が 完 成 す る 。 今 
の 上 海 は 眠 っ て い た  •ものがむく む 
< と起き上がった感があるo

位 於 했 浦 江 以来 
ill 從坡한  爲經濟開發 
驚 人 的 發 展 0 高 續  
地 iW 起 ; 與 美 빼 、_  
店 、百 貨 商場  n  益g  

^  황 開始 
^ 簿 的 聯 系  迅速  ftu|s 
中, 中韓 낸 交 來 , 上 
面 , 更 加 注 意 흉엾！ 
班 機 、班 船 的 計 别止- 

交 .i l iU / 而 的 1¾¾ 
行 , 地 織 工 程 將 ,

m  m ^ j . !
T o

| 浦 柬 地 區 , 
& 以來 , W T 
?;(신的 大樓拔 
本 合辦  的  飯 

多0 A  
ᄉ 上 海 . 與 
比 起 天 !!訪  

每人在 外 交 方 
?}礙海的  直航 
生進 展 。

Hi 在急 速  進 
4 年完 成 。 感 

織  M M M m

Pu Dong located east o f  the Huang 
Pu R iver was designated as a special 
econom ic zone and has developed  
surprisingly. Large, clean buildings 
stand neatly arranged and foreign  
capital flows constantly in. spurring 
the present rapid economic growth. 
Taiwanese capital has also come, and 
the bond w ith  Ta iw an is q u ick ly  
become stronger. D ip lom atic con­
cerns ot. S hangha i peop le  now  
in v o lv e  T a iw a n  ra th er than the 
co m in g  v is it  by the Japanese  
Emperor o r the restoration o f  diplo­
matic relations between China and 
Korea. Direct air and sea links with 
Taiwan are also being planned. 
Transportation is rapidly developing  
as well, and a subway system w ill be 
completed by 1994. Shanghai now 
appears like "a great animal rising up 
after a long sleep."

황푸치강의 등쪽에 있는  푸등은 
경제특별구로  제정된  후. 놀라운 
발전을  보이고  있다 . 크고  깨끗한 
빌딩이  둘어서 있 고  외국자본이 
부쩍 유입되고  있다 . 미국이나  일 
본과의 합자  호텔이나  데파트도  늘 
어나고  있다 .

대만  자본도  진출하여 , 대만과의 
관계도  급속히 강화되고  있다 . 천 
황  중국방문. 한증국교  보다도  상 
해인의 외교적 관심은  대만. 대만 
과의 직항편 , 직행선의 계획도  진 
행되고  있다.

교통정비도  급속히 진행되어 . 
1994년에는  지하철도  공사가  완성 
된다 . 지금  상해는  잠자던 모습에 
서 꿈를꿈晉  일어나고  있는  듯한 
느낌이 든다 .

近所の哪 括は株でもちきり 到 處談股 票 The Neighborhood Topic Is Stocks 이웃의 소문도 주식이야기 뿐
政 府 管 轄 の 証 券 会 안 が で き 、個 

人で株を所有する  こ と が認め  られ 
た 中 国 で は 、株の 話 題 で  もちきり O 
近 所 で  も 誰々 さん は 株で 尺金持  ち 
に な っ た 0 誰 々 さ ん は 失 敗 ᄂて 自 
段 ᄂ たと か0 大成功  も あ る が 、逆 
に大 失 敗 も あ る た め 、みんながみ 
んなという  わ け で は な い が 、株に 
手を出す人は多い。

主 に 贸 !1 を やって  いる 人たち は 
金 持 ち に な っ て い る 。サラリ ᅳマ 
> をやめて商売をする  人 も少な く 
ない0

中 國 成 t 了政 府 管 糖 的股 票公 
rf], 個 人 可 以 擁 有 股想•]* , 以至到 
處 都 在 談 股 票o 比如 , 附 近 的 -½ ½  
k  m  齊 股 粟 賺  了大 錢 ： 嫉 y- 人跌 
了大 跟 斗 自殺了。 有 人 大 成 功 , 反 
過 来也 有 人 大 失 敗 。 並 不是所有的 
ん 都 搞 股 親 買 資 , f ! i染 指 的 人 却 很 
多。

發 財 的 ^  往 往 都 향 的 ， 
所 以 辭때  ii-: 式  T . 作 而 跑 'n  资的  人 也 
不在 少数。

W ith the opening o f stock companies 
und er g o ve rn  men I ju r is d ic t io n ,  
individuals are now permitted to buy 
stocks in China. And almost every­
body is taking aboul them. Rumors 
abound about neighbors w ho have 
become very rich buying slocks and 
others who have committed suicide 
after losing all their money. There 
will always be great success as well 
as great fa ilu re  w hen d e a lin g  in 
stocks. And many people seem to be 
willing to take the gamble.
G enera lly , those engaged in inter­
national trade have become rich, and 
many people are thinking o f  opening 
th e ir ow n business ra th er than 
Working for another company.

정부관할의 중권희사가  생겨 , 개 
인이 주식을  소유히는  것이 인정된 
중국에서는 시종  주식에 관한  화제 
뿐이다. 이웃에서도  누구누구는 주 

식으로  큰  부자가  됐다 . 누구누구 
는 실패해서 자살했c나는 둥. 대성 

공도  있지만 . 거꾸로  대실패도  있 
기 때문에, 모두가  그렇지는  않지 
만. 주식에 손을  대는  사람은  많 
다 -

これからどうなるか不安もᄎきい 對 前 途 感 到 很 不安 Concern for the Future 이제부터 어떻게 될지 불안도 크다
経 済 格 差 が 広 が り 、物 価 が 上 が  

り ( 2  年前  と比 べ る と す べ て が 倍 
以 上 に 上 하 ) 、定 年 退 職 ᄂた老人 
た ちの生活は大変に  な っ ている C.

フ、テ レ 寸 ，エ ア コ ン と い っ た 高  
級 電化製品も飛ぶよ  う に売れてい 
るo 私 の 近 所 で も 、たいていの麗 
化製 品 を そ ろ え て い る 家 が 多 か っ  
た。 いく ら高い日本製品でもあっ 
という間に売り切れるC 

逆 に 、 ラ ジ オ 工 場 な ど は 、 ラジ 
才 が売  :1 L な く な っ て 、倒 産す  ると 
ころもでてきている  よう だo 不最 
気 の 企 業 で は 従 業 员 の 首 切 1) が行 
なわれ、失 業 中 の 人もいる。

商売でお金持ち  に な っ た 人はい 
い が 、老 人 や 公 務 員 、工場の労働 
者 た ち に は 、 これから中国がどう 
なっていく のかと不 弯 も：たきい。

(屠 雅琴 、留学生 )

贫 富 之 :季加^ 傾 ■ 漲  <與 
iH ^ n i]H i r  h ) .
m  년 体)金 짧 人 的 生 柄 就 越 m  m

■ 쎄  휴
品 非 銷 。 我家辦 몌 多 家  1  
庭 都 e i m  t 家 輸 L  f i 多 #t j  
的 曰 本 货 ， -眨 服 :e '夫 就 效4 ； r 。 1 

m ,  收 音 f t t l ;  M l m  
機 資 ^ 환 , 聽 説f 的 환 快 평 政 産  
T o  取# ; 氣 的 企 業 ， 已 經 開 始 教 
員,  出現  了 失 樂 者 o

跑 買 현 發  財 當 然 很 好 , (11¾
人、 公 務 員 、 r . 傲 的 工 人 們 , 對中 
國 今 後 將 變 成 什麽 樣 子 的 間 題 , 却 
是非 常  不 安 的 。

(屠 雅향 / 留 學 生 )

O n a more somber note, econom ic  
differences have widened，commo- 

1 dity prices have increased as much as 
1 two times those o f  two years ago),
1 and life  after retirement is getting  

harder and harder.
; Stereo units and air conditioners arc 
； selling furiously. Many o f my neigh- 

bors now have these electric appli- 
； ances. Even high-priced Japanese 

products quickly sell out.
On the contrary, radios are no longer 
p opular, and som e factories p ro­
d u c in g  them have gone  out o f  
business. Other enterprises suffering 
from  d eclin ing  business are firing  
employees, and many people are now 
unemployed.
O f  course, those who have become 
rich are okay, but the aged, factory 
workers and government employees 
are g re a tly  w o rr ie d  about what 
tremendous or abrupt changes may 
occur in China in the future.

(Tu Ya-Qin, student)

경제격차가  늘어나고  물가가  을 
라  (2 년전과  비교하여 거의 2 배 
이상  상승) . 정년퇴직한  노인들은 
생활이 어렵게 됐다 .

스테레오* 에어콘  등  예전에는 
고급  전기제품이었던 것도 날개 둣 
친 듯이 팔리고  있다 . 우리집 등네 
도  어느  정도의 전기제품을  갖추고 
있는 집이  많아졌다 . 아무리 비싼 
일본제품이라도  금방  매진이 되는 
것이다 .

거꾸로  라디오  공장같은 경우는 
라디오가  팔리지 않게 되자 , 도산 
하는 곳도  생겼다고  한다 . 불경기 
인 기 업 에 서 는  종 업원울  해고시 
켜 . 실업중인 사람도  있다 .

장사로  돈을  번 사람은 괜찮지 
만 , 노인이나  공무원 . 공장의 노동 
자들에게는 이제부터 중국이 어떻 
게 변하게 될지 불안도  크다 .

(도가기, 학생)



We're Report
기로에

岐 路 に 立 つ 韓 国  交 差 路 □ 的 韓 國

今 、韓 国 で は ラ ッ プ  
드 그 _  ジック がᄎ流 行 !!

「ソテジワアイ ドル」 この
名前何だかわか0 ますか? 
これがわかれば文句なᄂの韓 
国迎: 実はこれ、辟国の김者 
の 間で 気大^  향 の ラップ ミ 
ユ _ジ ッ  ク グループの名前。 
レコ一 ドの 七一•ル ᄌ も 3 力 fj 
で 100 万 枚と、こ;R までの 歌 
錯界のいろいろな記録を破っ 
てᄂまったほとᅵ 

糊LSIの歌盛界では, 男の子 
が帽子をかぶり、ぶかぶかの 
シ ャ ツやパン ツ を衣装に ᄂ た 
り、ま ᄂてや、才一バ寸ᅳル 
のWひもをひ느つはずᄂたル 
- ズな格好でテ レ ビに出液す 
る ことは、こ:あまでなかった,, 
彼らの AJtの秘密は, グル ᅳ 
ブの 3 人が作詞 • 作曲ができ 
る こと t 、') ズム感の ある グ 

シスにある。 この グ シフ、、 
rつむじ風踊o j と呼ばれ大 

流行 I) ᄂている0
ちなみに ソテジは3 ^ の 中 

のリ ᅳ ダ_  の  ̂ 前 で 、 アイ ド 

ルは子どもたちということ。 
つまり r ソテジと友だちj と 
いう のがグル一プ名の짧味。

目前韓國流行拉普樂
索登季 • n& . 阿依多备 

던個 名字是 n•麽意思? 如果 
知道的铺, 你就是地地道道 
的妹闻通ᄂ 祭上追是在
年합人中, 突然大受歡迎的 
拉條樂隊o 他們的喝片&三 
個시 « 资 禅 r  -era•张以 
.ヒ, 打破了迄今爲止流行取 
曲界的許多記録«

在禅國流行歌曲 界, !H 
的戴:ff帽子，穿^肥大的规 
衫和短裸, 12何况穿표 r:裝 
m . 향開ᅳ(비fl 帶的故浪태 
子, 是绝對上不了 ts 視的 • 
他們受歡迎之표&於. 追三 
人樂隊自己作狗作曲, 而且 
舞蹈有韵律感。他們的舞蹈 
被稱爲 “旋風舞" 而正大爲 
流行。

談到索« 季, 是三人中 
頭頭的名字9 "阿依多啓” 
培孩子們的想思。樂隊名的 
f i思 就是 “ •索 §5 季’ 和明 
友們” 。

ᄎ統領遇牵で沸く
政治への間心が強い韓国では、 

H の大統領選準。祈り ᄂ も私が 
現大絞領、(澈樂愚 혼んが与党; 
になり、国民の熟をさらに;

話?gはこの 12 
>た 9 月 18 日に、 
無所펴の大統領

となつ た。
魄国では 口 本 と 違っ k 삐 3：票。 自 分の一뿐が大統削 

を決めるという意 、0 大統類選のeiは、学않も会 
杜も休日となるo 外交、経済、寸ベてがその大統領の手 
腕にかかっている。 というのも, 韓国のこれまでの歴1Ji 
から、大統領が変わると政따が一変するという盘識があ 
るからだ。それだけに国民のi«j心 も並々ならぬものがあ

!： 호 _________

熱衷於總統選舉

地球の終末がく る ?

¢¢1¾ 시«i心政治, [ I 前的해題就보12시 份的總统選 
舉。我9月 18 U 那天回到轉國, 小:姐現總统應泰愚脱離 
执政: 成^ 無策派總統。追 •来, 폐K 的熱情就aiun
高漲 r»

轉网的選현與日本ィ<同, 是 め:接投쨘。键國人 Chi 
的 끕녀了以决定誰當總統的.g 識恨强。選향總統«|; 凡 
學校、公히等部要臨時放假。韓폐的外*•. 화濟, 숭部 
仰は總統的유腕。因爲问傾綠빼服1J!. 就하맨또總統變 
r 政策就함變的意識。因此, 這不산常的熱情就越來越 
高漲 fo

政治ととも<■ 国吳の삐心を集めて헬 ^ が ' r終末 
i j } きっか嚼 なったのは, というあ
る牧師が하■■い; ^ : 。 lo月末にキリ ス 자が iu:にあらわれ、 
地球に終宋が4 れる0 そのm iiばれたものだけが、天네 
にいけるという。特別に教祖がいがFli•ではなく、終末 
論を信じる牧師が個今に解釈を# ため、終 朱の日は、 
それぞれの牧師に よって n も 違 う

信者のほ と ん どは、人 をひかえた ᅡ安定な時間 
にいる青少年たち。w폐 ?5 ：校もやめ、海Q教会に行く, 
家庭を飛び出ᄂた主婦もいて、家庭が墙オl た »)、また、 
この頃は펴 人までもが軍隊を出、子どもや家睡を卷 き込 
ん だ 「終末論」ブームは、今大きな社会問？s となっている。

なぜ、今終末論なのかについて、?上会学者や梢神科医 
は、韓国の急激な経済成 11如u 会的イ••©や站神的碑外!!S 
を生み出 ᄂ てい혼«035はな と#?/>肝ᄂて>• >る。

これまで、蹄 
され、多くの動 
が逆転 ᄂ た 
に公開された3 

ひとつは

輯国& 画が再燃 !!
T メ 
めて t 

国映固 f 
話題作 

婦の生if

地球末日  到來?
關心政治間題的同時，國民遠熱丧於所謂 “ H 11 

説” » 其起因是某牧師所苦 <接近未来〉 •書。 4F中海 
道，10月肢센好將降HsHt間, 地球将而Hi衣n 。 H U { £  
那 ■天波選中的人, 可以 去 치  IT # :不是因爲환教 
主. 而& 相Q 末n 説的牧師們 解 釋 的。所以, 哪 • 
天 ^ 木 R , -個牧師 •倘説法。

位徙們 Mi本上是準冊하學 もU. II三®於不安험期的 
青少年。他們退了學, 每天去教fr。還 ff的主많楽家iftl 
4>, 造成家超破裂0 IhWLi發展到致使바人離隊， ft把 
孩子、家庭郎倦進這個 "求  H 説" JF.熱之中的&:大M:會 
問題。

爲汁麽會在現在出fli " 末日説，, 追樣的任熱? 關於 
這個1!!1題, 社會學家. w 冲 病 的 分 析 &, m m m  
的急速發展遗成 h： 會的 ギ. 盾 和措沖 .1•.的 使然»

韓國電影復蘇

ク 夕 ツチで描いた 

r  結婚物:ᅵ も う ひ とつは w こ人^  の轉 国風義理人情
を素村に  ふ  迫力ある アク シ ヨ ン映画の r 将 현 の息子  3  j 0 

そ ᄂて 、 もっとも多くの動 貝 を ほ こ っ た の は 、ベ トナ 
ム戦争をリアルに描いたベᄌ ト セ ラ 一 小 説 の r 白い戦争 j  
を 映 画 化 ᄂたもの。

アメリ力測から見たベトナム戦争とは違い、韓国のg 
から昆たベトナム戦争を描いた作品である，これは휴京 
国際映画祭でも グランプリ を搜得ᄂた。この3 本の興行 
好調ムᅳ ドに乗って、輯国映画界が再び活혔に充ちあふ 
れはじめている。

日本語熱は表えず
昨年か ら 蹄国でI 、ち ばん有名 な ソ ゥ ル 大学の 人学試験 

にある 外国語選択の科目 か ら 日 本語がな く なり、日 本語 
で試験を受けられな く なった0 この決断は他大学に も影 
•期を及ぼᄂ、第二外国語選択科目から 日本語をはずすと 
ころが増えているo 以前のような日本語熟はなくなった 
が、それでも日本との関係はますます近くなっているた 
め、日本語を勉強する人は相変わらず少なくないようだ。

(安 美連、学生>

迄 今sii-., 在韓빼的大多数빈把院« 攸映的안y m  
■ m . 親衆很多。可 今뾰却할韓國평影的反樂明。.點 
燃槐빼'.E 찮蘇之火的, !ik 今요 (的 그部引 起議論的
作品。 -部&•用滑格手法描寫的 <結婚故事〉o 5} .部 
是受到 ^ 性歡迎的, 以雜國式없■接ᄉ素材的感人打 
4•影 {將軍的兒子 . 之三〉o

JiV2•歡迎的影片산恨摊描화 越 떤 戰争 W 况的사«  銷 
小説 <白色戰争〉改編的。該片在电京國陳電影節中. 
獲得：？i •名。與從美B 的/A度听符到的ᅡ同，這部影片 
是從佛빼的 f(i 度來描화越戦的。-̂ .12 三部成功11)お上映 
高潮之セ風. 韓阔tg影界叉開始充滿 r iS 氣0

“ 日語熱” 經久不衰
從去年매始. 韓폐사荷名的ᄎ뿌漢城大學的 ᄊ^考 

試中把日概從外語考試通擇科目다1 排除了, 考試時不能 
選考 r i® 了。這個决定對其他大學産生了彩赞, 把 h 語 
從第二外語選择科目 中排除的大學有所增加。“ 0 組熱" 
不比以前了. 但因爲與日本的關係越來越緊密，學習 F1 
語的 人還是 不少的 0

(安美連/ 學生)
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선 한국
We're Reoort

Korea's Turning Point

Great Excitement with the Coming Presidential Election 대통령선거로 들끓다
People in Korea are greatly concerned with politics. The hot 
topic at present is the presidential election in December. On 
September 18 after I returned home. President Roh left the 
ruling party and became a president affiliated with no party: 
this further made the coming election even more exciting.
In K 이.ea，unlike Japan, the president is d irectly  elected. 
People believe their vote can govern w ho w ill  become  
president. Election day is a holiday: schools and businesses 
are closed. D iplom acy, ec이um iy and other matters arc all 
influenced by the president's ability, so historically, Koreans 
believe thal government policies change completely when ihe 
president changes. Therefore, people pay great attention to 
the election and their excitement grows.

정치에 관심이 강한 한국에서는 좌우간, 회제는 이번 12 
월에 있는 대통랑 선거. 때마침 내가 돌아가 있던 9월 18 
일에 현대통령인 노태우 대통령이 여당을 이탈히여, 무소 
속 대통령이 되어 국민의 열기를 더욱 부채질했다.

한국에서는 일본과 달리 직접 투표 자신의 한 표가 대 
통령을 정한다는 의식도 높다. 대통령 선거날은 학교도 회 
사도 임시휴일이다. 외교, 경제 모두 대통령 손에 달렸 
다. 그것은 한국의 이제까지의 역사로부터 대통령이 바뀌 
면 정책이 일변한다는 의식이 있기 때문이다. 그만큼 관심 
도 보통이 아니어서, 더욱 더 열기는 뜨거워질 것이다.

Is the End of the Earth Coming? 지구의 종말이 온다 ?
A fte r p o lit ic s , people are a lso  g rea tly  concerned w ith  
eschatology. This interest was triggered b y  a book entitled 
"Approaching Future" written by a Christian pastor. Il says 
that Christ w ill appear at the end o f  October, marking the end 
o f Earth. O nly those persons selected by G od w ill be able to 
go to heaven. A s  this belief is not being led by the head o f  
any special religious seel, and several pastors believing in the 
end o f  the Earth have different interpre-tations, the day and 
time seem to vary depending on the respective pastor.
Most o f  the believers are young boys caught up in the stress 
o f approaching entrance examinations. They have quit school 
and go to church everyday. Some housewives have left home, 
bringing ruin to their families. More recently, soldiers have 
even been kn ow n to desert the m ilita ry . O v e ra ll, the 
eschatology boom's effect on children and homes has become 
a b ig  social problem.
Exactly why this frenzy has come at this time is now being 
analyzed by various sociologists and psychiatrists; yet it 
seems Korea's rapid econom ic growth has created social 
contradictions and menial estragement.

정치와 더불어 국민의 관심을 모으고 있는 것 이 「종말 
론 그  원인은「다가오는 미래J리는 한 목사가 쓴 책. 10월 
말에 그리스도가 이 세상에 나타나 지구에 종말이 닥친다■ 
그날 선택된 자만이 천국에 갈 수 있다는 것이다. 특별히 교 
주가 있는 것도 이니고 종말론을 민는 목사가 자기 나름대 
로 해석한 것이기 때문에 종말의 날은 각 목사에 따라서 날 
짜나 시간도 다르다.

신자의 대부분은 입학시험을 앞둔 불안정한 시기에 있는 
청소년들. 그들은 학교도 그만 두고 매일 교회로 간다. 가 
정을 뛰쳐 나온 주부도 있어 가정이 파괴되고 또한 요즘에 
는 군인마저도 군대를 뛰쳐나와, 어린이나 フF정까지도 말려 
들게 한 r종말론j 봄은, 요즘 커다란 사회문제로 대두되고 있 
다.

왜. 요즘 종말론이 しᅡ왔는가에 대해서는 사회학자나 정신 
과의사는 한국의 급격한 경제성장으로 인한 사회적 모순이나 
정신적 소의가 영향을 미친 것이 0}닌가고 분석하고 있다.

Korean Movies Hit the Screen 한 국 영 화 가  재  열 기

In most movie theaters in Korea. American films have long 
been the standard and have attaracted large audiences. But 
this tradition has at last been displaced by Korean movies. 
The rise o f  the Korean film  was triggered by three popular 
works which opened this summer. One was "New Wedding  
Story," expressing the life o f  a newly wed couple with a 
<x>mic touch. The second was "Sons o f  General: No. 3," a 
powerful action movie based on Korean justice and charity. 
This proved popular among Korean men.
But the film  which drew the largest number o f  people was a 
Vietnam  W a r story based on "W h ite  W an." a best-selling 
novel sketching the con llici with a realistic touch. Especially 
interesting is the film 's view  o f the w ar as seen through 
Korean eyes, as opposed to most films in this genre which are 
shown from the American side. These three works fed the 
public's taste, and as a result the Korean film  world is now 
b ecom ing m ore active  in  an atm osphere o f  im p ro v in g  
business.

지금까지 한국에서는 미국영화가 대부분의 극장에서 방 
영되고 많은 관객을 동원했지만, 금년 여름은 한극영화 
가 역전을 기했다. 이 한국영화 부활에 불꽃을 당긴 것 
이. 이번 여름에 공개된 세편의 화제작이다. 하나는 신혼 
부부의 생활을 코믹하게 그 린 「결혼 이야기」. 또 하나는 
남성들에게 인기있는 한국풍 의리, 인정을 소재로 한 빅력 
있는 액션영화「장군의 0}들 3 」.

그리고 가장 많은 관객동원을 자랑하는 것이, 베트남 
전쟁올 이주 리얼하게 그린 베스트셀러 소 설 「하얀 전쟁」 
를 영화화한 것. 미국측에서 본 베트남 전쟁과 달리. 한국 
의 눈으로 본 베트남 전쟁을 그린 작품이다. 이 작품은 동 
경 국제영화제에서도 그랑프리를 차지했다.

헛트한 세편의 작품으로 흉행 무드를 탄 한국영화계가 
다시 한 번 활기에 넘치기 시작했다.

Waning but Continuing Interest in the Japanese Language 일본어에 대한 열의는 식을 줄 몰라
^e o u l U n ive rs ity , the most ram ous in K orea, excluded  
Japanese from  the list o f optional foreign languages for its 
entrance examination from last year. This decision influenced 
other universities, and several removed Japanese from their 
lists o f  second optional foreign languages as well. It seems 
the fever for Japanese language caught several years ago has 
cooled, but Korea’s relationship with Japan has grown closer 
and more important and thus many people are still studying 
Japanese.

(Ann M i Yeoun, student)

작년부터 한국에서 フ}장 유명한 서울대학의 입학시험에 
있는 외국어 선택 과목에서 일본어가 폐지되어 일본어로 
시험올 볼 수 없게 됐다. 이 결단은 다른 대학에도 영향을 
끼쳐 제 2 외국어 선택과목에서 일본어를 폐지하는 곳이 늘 
어나고 있다. 이전과 같은 일본어 열은 없어졌지만 그래도 
일본과의 관계는 더욱 더 フ}；까워지고 있으므로 일본어를 
공부하는 사람은 변함없이 적지 않은 것 같다.

(안미연 . 학생)

Rap M usic Now the 
Fashion in Korea!!

Have you  e ve r heard  o f  
"Sotejiwa Idol"? I f  you have 
then you really know about 
Korea. This is the name o f  a 
rap music group that is now  
e xp lo s ive ly  popular am ong  
the country's young. In three 
months alone, their record  
sales reached one m ill io n . 
This has broken all previous 
records in the popular music 
area.
In the music world in Korea, 
vocalists had never appeared 
on T V  dressed in caps, 
s p e c ia lly -d e s ig n e d  b ag g y  
pants and unfasten shoulder 
string overalls. T h is  group  
did it for the first time. The 
secret o f  their popularity is 
that the three m em bers  
compose and combine poem  
and m u sic , not to m ention  
being very skilled rhythm ic  
dancers. A l the moment, their 
"W h irlw in d  Dance" style is 
very, very popular.
By the way, "Soteji" refers to 
the name o f  the g rou p 's  
leader, and "Idol" means kids. 
So lo o se ly  translated , the 
group's name is "Soteji and 
his friends."

램
「서태지와 이이들」

이 이름이 무엇인지 아시겠 
습니까?이것을 알고 있다면 
두말할것도 없는 한국박사. 
사실은. 한국의 젊은이들 사 
이에서 인기 대폭발인 랩 뮤직 
그룹의 이름이다. 레코드 판 
매도 3 개월 만에 100만장. 이 
제까지 가요계의 여러가지 기 
록올 찔 정도이다.

한국의 가요계에서는 남자아 
이가 모자를 쓰고 헐렁한 샤 
쓰나 바지차림을 한다거나, 
오버 올의 허리끈을 푼 칠칠치 
못한 차림으로 텔레비전에 출 
연한다는 것은 지금까지는 없 
었던 일이었다.

그들 인기의 비결은 그롭헹 
버 세명이 각각 작사 • 작곡을 
할 수 있다는 것과 리듬감 넘 
치는 댄스에 있다. 이 댄스는 
「회오리바람 춤」이라 불리어 
대유행하고 있다-

서태지는 세명 증에 리더의 
이름으로 0}이들은 어린이라 
는 뜻. 즉 ,「서태지와 친구들」 
이라는 뜻의 그 1 이름.
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頓 果 僅 存

サバイバルする台湾 서바이벌하는  대만

物価も景気も上昇中 物價、景氣一塊兒漲 Commodity Prices and 
Business Growing 물가도 경기도 상승 중

1 年ぶ り の台北は物 細が急上 
昇、洋服は倍の値段、家货も30バ 
— セン ト近く あがって いると いう 
のに、みんな 숲然平気だった。そ 
れだけ景気がよくて、収人もよ く
な っ て い る の だ 。 カ ラ 才 누 n■ᅳム 
は ど ん ど ん 才 一 プン ᄂ、パチンコ 
廣 はあち  ら こ ちらで斩 装 開 / ^ . 都 
心 は 家 寅 が 高 い の で 、邻 V}•の斩興 
住 宅 地 の 開 免 も さ か ん で 、 今は内 
湖 と い う  地 域 の 開 発 が 進 ん で い  
た。 商級新 興 住 宅 地  느 V * う 触 れ 込  
み だ が 、値 段 が :!니) K で約 ,S00万台 
湾 ド ル (約4 0 0 0 万 円 ) 、新 婚 夫 婦  に 
は 주頃  な fe: 段  ら ᄂ く、注  H  を 集め 
ている .:.

台消の新婚夫婦が家をK う と き 
は、親が半分く らい出ᄂ、残りは、 
勤めている i k 菜力:非常に安い利子 
でお金を贷ᄂて くれるため、それ 
を利 f|j する のが- •般的だ。

日本は不 だが、台傅はます 
ます찾気上界といつた感じだつた。

時隔 •年, 间到유北. 타到物 
價高脚，服装漲 밖ffi漲 r
近百 分之三十, 姐大家却 很平静。 
這説明承氣有多麽好， 收ᄉ有多大 
改善。 I?拉o ia i如 “雨後春)r ,  
彈子機房都裝飾 新0

因爲市中心房81商, 所以盛行 
在郊外開發新的 住宅區。 百 前 lE在 
開發 •個叫 作 “ 内 湖” 的地區。雖 
然Vff f H i i 新 興 秘. i m  
室 - 麻的套房， 搜愤爲八?r故元査 
幣 (約 ^四  丁-/jniiui) , 接近於新 
婚夫빠하負抱的傲錢, 所以很引 人 
注目。

的新婚夫 테었며 房子時.
ᅳ•般 m 父母出 m  另--半可 
以按非# 低的利息, 向自己 r.作的 
公 司 货款o ᅳ•般ん都利用迫植資
款。

ri 本正處疏條, iftH{(•深却越來 
越 }R•氣。

I returned to Taipei after one year o f  
absence to find  com m odity  prices 
rapidly rising, w illi prices o f  Western 
clothes doubled and house rent up 
3 0¾ . yet people do not mind at all. 
Thai is. business is good and income 
has increased. Karaoke room s are 
n e w ly  o p e n in g  e v e ry w h e re , and 
m any p a c h in k o  shops have  also  
opened . R en i is now  h igh  n iia r . 
Taipei, and thus new housing lo ts! 
bein g  d eve lop e d  in  the suburf 
C urren lly . development in Neifu is 
progressing rapidly. This is said to 
involve new high-class housing lots, 
but Ihe price is about eight m illion  
Taiwan dollars for a 그니) K  purchase 
(about 40 m illion yen). As thal is a 
figure which seems to be just about 
right for newly-married couples, the 
lots are attracting a lot o f  attention. 
W hen a newly-married couple buys a 
house, the parents norm ally provide 
aboul 5 0 % . and the rem ainder is 
obtained by borrowing money al low 
interest from the company where Ihe 
husband works.
Japan may now be in a depression bul 
Taiwan is still urowing.

1 년만의 타이베이는 물가가 급상 
승. 양복은 두 배나 올랐다. 집세 
도 30퍼센트^}끼이 올랐다는 데도 
모두 전혀 아무렇지 않은 것같다. 
그만큼 가  좋고 수입도 좋아 
진 것이다. 가라오케 품은 자꾸 자 
꾸 오큰M고■ 파칭코 

■신장개업. ᅳ  
에는 편서1:

교외의 신흉주택지 개발이 
고，요즘은 루이호라는 
m  추진되고 있다. 고- 
지라는 선전이지만. 값이 
약 800만 대만 달라 (약 
엔) . 신혼부부에게는 적 
Bfpl 주목을 ^ 고  있다- 

대만의 신혼부부가 집울 살 :때에 
는 대개 부모님이 반정도 대주시 
고  나머지는 근무하고 있는 기업 
이 상당히 싼 이자로 돈을 빌려 주 
어. 그것을 이용하는 것이 일반적 
이다.

일 ^은  불경기지만. 대만은 더욱 
더 상승경기라는 느낌이었다.

サバイバルゲームブᅳム “ 生死之戰” 遊戲熱 Survival Game Boom
ほグにな っ ているな と 思 っ た ̂  

徴的、なできごとは、若V、人が遊び 
にたく さんのお요を使いはじめた 
こと。今、n 北で流行っているの 
が、サ^イバル ゲ一ム。 日本でも 
数年 前 i i  f f  っ た 力.:、20^ 代 から 30 
歳代の男性が、戦關服に황をつっ 
み、空気统を持ち、本格的な戦해 
さながらの装いで、雑木林のなか 
を走り回っている0 それらをそろ 
える だけで もずI 、ぶんな お金がか 
かる。

ま た 、 F  1 の 班 そっく I) のおも 
ちゃの ラジコン ミニカー も 大 流行 
U o 1 台が  50  万円  もする 0 そろい 
n も の に若い男性が惜 ᄂ 気 もなく 
お 金 を 注 ぎ 込 ん で い る の に は び っ  
< 0 ᄂた o 子 ど も よ *) よほどおも 
ちゃにお金がかかっている。

使人感到赏裕起來的 •個象徴 
是年背人在玩上花大錢 o 目前，& 
畜北流行一해 “生死之戦” 遊戲 O 
這在的幾牢n 本Hi流行過o 二+*多 
歲到三十多歲的평性, 身裝迷你軍 
服、手持氣檢、裝出麻參加戦斗的 
樣子。& 雑木林 喪 疯宋寂去 0 要}# 
齊、追향 f f 頭、装備，就^ 不  少錢o 

另外，還流行玩按眞車仿製的 
훨子 iS 控玩具하 車o ■•部玩具車要 
五十衡日圓，但年靑최子們還是在 
這上fti不惜大把花錢。 比孩子們在 
玩具方而花마錢多, {ft使我吃驚。

A s  one indicator o f  a richer Taiwan, 
young people are beginning to spend 
more m oney on leisure activities. 
And particularly popular in  Taiwan  
right now are survival games. This 
was popular several years ago in  
Japan. Men from 20 to 30 years old 
dress in  m ilitary  fashion, carry air 
guns, and run through the forest as if  
they were really fighting in a war. It 
is e x p e n s iv e , w ith  co n s id e ra b le  
money spend on supplies and clothe 
Another popular item is a toy radio- 
controlled minicar that looks exactly 
like all F I car. One m inicar alon« 
cost 5 0 0 ,0 0 0  ye n . I was re a lly  
su rp rise d  that the y o u n g  
spending money to buy such t 
Today's young obviously need 
m ore m on ey fo r th e ir  to ys  than  
children do.

서 바 이 버 르  게임  붐

부유해졌다고 생각된 상징적인 
면은 젊은이들이 즐기는 데 많은 
돈을 쓰기 시 다 는  것. 지금 타 
이빼이에서 유행하고 있는 것이, 
서바이버르 게임. 일본에서도 수년 
전 유행했는데. 20대부터 30대의 
남자들이 전투복으로 무장하여 공 
기총을 가지고 본격적인 전투 그 

꾸며. 잡목림 ᄈ  뛰어다닌 
그것들을

今年の流行色は薄錄 今年流行淡緑色 This Year's Fashionable 
Color Is Light Green 금년의 유행색은 엷은 녹색

^  여자들은 이번시즌만의 耗#복을 
갖추느라. 일본보다도 더 유행에 
쫓기고 있다. 대만의 패션은 색깔 
도 화려하다. 오랫동안 도2 에 있 
던 나는 거꾸로 도3 에 물들어. 검 
정색이나 수수한 색을 좋아하게 되 
어 대만에서는 외국인처럼 붕 뜨고

女 性 は 今 シ - ■ズン限り の流行の 
服 を 取 り 摘 え 、 日本よ り も流行に 
追い回さ  れ て い る 。 ■습湾のフ  アツ 
シ ヨン は色使い  も 派 手 で 、 長く 東 
京 に 住 み 、. 東 京 ナイ ズされて  ᄂま 
い 黒 や ^味 な 色 を 好 む よ う  になつ 
た 私 は 、台湾では外国人のよう  に

현 女 性 比 H 本 女性還 耍 被 時  
堪 追 마 關 HU轉 , R 6 (得 貿 眼前一季 
的流 行 服 裝 o ^ 两 的流 行 服裝在色 
彩 ± 很 5&題 , 因 我 長 期 居 住 在 東  
京 , 彼 通 陶 得 휴 歡 黑 色 和  1¾素的颜 
色。 回 到 활 溝 , 却 象個外网  人 頭 得 
那 麽 觸 目 o 朋 友 們 説 我 : "從 東 京

faiw an wom en are buying clothes 
which w ill be fashionable only this 
year. And they are pursuing this with 
a fe ver e xcee d in g  that o f  Japan. 
Taiwan's fashion uses more primitive  
colors. Since I have lived in Tokyo 
for many years, m y taste has been 
"T okyo ized " and I prefer black or 
neutral tints. So 1 was something o f a
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Vigorous Taiwanese

浮いて ᄂまった。友だちからは 
r東京から帰ってきたのに、地味 
な格好ᄂているねo 東京はもっと 
派手じやないの?」 といわれてᄂ 
まった。国 も 変わって きたけれ ど、 
私自身 も 変わったんだ なと あらた 
めて実感 ᄂ た。
今年の台湾の流行の色は薄'*

色0 女性た ち は安'• ' お 金で流行の 
洋服を何枚も買う。
台湾はお金を使う 人もう まい 

ᄂ、またお金を使わせる\もうま 
いと感心する。

回来, 却穿得那麽素. 東京人穿得 
不更潔亮些喂?” 家鄉變 了, 我自 
己也變了，眞又酿我吃了 ■驚。

今年礙灣的流行色是淡綠。便 
宜的流行服, 女性們 -買就是好幾 
件 0

在-쑈灣有 함 花錢的 人，l!i ff t 
讓人花錢的人, 獨康人嘆服。

foreigner in Taiwan. M y friends said. 
"You came back from Tokyo but your 
clothes are sober; we thought Tokyo 
guys love 111 이e colorful girls." M y  
country had changed considerably  
but I m yself had also changed. This 
was a quite surprise to me.
T h is  y e a r ’s fa sh io n a b le  c o lo r  in  
Taiwan is light green. I noticed that 
girls were buying many low-priced  
yet fashionable dresses.
W hat seemed unchanged was that 
people in Taiw an still use money 
sk illfu lly  and sellers conduct their 
business in a smart and realistic way.

말았다 . 친 구 들 은 「도료에서 돌아 
왔다는데 . 수수한  차림을  하고  있 
구나 . 도료는  더 호}려하지 않니 ?」 
라고  했다 . 고향도  변했지만 , 내 

자신도  변했구나하고  다시 한  번 
놀랬다 .

금년 대만의 유행 색깔은  a 은 
녹색이다 . 여성들은  싸게 유행복을 

몇 벌이곤  산다 .
대만은  돈을  쓰는 사 람 도  돈을 

쓰게 하는  사람도  능숙하다고  감탄 
했다 .

일본보다 부자나라가 되어 있었다日本より金持ち国になっていた 變 得 比日本還有錢 We have Become Richer than Japan
韓国との 国交断絶は 大きな 出来 

事だが、デモもないᄂ、国民は意 
外に感心が薄かった。台湾の人は 
政治は政治、経済は経済という割 
り切り方をᄂているからかもᄂれ 
ない，:, やはりなんといっても生活 
が農かになっていて、平和だから 
なのではないかと思う。生活が安 
定ᄂていれば、政治にはさほど不 
満 を 感じなくなる もの だか ら o ど 
う すれば目の前の生活が順調に進 
んでいくかの方が、国民にとって 
は大きな関心事。も ᄂ今のような 
台湾ではなく、景気も恶く、経済 
も不安定だったなら、 この国交断 
絶も 尺きな問題になっていたかも 
ᄂれないと感じた。
Q 本が低 界中で V、ちばんお金持 

ちだと思ってい수が、ふとふり か 
えって自分の膝元を見れば、実は 
曰 本よりも お 金持 ちに なって い 
た0 それが今回私が帰った時の、 
いちばんのシ ヨ ツ ク.だったc

(博培# 、会社員}

気になる 1997牟 の 中 こ  
のと ころ注B さ:a ているのは、中 
国 と の?t a i« i 係が 1¾ ½  な 刺 きをは 
じめたことだ-, 斩ᄂく中t a との贸 
a をはじめる人が增えてきた_

街の中はという と、泥태やひっ 
たく 1)¾••どの事件が梢え、ここhi 
近は治安が恶 くな 0 だ ᄂている。 
1997 年に向けての香港の 人たち の 
不安や!SHS が こん な 形 で を  表 わ 
ᄂているのか。以前から地元の香 
港の 人た ち で g  え危ない ところ ^  
からと, 注:® を니 : ^ いていたK  
角などら、さらに物5§になってき 
たといわれる©

旅行者な どは特に 目を つけられ 
やすいので、気をつけた方がいい。

(宋L12年目ッᅳ リ X 卜!幼務女性}

與轉國斷交的大事, 병然述示 
威遊行也没有, 國民對此事的關 心 
意外地淡傅0 Ja也Nf能是因 
\  的 政 治 楚 政 治、經 濟 ̂  經 濟 fi ぢ 意 
識所致0 ド管怎麼説，還培ᅵa 爲牛. 
活富裕了, 環境和平了的緣故吧! 
生^  •安定, 除 推對政治特別不 
滿, ^ 不會有什麽反應的。國民所 
關心的是， 如何才能使 目前的쁘活 
順利地持續卜■去, 如果礙灌 前的 
狀况並非如此， II•是 i : 氣个•振, 經 
濟 不安定的話, 這樣的斷交휴件是 
可能 짧岡 成大問題的。

我曾認爲 日本是 他 界 _Liii 宵錢 
的。似回頭看看眼前的情况, 我突 
然感到赏隙上흉湾變得比n 本更有 
錢 了 0 m  造這 次回 溝 最 受 動 的  
事,

(애 벼 音 /公  히職 H)

在 1애7 年 w  還中同追 f i r 노 ん 
担 心之 口 到 來之 前, 在 番港 令人 
注 0  的是與 中國的 貿易 關 辟 出現 
了按搜的動向 , 開始與中빼進行 
贸易的人多起來了。

在街頭，小偷、抬幼等事件 
好像越來越多, 향港묘近的治安 
漸漸惡化了。這是否表示 s 港人 
&用這 形式宋表速他們對 1997 
甲歸還中國的 不安與励摇呢? 據 
説, 以前述 番港本地 人都钱得危 
險, 路過時要倍加小心的旺相等 
地區, 變得更加騷動不安 To 

旅遊者特別容^ 被注;S. 請 
常心。(來 日 兩年的啦泣業女職员)

The rupture o f  diplom atic relations 
with Korea was a m ajor event but 
there were no demonstrations and the 
g ene ra l p u b lic  in d ica te d  little  
concern. Perhaps the Taiwanese see 
politics as separate from  economy. 
O r. more like ly , ihey feel confident 
about a l ife  w h ich  has becom e  
affluent and peaceful. O nce life  
become comfortable, people pay little 
attention to political problems. They 
are more concerned with the smooth 
flow  o f  everyday life  which passes 
b efo re  th e ir  eyes. IT business  
deteriorates and the economy grows 
un sta b le , then th is  rup tu re  in 
diplom atic relations may become a 
serious problem.
You know. I had believed that Japan 
was the richest country in the world. 
Bui when I returned home this time. I 
foun d  that m y  ow n c o u n try  had 
become richer than Japan. This was 
wiihout doubi the greatest shock o f 
m y trip.

(Chuan Pei-yin. office worker)

Hong Kong
With Hong Kong due to be returned 
!o China in 1997. the world is 
paying close aitention to trade 
relations with China, which are 
increasing.
On the street, thievery and purse" 
snatching are increasing, and 
public unrest is growing. Areas 
long considered dangerous by local

dangerous.
These are clearly  
concern and uneasi

sigr 
ness 

lg re 
are

of the 
n Hong

Kong over the coming reversion. 
Travelers as well are frequently 
involved in incidents and should 
threrfore be very careful.
(A female tourist agency employee 
now two years in Japan)

한국과의 국교단절은  케 ^  문 

제인데도  데모도  없고 . 국민은 의 
외 로  관심이 영 었다 . 대만인들은 
정치는  정치 . 경제는  경제라고 구 
별 하 고  있기 때 문 인 지 도  모 르겠 
다 . 무엇보다도  생활이 풍족해지 
고，평화롭기 때문이 아닌가  하고 
생각한다 . 생활이 안정되어 있으면 
정치에는  그다지 불만을 갖지 않게 

되니까 . 어떻게 하면 눈앞의 생활 
을  순조롭게 이끌어 갈까하는  쪽 
이 . 국민에게 있어서는  커다란  관 
심거리 . 만약  지금같은  대만이 아 
니라  불경기에다 . 경제도  불안정했 
다면 이 국교단절도 커다란  문제가 
되지 않았었나 하는  생각도 든다 .

일본이 세계에서 가장 부자나라 
라고  생 각했었지만 , 잠시 돌아가 
자신의 주위를  둘러보니 . 거기는 
일본보다 더 부자가  되어 있었다 . 
그것이 이번 내가  돌아갔을  때의 
가장  큰  쇼크였다.

(후페이임, 회시원)

걱정이 되는 1997년의 중국반환 
을 앞두고 주목되는 것이 중국과 
의 무역관계가 활발한 움직임울 
보이기 시작했다는 것이다. 새로 
운 중국과의 무역을 시작하는 사 
m  늘어나기 시^•했다.

거리률 보면. 도둑이나 새치기 
등의 사건이 늘에나 최근에는 치 
인이 나빠지고 있다. 1997년을 향 
하여 흉콩인들의 불안이나 동요가 
이러한 형태로 모습을 나타내는 
것인가. 이전부터 흉콩에 시는 주 
민돌마저도 위험하기 때문에 주의 
하여 다니던 몽고구 등도. 더욱 
문란해졌다고 한다.

여행자등은 특히 눈에 띠기 쉬 
우므로 ^심해  주십시오

(도일 2년채 츠리스트 
근무여성)
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生まれた国を離れ、海を越えて日本に渡ってきたさまざまなᄉ々。そのᅳ 人 _ᄉ に母国のお国自 tS をしてもらおう。今月の故郷は香港 C.

我们想听听各位离开祖国、越过ᄎ海来到日本的外国ᄉ的 ‘‘赞故乡” 。本月是香̂ _________________________ ___
A fascinating variety of people have made their way to Japan from Iheir countries of birth. Each month we will ask 이ie  of them to tell us a litlle something aboul their homeland. This month features Hong Kong.

태어난 나라昼 떠나. 건너 임본에 건너온 여러사랑들. 그 한사람 한사랑의 모국 자랑올 돌어보자. 이번 답의 고향온 영국령. 흉콩.

眠りを忘れる 刺 激 性 的 不夜城 Stimulative H에g Kong Streets: 잠들지 않는
刺 激 的 な 街 香港 —— 香港 Where You Forget to Sleep 자극적인 거리홍콩
今月の故郷案内ᄉ 

松 □ 佩K
(MATSUGUCHI PUI YIN) さん
1967年、待港の呑港岛に生まれ 

る。 1990年に来더 ᄂ、1 年間 
語学校に通ったのち、綱 。昨年 
7 「J に 1:1 本人^ 生と結婚ᄂ、12«
に W来日。

地元のᄉには有名 
香港唯一のゲイバᅳ

. 香港の魅力は活気があって、S  
她で、そ ᄂ て 24 時問眠らな'* > 都市 
だというと ころ0 仕 終わ っ て 
から, もうひとつの 1 a が始まる 
といっても過言ではあり ません。 
香港の若者は、仕판が終わってか 
ら 友 だち と - 緒にデ' ;  一 卜に H物 
に 行ったり、デ { ᄌ コに行った り。 
たいてい帰りは 10時、I I 時.:. それ 
は香港の /、の普通の해宅時間なの 
で 寸 ちょっと  迎 く な る と 午前 1 
時く らい0いちばん遠く まで行く、

終 の 地 下 화 は T■前 1 時 5 分前 : 
般 終 ^ 車 は い つ も 満 f  1 で す 0 ><ス 
も 午 前 2 時 ま で 走 っ て い る ᄂ、交 
通 の 便利 さは 日本に比べものに  な 
0 ません。

デ ( スコは中国と地 統 きの九龍 
( K o w l o m i r ^ f  ドにある  尖 沙  阻 
(Tsim Sha Tsui) に有名な店が集ま 
っていますc 香 않 岛 か ら 九龍への 
交 通 手 段 は 、昔からある  スク •-フ  
エリ ᅳか 、地 下 获 、あるいは車で 
海の下を走る  ト ン ネルを通るかの 
い ず れ か 。 私 が 勘 い て い た 会 社 *' 
あ る 、 香 港 岛 サ  イ ド の 銅 鐵 «  
(Causeway Bay) という とこ.ろ は 、 
そ ご う 、大 丸な ど 日 本の  テV 、• -  ト 
がた  くさんあり、 日本 料 理 店 、 力 
ラ才 ヶの店もある繁 筆 街です。 香 
港  島の  メ イン 口ᅳ ド、 皇 后 大 道  
(Queen's Rd.> を ちょっと 奥に  人った 
蘭桂坊 (Lan Qui Fang)には、香港で 
唯 一 の ゲ イ バ -■が あ り ま す 。 働い

本月故鄉帶路ᄉ 
松 ᄆ佩賢

1967 年生於 呑港 的 香港 岛。 
1990半來 n , & ru v 하校就제 -年 
後. 回 ！̂  去 年 與 rH こ 시結 
婚, 次來 M0

的同性戀酒吧
향沿的魅 ^ . 於它だ滿 r

活力、狼雜, 료是例が夜城。 苦説 
ド班後即보新的 -¾的開始, 也決 
不過份。

「•作結 !ii 後, 待港的年街人或 
是和朋友 -塊兒 上 ᄀ 柬 西 , 
或 Id•去迪斯科。大約晚J:10點、11 
點소0 去。피是 •般향港^的间家 
時問。 苦 再晚一點, 就 是到 皮裏 1 
點左右オ回去 o 跑程极長的地鐵,
뀨班 i|i是 12點55 分， 迫 班  中:總 沾濟 
滿 r  乘 客。 公 共 n  小:迎 行到  後 냐 2 
Si, 交 通 之 方 便 和 니本不  Hf 相 提 並 
論,

與中國大陸連接在 •起的;ᄂ龍 
尖沙啦, 聚集首•有名的商1占。從fr 
itw 去 iUE的交旭手段. 엇麼适利 
m過去就 습•的渡輪, 또麽뱐•坐地鐵

This Month's Mother 
Land Guide: 

Ms. Pui Yin Matsuguchi
M s. Matsuguchi was born on Hong 
Kong Island. She came to Japan in 
1990. wem to a Japanese language 
school lo r one year and relurncd to 
Hong K이lg. In July o f  Iasi year, she 
married a Japanese man and returned 
to Japan in December.

A Sole Gay Bar Famous Aiming 
Local People in Hong Kong

H on g  K o n g 's  charm  lies  in ils  
vitality, vulgarity and sleeplessness. 
A live  24 hours a day, you might say 
that after completing one day's work, 
another day begins in H ong Kong. 
The  y o u n g  in  H ong K on g  go  lo  
d ep artm ent stores to  shop  o r to 
discotheques with their friends. They 
return hom e 10:00 to 11:00  p .m . 
most nights. G enerally this is the 
time most people get home in Hong 
Kong. If  delayed, they may arrive 
hom e around 1:00 a .m . The  last 
sub w ay (ra in  to the farthest 
destination starts at 12:55 a.m. It is 
always fu ll. Buses run even later 
u n til 2 :0 0  a .m . and there fo re  
tra n sp o ria tio n  is m uch m ore  
convenient than in Tokyo.
The most famous discotheques are 
concentraled in the Jianshaju area o f  
Kow loon on the m ainland. Hong  
Kong Island itself is reached from  
Kow loon by Star Ferry, subway to 
car via ihe harbor umnel.
In Tongluowan on Hong Kong Island 
you w ill find the company where I 
used to w o rk , a lo n g  w ith  m any  
Japanese department stores including 
S og o  and D a im a ru , Japanese  
restaurants and karaoke shops. This 
is a busy shopping area.
I f  you  leave  the is land 's  m ain  
Huanghou Avenue, you w ill find a 
place called Languafang. which has 
Hong Kong's sole gay bar. The staff 
are mostly foreigners.

이번 달의 고향 안내인 
마쓰구치 루이 인

1967년 흉콩의  홍콩도에서  태어 
남 . 1990년 도일하석 1 년간  일본어 
학교를 다닌 후. 귀국 . 작년 7월에 
일본인 남성과  결혼하여 12월에 다  
시 도일 .

주민들에게 유명 
홍콩 유일의 게이 바

흉콩의 매력은  활기가  있 고  의 
잡하며 그리고 24시간  잠자지 않는 
도시라는  것 . 일을 끌내고  나서 . 
또  하나의 하루가  시작된다고  해도 
과언이 아닙니다.

흉콩의 젊은이들은 일이 끌나면 
친구들과  함께 데파트에서 쇼핑을 
히거나 . 디스코에 フ}거나  SK지요. 
대개  귀가시간이  10시 . 11 시입니 
다 . 이것은 흉콩인의 보통 귀가시 
간입니다 . 종  늦었다싶으면 오전 1 
시정도 . フI장  늦은  시간에 있는 최 
종  지하철은 오전 1 시 오분전. 최 
종전차는 언제나  민원입니다. 버스 
도 오전 2시까지 달리고  있 고  교 
통의 편리함에는 일본과 비교도  안 
됩니다 .

디스코는  중국과  접해 있는  주우 
롱부근에 있는 지엔샤쯔이에 유명 
한  디스코장이 몰려 있습니다 . 흉 
콩도에서 주우롱까지의 교통수단은 
옛부터 있는 스타페리나. 지하철 . 
혹은  자동차로  바다  밀을  달리는 
터 널 올  이용하는  방법이  있습니 
다 . 제가  근무하던 회사가  있는 . 
흉콩도 사이드의 동루엔이라는 곳 
은 , 소 고  다이마루  등  일본  데파 
트가  많이 있 고  일본요리점. フ타  
오케 점도  있는  번화가입니다 . 흉 
콩도의 메인 로 드  황후따또를  좀 
더 깊이 들어간  램꾸이g 에는  흉콩 
에서 유일한  게이 바가  있습니다- 
일하고 있는 사람은  거의 흑인이나 
백인인 외국인입니다.

절에서 보는 점은 
아가씨들에게 인기

흉콩은  불 교  도교의 ^라 이 므 로



て い る の は ほ と ん ど 黒 人 や 白 人 と  
いった外国人ですがO

お寺の占いは女の구にᄉ気
番i t •は 仏 教 、道 教 の 国 で す か ら 、 

決 い 街の あち b  ちらに お 寺 が  あ 
I) ます。 無 病 息 & を析 願 ᄂ て 、親 
は 必 ず お 寺 に 子 ど も を 速 れ て い き  
ます,，学 校 時 代 は 、女 の 子 同 士 で 、 
お #•の 運 势 占いに  よ く 行った  もの 
で す 。 ま ず お 部 で 番 号 を ひ い て 、 
そ の 番힉■の つ 1* 、た 布 、•紙を もらう 
の で す ., そ こ ま で は 、 日本のおみ 
< じ と 同 じ で 十 が 、紙 に は 、 ただ 
中国の古  I 、言葉が並んでいる  だけ。 
ここから  が 香 港 独 特 だ  と 思  う ので 
す が 、お 량 の 降 に あ る 년 に い き 、 
そ の 文 字 を 解 説 ᄂて も ら う のです。 
店 に は V た '<、て い 占 い 師 が 5 0 人く 
ら い い て 、 自 分の好きな占い師を 
選 ん で 、その  ᄊに ま ず 터 分の A  っ 
て も ら い た い 通 路 、 たとえ ば 恋 愛  
の こ と 、仕 事 の こ と を い っ て 、そ 
れから  今ひいて  き た ば か り の 赤 い  
紙 を 見 せ る の で す ,, 料 金 は 、 だい 
たいひと  つ の 占 い で  1 0 0 향港  ド ル 

(約 2000円 ほ ど > . 占 い 師 は 「あ 
そ こ は あ た る わ よ J と□ コ ミ で ^  
気が決 まるのです。

番 港 人 は 週 末 に よ く 近 陳 の岛に 
出 か け ま す .:. 人 気 の 高 い の が 、長 
洲고.!i(Cheimg Chau Island).，番 か 
ら 船で  45 分の  ところに  あ る こ の 岛 
で の魅力  は 海 鮮 料 理 で す o 港 の 市 
파 で  1 ； っ た ばか  り の 生 き た 魚 を そ 
のま ま 料 理 店 に も っ て い っ < 、そ 
こで料理  ᄂて もらい、食 ベる こと 
がで  きる 0 そんな  小さな  料 理 店 が  
ずら || とW を 並 べ て い ま す .5 力二

或開車穿過海联ISI道過 i 0 我 上班 
的公司. 地處番港岛的銅鍵湾，那 
兒有不少R 本的大型瓦K■公司, 如 
蘇果 (そごう) 、 大九等。 tr有 n 
本菜植和卡拉u k 店, 향條繁현的 
街道。 沿着香港島的中央大道, 皇 
後大道稍微往편走一點, 有個叫蘭 
佳坊的地方，耶襄有家香港獨 •無 
二的同性戀洒吧。在估 %  1:作的， 

幾乎都 J i黑人或内 人 ̂ 外 國  K.a

寺廟的算命 
深受女孩子歡迎

许淮是倘佛教、한教盛行的地 
方, 俠窄的街道，處處可見寺廟0 
^ 求휴현保的無病無災. 父반必定 
帶 W孩 P 去上刺坪佛0 我 在學生時 
代, 常和女同學 •起去寺廟耗命。 
it  & 刺埋拙 - 個 號聘，押依號碼對 
領紅簽紙，紙上單是排列t * I1國的 
山•語。到這 兒都象 「I 本的袖 簽0 接 
卜•宋, 就是香港特有的 ᄂ 把耶張 

紙 ̂ 到隔I I 的估襄, 請他們解擇紙 
•I •. 的 文 宇。 喪 約 有 so 位 n- 命 先 
生, 你可以挑選 •位요U i容歡的算 
命師, 把 i:i 己忠鮮的, 比方説慈愛 
迎、T.作運告祈他 (她) ,  pf把剛 
イ•仙到的紅紙給他 ？h  昏港 ル命 - 
次收港幣 100 元左 右 (約2. 000 FI 
IB) 0 算命師W평합受歡迎, 常決 
定於 “耶位師wm•得準” 這樣的小 
道 消息。

香港 人在周 来常 去鄰近岛蝴。 
其中良洲岛환間有名的 .個。從香 
港 岛坐 船45 分鐘。這 個 岛 的 魅 >1 f t  
於它的海鮮味美無窮。 6：港 I I 的魚 
i|T場貿 I*新鮮魚，»r以jft:接把它拿 
到菜館, 請燒菜師傅 做 了 菜吃。這

i i l u t l j r r  i h n u h

Fortunetelling at Buddhist 
Temples Popular Among Girls

H이ig Kxmg is home to Buddhist and 
Taoism, and there are many temples 
along the narrow streets. Parents can 
often be seen v is iting  the temples 
with their children to pray for a life 
free from sickness and trouble.
When I was a student, my classmates 
and I often went to temples to have 
our fortunes told. A t  first, one draws 
a number in the temple and receives 
a red piece o f  paper matching the 
number. This is the same as in Japan. 
Then, you take the paper to a shop 
next to the leniple and ask ihem to 
e x p la in  the m e an ing  o f  the old  
Chinese characters found on it. This 
is unique to Hong Kong. In ihe shop, 
there are aboul fifty fortuneiellers. I 
always chose the one I liked best. 
Then, I would tell him the area for 
which I would like my fortune told, 
such as love o r w ork , i-ina lly , I 
would show him the red paper. The 
cost is a round  100 H on g  K ong  
d o lla rs  (a b o u l 2 ,0 0 0  ye n ). A  
fortuneleller's popularity is usually 
determined, as in Japan, by word-of- 
mouth.
O n weekends, Hong Kong people 
often v is it  n e ig h b o r in g  is lands. 
Changzhou Island is very popular. It 
takes about 45 minutes by boat from 
H 이ig  FC이ig  Island. The island's  
attraction is its seafood. Fishes 
bought at the port market are broughi 
to each seafood restaurant still alive. 
Then they are cooked and served. 
There are very many such restaurants 
and they are a ll sm a ll. C ra b  is 
sim ply fried with ginger and garlic. 
T h a i's  a ll . B u i il is v e ry , ve ry  
delicious. Lodgings are also well 
provided. The young like to visit the

좁은  거리 여기저기에 절이 있습니 
다 . 건강안전을  기원하며 . 부모님 
들은  꼭 지식들을  절에 데려갑니 
다 . 학창시절에는  여자아이들끼리 
절에 운세를  보러 자주  갔었습니 
다 . 우선 절에서  번호를  뽑아  그 

번호가  달린 빨간  종이를  받습니 
다 . 여기까지는  일본의 오미쿠지와 
같습니다만 . 종이에는  단지 . 증국 
의 옛 글자가  적혀  있올  뿐입니 
다 . 여기서부터가  흥吾만이 가지는 

독특한 면이라고  생각합니다만, 절 
옆에 있는  가게에 가서 그  문자를 
해석해 달라고  합니다 .

가게에는  대개 점장이가 50명정 
도 있어 , 자기가  좋아하는  점장이 
를 골라  그  사람에게 우선 자신이 
점보고  싶은  운세 , 예를  들어 연애 
나  일에 대해서 말합니다 . 그리고 
지금  뽑아  은  빨간  종이를 보이는 
것입니다 . 요금은  대개 한가지 점 
에 100홍콩 달라  (약  2 ,000엔 정 
도) • 점장이의 인 기 는 「저기가  참 
신통하다」라고  손님들의 소문에 의 
해 정해집니다.

홍콩인은 주말에 자주 근처의 섬 
으로  나갑니다 . 인기 높은 섬이 장 
주띠우 . 홍콩도에서 배로  45분 정 
도의 거리에 있는  이 섬의 매력은 
해 산물요리  입 니 다 . 항구시 장에 서 
금방  산  살아있는  생선을  그대로 
요리집에 가지고  가서 요리를 부탁 
하석 먹올  수  있습니다. 그러한  작 
은  요리집이 쪽  들어서 있습니다. 
게暑  마늘과  생강으로  볶 기만  한 
요리등  정말  맛있지요. 숙박시설도 
정비되어  있어 . 젊은이들은  묵고 
올  예정으로 이 섬을  자주 찾으므 
로  일요일에 돌아가는  배는 무척 

I 이나  혼잡합니다.
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i l i n  t i u ' r  i L a  t t h>
を にんにくと 生姜で炒めただけの 
料理 な どは おい ᄂ .いです よ 0 宿 泊 
施設も:嵌っていて、苦者たちは泊 
ま りがけでこの^ をよく訪n るの 
で、mis の해 I) の船は大 雑です。

3 5  歳以下は 
最 低 3 つの資格をもつ
香港人は とにかく 忙ᄂい 人 ❖て- 

すo 歩く 速度 も很Wの人よn 速い。 
食の I? 港 などと いわれて います 
が、忙 I  < てお ' M i きなんてこ と 
はま まあ U ます，だから§退 ^ に 
は 胃の惡い 人が多いんです よ。

香港のいいところは、仕事のう 
えでは男 も k  i  T-等で実力社会だ 
という .느 ころ. の女性は結婚
ᄂてち子ビもを향人でも. 柳き続 
けます.: 夫よ り給料のいい女性は 
ざら です 

みんな、 よりいい仕事をめざᄂ 
て、 ス子ツプ丁ツプ転職をᄂてい 
き ます. その時に有利なのが資格.: 
한推では35½ 以 ドの; ^  >て«■ •の K 
は般低3 つから 4 っもの資格を 'も 
っています ビジネスのための簿 
記、会計、히法S i の資格ゃ, ダ 
イプ、於近は秘^ の资f,Vも が
,¾いようで寸。

1 年前 ま で は 、9 7 부の 中 国 返 還  
の 影 潘 で 、 待港 か ら 引 き 上 げ る 外 
资 系 の 会 社 が 相 次 ぎ 、尖樂者  i  出 
ま ᄂ た が 、 いまは  だん だん 落 ち f f  
い て き て い る よ う で す O 中国との 
閱係 が さ ら に 強 ま り 、m h i さか 
んに行•なわ:K ています。

天安r i^件の直後は , 市民の神 
経もたかぶU . お& の あ る ^は 才 
ᅳᄌ トラり t  や力十 y\ 7•メリ 力 
な ど海外へ出 る動 きも 盛んで ᄂ 
た もちろん今でもそう いう動き 
はあ り ますが、私の両親な どは、 
戦争時代の 番港の厳 I  <• > 時代 も 体 
験ᄂている ᄂ、今から折ᄂいfilで 
いちから生活を始めるよ りは、住 
み惯れた^ 港に©練けるほn が楽 
だといっていますc

樣的 '1、菜航 •家挨 ff ' t o  持蟹炒 
大蒜、生姜之類的, 可好吃 rO 那 
%  旅始 也 f f  備。¥  i'f 人 作短 明 旅 行 
時. a •宋ぬ個WO 所以歷明天回去 
的船總培很擁濟»

35 歲之前 
最少取得三種資格

fi=池 人總；i!:•忙碌得很 , 走路得 
速 Ui 比 セ 京 K 快 o m 説 吃 在 fr 
港 , fn忙得没時 m吃午飯， 也 e•常 
A•的 队  所以 ^ 港  人 5¾ 石好的 很 
多。

件港的畏處발, I:作上男女平 
等、 •個想窗 力吃飯的 H：會0 呑港 
女해就환結了하, 사: r 孩 r-. 也繼 
绩 I:作。 か:香港. 薪水a•於丈夫的 
女性比 比 황 培0

a  r  搜得史•好的 I■作, 大家 部 
逐 少 地 换 公 礼  對  r i i i 換  I:作 有 利  
的 !ii•取 i!f的 資 ! ^  한港3 5 i t 以 ド的 
人, 大都持 ^  •:、 四 H■{資格。 比如 
商 伤 、 贩  히 法 환 記 資
格、 打 字 t l 資 格 等. ^ 近 深 受 歡 迎  
的 m•秘 ，!m  格。

1997t|-:향 港 將 還 中  1C 受此 
め:到 - W  從 ff港撒走的 

公niKi級出现  ik ir k  r 失業者* 
現 (¾漸i析 抵 s 港和中^  
的關系 'ii.ijii^isi. n M j m \ 也頻繁 
地 iffirr 符。

大 安 門 쎄 ••之 後 , 存 港 市 民 Hi 
紧 张 起 礼  A•錢 人 部 紛 紛 移 民 澳  k  

利 3S、 加 !휴大、 폐 等 地  0 當 然 祝  
從 也 仍  fi• 人 移  W  빼 外 0 ffci 我  父 fii: 
説 . i!l!昏 港 那 嚴 峻 的 戦 争 時 期 t! i都 

0! !驗 過  r ,  現 fr:與 K •到 •個 新 的 闕  
家  從 ^ 間  始 , 不 如 fr： 已 經  住憤  \ 的 

m .  繼 續 伐 ド去 , 泣 樣 纤 服 些 0 
我 해 中 生 的 時 候 , ^ 港 興 起  j* 

fi 本 熱 。 ri 本 的 雜 志 、 歌 曲 盛 行  • 
時 ,  I : 藤 향 환 的 歌 코 今 仍 受 歡 迎 。 

r 、過 聰 說 染 海 的 歌  m & 在 秀 港  ie  
吃 ?K  앞 뿌 設 計  例I
案 、 服 뾰 故 的 , 就 去  H 本 或 巴 辕 » 
要丄：大 뿌 , 就 去 휴 빼 、 美 國 、 澳 大

island to spend one night and return 
home on Sunday. Boats are always 
crowded.

Three Q ualifica tions a t 
Least Before Reaching 35

People in Hong Kong are very busy. 
They w alk faster than people  in 
Tokyo.
Hong Kong is said to be a city o f  
food but workers are sometimes too 
busy and have no time to eat lunch. 
That's w hy many people in Hong  
Kong have stomach troubles.
O ne o f  the good  th ings in  Hong  
Kong is ihat it is a society where 
people can rise through ab ility  and 
men and women are equal. Women 
continue to work even after marrying 
and having children. Many women 
earn m ore m on ey than th e ir  
husbands.
And ihey all work to gel belter jobs 
or change jobs to step up. For this 
purpose, qualifications are important. 
In Hong Kong, most women below 
35 years o f  age already have three to 
four qualifications. These are mostly 
business bookkeeping, accounting, 
ju d ic a l s c riv e n e r, ty p in g , etc. 
Recently, secretarial qualification is 
very popular.
Up until one year ago. many foreign- 
capital firms were closing their Hong 
Kong offices because o f  its return to 
China in 1997. And many people 
were unemployed. But the situation 
has calm ed down now. Relations 
with China have been strengthened 
and ira d e  w ith  C h in a  is now  
increasing.
Im m e d ia te ly  after the trouble  in 
Tiannannien Square, people in Hong 
K on g  g re w  n e rvou s and the 
wealthier tried lo  move over-seas to 
A u stra lia . Canada and the United  
States. This exodus is still going on. 
But m y parents, having experienced 
hardship in Hong Kong during the 
war, say that to continue liv in g  in 
H ong K o n g  is m uch b e lte r than 
starting a com plete ly  new life  in 
another country.
W hen I was a high school g irl, there 
was a Japan boom , and Japanese 
magazines and songs became very 
p o p u la r. S h izu k a  K u d o  is s till  
popular but now Taiwanese singers 
are more popular.
Japan or Paris for studying design or 
fashion: the U .K ., U .S ., o r Australia 
for universiiy.
In ihis world trading place, there is 
quite a m ixture o f  races, and it is 
very chaotic. But this makes it a 
very stimulating place for me. After 
m arriage, it is normal to continue  
living together with the family. My 
fam ily alw ays has a b ig  party on 
New Year’s D ay. So m y mother 
frequently phones and asks me to 
return home for the next New Year's 
Day . Hopefully I will.

3 5 세 이하는최하 세개의 
자격을 갖고 있다

홍콩인은 0)물튼 바쁜 사람들입 
니다. 걷는 속도도 도S 사람보다 
빠르지요. 음식의 흉콩이라고 불리 
어 지고 있지만. 바«바서 점심을 거 
르는 경우도 많이 있지요. 그래서 
흉콩인은 위가 나쁜 사람이 많습니 
다.

흉콩의 좋은 점은 일에 있어서 
남녀평등하여, 실력위주의 사회라 
는 것입니다. 흉콩의 여성은 결혼 
하석도 출산을 하여도 일을 계속합 
니다. 남편보다 원급이 좋은 여성 
도 많지요.

모두 더 좋은 일울 하고자. 발전 
적인 전직을 합니I다. 이럴 때 유리 
한 것이 자격. 흉콩에서는 35세 이 
하의 대부분의 사람은 세개에서 네 
개정도 자격을 갖고 있습니다. 비 
지니스를 위한 부기. 회계. 시법서 
사의 자격이나 타이프, 최근에는 
비서 자격도 인기가 높은 것 같습 
니다.

1 년 전까지는 97년의 중국반환의 
영향으로 흉콩에서 떠나는 의국자 
본계열의 회사가 줄올 지어, 실업 
자도 나왔습니다만. 지금은 많이 
안정되 가고 있습니다. 증국과의 
관계도 더욱 강화되어 무역도 활발 
히 행해지고 있습니다.

천안문 사건 직후에는, 시민의 
신경도 날카로와져. 돈 있는 사람 
둘은 오스트리아나 캐나다, 미국 
등 해외로 나가는 움직임도 있었습 
니다만. 저의 부모님등은 전쟁시대 
의 흉콩의 쓰라린 시기도 체험한 
세대로 지금부터 새로운 나라에서 
하나에서부터 새생황올 시작하는 
것 보다는. 지금까지 살아은 여 
기. 홍콩에서 계속 사는 것이 편하 
다고 합니다.

제가 고교생일 때는 일본 봉이 
일어. 일본잡지. 노래 등이 크게 
유행했습니다. 구토 시즈카 (工藤 
m )  는 지금도 인기입니다만. 그 
보다 더 대만의 가수 쪽이 인기가 
있는 것 같습니다. 디자인이나 패 
션올 공부하려면 일본이나 파리 
에, 대학에 가고 싶다면. 영국, 미 
국. 오스트리아입니다.

세계의 무역지인민큼. 여러 인종 
이 섞이어 혼돈하고 있는 흉콩. 저 
에게 있어서는 자극적인 곳입니 
다. 결혼하여 フ}족과 함께 사는 것 
이 일빈적이므로 설날에는 꼭 가 
족둘과 성대히 지내므로 그 때 돌 
아가고 싶다고 생각하고 있습니다 
만. 어머니에게서도 내년 설에는 
돌아오라는 전화가 자주 오고 있습 
니다.



i H  a  t i t e r  l l a n b
私 が 高 校 生 の 頃 は 、 日本ブ -•ム  

が あ っ て 、 曰本 の 雜I 허  현 などが 
大 流行  ᄂ ま ᄂたo r 藤 靜 香は  今 も 
入気者•で す が 、 む ᄂ ろ 台 湾 の 歌 手  
の 方 が 人 気 が あ る よ う で す 。 デザ 
■fン、 ファッションの勉強をする 
なら 日本か パ リ 、大 学 に 出 る な ら 、 
イ ギ リ ᄌ、 ア メ リ カ 、 才 一 フ、トラ 
リアです。

脸 界の 贸 易 地 だ け あ っ ;c t . さま 
ざ ま な 人 種 が 人 り 舌U K 、1 ½ と ᄂ 
て い る 香 港 、 私 にとっても刺激的 
な 街で寸 , 結 婚  ᄂ て も 家族  と 一緒 
に 住 む と い う の が ᅳ 般 的 で 、お正 
尸J は必 ず 家 族 で 盛 大 に や  I) ますか 
ら、そのと きには때 りたいなと思 
っ ている ん で す が  0 GJ: か らも 来年 
の お 正 n  は 帰 っ て お '< > でと よく ^  
涵がかかってく  るんですよ。

香港ひとくちメモ
1840年から 42 年にかけての  ア へ 

ン 戦争後、 ィ ギリ スの植民地と な 

った香港  O 1984年サッチャ  ᅳ元首 

相と部小平 の 証 ᄂ & いのもとで 

1997年 、中 国への返평が決  ま る o 

( ギリス統治の間に、 ii-界 の 贸 a  

地と ᄂて 発 艘 、繁栄を遂げた。
大降 と 地続きの  九船 地  r< と 香  抱 

离 か ら な り 、そ の 全 体 は 、束京都 
ほ どの大  きさ 0 そこに  人 Cl 約 582  
万 人 が 住 む 。 中 国 A が9 8 バ ᅳセン 
卜を占める9 広 ^ 人が中心o 

中国と の■国■廣 添 い の 町 で は 、 香 
港 人 の 主 婦 が 0 海 車に乘って  中国 
に野菜な  ど! ets{品 の 質 い 出 ᄂ に出 
か け 風 景 が よ  く 見 ら れ る  とい 
うo 動描 と 不 安 を も ち な が ら も 、 
確実に  中 国-大陸 と の結  びつ き を 深 
めて いる 香港  だ。

利
香港 不愧爲 |tt 界性贸易地磁， 

人秘繁多, 街进泥雜0 對我來説， 
它也是個充滿 r 刺激的城 iK  f r港 
人即使結 j* 婚, - 般也할與^반同 
住的。新年時必定^■家歡聚, 大大 
慶况ᅳ番o ᅳ到這時，我就想回香 
港過年去 To  我Ej••親多次來빈站, 
譲我回去過年呢0

香港點滴
1840 年到 1842 年 的 鸦 片 戰 •結 

束 後, 香港成 了英 國 的 殖民地s 
1984 年撒 切 爾 原 首 相 和 邵 /J、平 it  'k 
會談, 決定 1997 年呑港歸還中 國o 
在 英 國 統 治 期間, 番港 發 展爲 111： 界 
性贸易地 H , 變得繁榮起宋 0

與大 1¾ 速接的 ilJ il 地爾 fiifr 港 
島, 其面锻和束京 •般大，居作人 
口約582화0 中闕人占-98%, JI; 中 
多 爲廣 5K 人0

& 與中國相迎的街道上, S 港 
生향騎 찬 HI 行!I*: i  中國 啡買蔬菜 ft 
品的情景, 時常映ᄉ眼簾。在人心 
不安與動摇的同時. 5뚜港與中뻐 ^  
陸的聯系確實加强 r 0

Memo on Hong Kong
After the O pium  W ar from 1840 lo 
184그，Hong Kong became a colony 
o f  Ihe U .K . In 19 84 . E x-P rim e  
M in is te r  T h a tch e r took  up the 
subjeci o f  returning H ong K 이ig lo 
China with Deng Xiaoping in 1997. 
Yet while the U .K . governed Hong 
Kong, il developed and prospered as 
a worldwide trading center.
Hong Kong comprises H ong Kong  
Island and the K o w lo o n  D istrict 
located opposite the island on the 
mainland. In size，it is s im ilar to 
Tokyo. The population is about 5.82 
m illio n  and 9 8 %  C h in ese . The  
people are mainly from Guangdong. 
At a town located along ihe border 
w ith  C h in a , it is com m on to see 
hou se w ives  fn )m  H on g  K on g  
crossing into the country by bicycle 
to buy vegetables and other food. 
W orries and unresi still exist, but 
Hong Kong is definitely deepening 
its bonds with the Chinese mainland.

홍콩의 미니 정보
1840년부터 42년에 걸쳐 아편전 

쟁 후. 영국의 식민지가 된 홍콩. 
1948년 셔쳐 전 수상과 등소평의 
협의로 1997년. 중국에 반환할것을 
결정함. 영국 통치 중에. 세계의 
무역지로서 발전. 번영하였다.

대륙과 이어진 주롱지구와 홍콩 
도가 있어. 그 전체는 도S 도정도 
의 크기. 거기에 인구 약 582민인 
이 살고 있음. 증극인이 98퍼센트 
를 점하고 있다. 광동인이 중심.

중국과의 국경을 및대고 있는 마  

을에서는 홍콩인의 주부가 자전거 
타고 중국에 야채 등 식료품을 사 
러 나가는 풍경을 곧잘 볼 수 있다 
고. 동요와 불안올 가지고 있으면 
서도 획실히 중국대륙과 결합을 도 
모하고 있는 흉콩이다.

FROM TOKYO 從東京 RETURN TRIP 往返
(又有車程 票)HONG KONG 香港 

SEOUL 漢城 
TAIPEI 塞北 
BEIJING 北京 
SHANGHAI 上海 
MANILA 馬尼拉 
BANGKOK 曼谷 
SINGAPORE 新加坡 
KUALA LUMPUR # 隆坡 
JAKARTA 雅加達 
SAIPAN 塞班 
CULCUTTA 加爾各答 
LOS ANGELES 洛杉确 
NEW YORK 紐約 
EUROPE 歌洲

¥ 59,000 〜 
¥ 31 ,000- 
¥ 44,000 - 
¥  68,000  -  
¥ 75,000 - 
¥ 44,000 - 
¥ 59,000 - 
¥ 59,000 〜 
¥ 92,000 - 
¥ 92,000 - 
¥ 50,000 - 
¥ 1 10 ,00 0 -  
¥ 62,000 - 
¥ 89,000 -  
¥108,000 〜

o v e l  C e n t r e

P L E A S E  C A L L  U S  
F IR S T  TO  S A V E  

Y O U R  TIM E  
& M O N EY!

FARES ARE EFFECTIVE FOR OCT/NOV 
PLEASE ASK FOR MORE DETAILS!

我 們 又 有 ᄊ 機 * 及  前  注中 函 
各 城 市 / 的 拽 ^ ，牌 W S ffS 時 支 펴  ,

BUSINESS MON. - FRI. SAT. SUN.

HOURS 10:00 니 8:00 10:00-13:00 Closed

ADDRESS: OAK-PLAZA BUILDING, 7-9-5 
NISHI-SHINJUKU, SHINJ니KU-KU 
TOKYO

住  所 : 東京都新宿区西新宿 7-9-5
才 ᅳ クブラザビル

TEL: 03-3366-7571

細 織シ f

者港矣
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C U L T U R E  S H O C K
着る物、食べ物、それに住み方、それらは国によって千差万別だ., 統者が直面したカルチャ一ショック体験から日本文化をとらえ H  ᄂてみよう c,

# 個國家누差萬别。藉讀者速遇文化街擊^ 經驗談 ,ᅳ重新» 握日本文化。 ᅳ
Clothing, food and life styles vary greatly from country to country. See Japan from a different perspective through the various types of culture shock experienced by our readers./ary greatly from country to country, b e e  Japan irom a amerent perspective mrougn me various types 01 culture snocK experienced oy our 

of와 痛  으T ij주^  나타에-^대 독자가 직®  3¾ 크 丽 윧  등해 없¥ 룬화#—재조명해 보자7

ホステᄌと、思いがけなI 
い贈り物にはご注意を
w 洋人にとって, 日本でふら0 

と '< - に人って力바ンタᅳに座 “ 、 
よ く 冷や ᄂ たマ グー杯の ドラフ 
ト. ビᅳルを注文するのはけっᄂ 

て商舉な ことでは ないc 111•街の 中 
心からはずれると、西洋風の• ( -  
は ほ !; ん どない ᄂ, も ᄂ もまちが 
った짜所に迷 '•、こんだら、きっ と 
A «.、授業 科 を 払 って日 本の 文 化 を 
学ぶはめになる だろ ろ.:.

こn はある冬の夜、わた ᄂが二 
子 祈地の あた り で 一 fr ひっかけよ 
n  と思I 、<!\ったときの失收잖だ。 
천啦 の駅の まわ ii を 흔 ん ざん 歩 き 
回ったが、どこにもバ■■が見つか 
らず、あきらめようとᄂたその느 
き、 フでン& スピリツツ」の합 
板がh につき、わたᄂはそれに輔 
われるままにビルの地下へと降0 
ていった。

ド7•のと こ O で^  工 1 얏 一 に歧
かく迎え가 ，l 、ゆったり ᄂた仕yj 
I) のある ̂  훑な席に案内 された: 
なかを 昆!•度 ᄂ てみて、すばら ᄂ く 
t ,  派 찾 バ ᅳ だ と 쌍 っ 평 ᄂ い 照
明、S ’惑I k •音楽 . そ:lu こi# 潔で 
e ;々とᄂている.:, ビ-•ルを注文寸 
ると、あっ느いう[inに持ってきて 
<れた0

そ う 思 う 間 も な く、 魅 ナj 的 な 한 
V' 女性が隣にやってきて, わたᄂ 
にビ •一 ルを 注 V、で OIL るでは ない 
か なんたる f i l l i p  きながら、 
^ 女に名前を訊き、 5 分ほども他 
愛 な ' お ᄂ ゃ べ  りを ᄂ てい たジ

と ころが敗女の、•느‘ こか§1 めた 
よ n  な プロ っ ぽ'•、態度が^ にかか 
I) .  突然、ここはホステスのいる 
バ-■ではない かとい う 思い ゲ頭を 
よぎった。わたᄂは当方の不联を 
わびながら、あ な たのよ うな 女性 
とお話する にあずかるには、 
い っ た い 3•'く ら ぐらいかかるのだ 
ろうかと丁寧にたずねた。

1 時間で 1 万円だと、彼女は!? 
えた0  ますます落ち着かなくなっ 
たわた ᄂ は、も ᄂお話を ᄂ なかっ 
たとᄂたら、いくらなのかと訊い

當 心 : 陪酒女郎 
和意想不到的禮物

信 步 42進 日 本 的 酒 吧 , W 然地 

坐 fc 吧 査 ， 要 上 ᅳ 杯 冰 啤 ff}， 這 對 

西 方 人 來 说 . 決 不 的 I  

& 速 離 iti•中 心 的 地  / / ， 西 洋 風 味的 

酒 吧 幾 T •没 ^  如果娱人  •판 I I 木 

酒 吧 , 就 ^  出 很 致的學  来뿌 ^  

II  本的風 俗 文化  \\
ドilii•我 想 説的 , \ii •刺 冬尺的 

夜晚 , 我  A iニ 子 新地  •帶 , 想找個 

Mi 痛 快 地 秘 飲 ᅳ  氣時的  失收淡  o 

救 時 ， 我  f t i | i 站 附 近 找 宋 找  

去， l l i ^ W .  -個 洒 吧 . 快 绝 望 的 時  

候， •例m f  “ 油 猫 ^ & 내 1洒 ”  的 

招 牌 映 人 M 。 我 被 它 吸引  住 r .  

便 4 i it t  大 描 裏的地  卜' 濟 吧 。

(¾ 門 I I ,  - 個 W 招 待 热 悄 地 迎  

r 出来 , 我 被領到ᅵ% 開 的 、 敞舒 

服 的 衆 현 雅 座  ho 我 環 視 四 폐 , 心 

想 它 確 實 ^  •個 出 色 的 的 吧 。 美妙 

的 照 明 、 ^ 潘 魅  카的彥樂 , 1¾•内 W  

潔 、 tLVio  我 要 r 啤 酒 , . « u •.就給 

送  來丫。
f 、 -fT 'id. 甲 ！»f貌 美 的 女 性 宋 

到 我  身邊 , 給我  阅 起 酒 來 0 我 受瓶 

若 驚， l!!Jj• 환名 , 湖 편 糊 방 地 竟 跟  

她聊了  Jl: 分鐘。

注 意 到 她 那 老練的 態 度 , 我 항 

突 然 淸 醒 似 的 , 腦 子 與 間 過 : i a #  

不會 堤有R?洒  女郎的 酒 吧 。 我 •邊 

站她  l*K 故我 的 V? 따 地 ^

她 打 聰 : 和你這樣  •位 女 性 説 話 , 

我 十 分 榮 후 , f l 提 不 知 要 多少錢。

她 回 答 ,说: “  - 小時  -/¾「I 亂 , ” 

我 越  發 沉 不 保 氣  r ,  又 間: “ 如果 
我 不説 話 ， 耍多少錢? ”

“ 那 也 是 一 萬  n  圓。 "  對方回

答道 。

- ¾ 追 話， 我 臉 發 街  r ,  因爲 
那 時 我 手 與 w 有 八 千 日 삐。 我 叫 来  

剛 オ 那 個 男招 待 , 説 自 己 現 在 很爲 

難， 逸 是 後 悔 未及  o 我 没 有 富 裕 到 

能 跨 進 追 fH파 所 的  S 度 , l i i  ^ 知  1:1

Beware of Hostesses 
Bearing False Gifts

F o r a W esterner, d ro p p in g  in to  a 
bar, c l im b in g  up  to  the counter, 
and o rd e rin g  a  frosty  m u g  o f  draft 
beer is no e asy  ch o re  in  Japan . 
T here  are few  W estern-style  bars 
outside the heart o f  the c ity , and 
if  yo u  happen to w ander in to  the 
w r o n g  p la c e , y o u ’ l l  le a rn  an 
e xp e n sive  lesson about Japanese  
culture.
T h is  was m y  m istake one  w inter 
n ig h t, w h e n  I  decided  to  have  a 
d rin k  at F u tako-S h inch i. S tro llin g  

around  the train station , I cou ld  
find  no bars, and nearly  gave  up 
u n til I n o tic e d  a s ig n  that sa id  
••W ine and S p irits ”  b eck on in g  me 
d o w n  to  th e  b a s e m e n t  o f  a 
b u ild ing .
I was w a rm ly  greeted at the d oor  
b y  the w aiter, w ho  ushered m e to  
a p lush seat in  a  large booth . A s  I 
looked a round , I thought that this 
seem ed lik e  a pretty sty lish  bar. 
N ic e  l ig h t in g , se d u c tive  m u s ic , 
c lean  and  sp ac iou s . I o rd e re d  a 
beer, w h ich  cam e quite  p rom p tly . 
W ith in  m om en ts, I w as jo in e d  by  
an attractive  y o u n g  \v이nan w ho  
poured  m y  beer. A m a ze d  at m y  
g o o d  fo rtu n e , I asked h e r nam e  
a n d  c h it-c h a tte d  f o r  a b o u t fiv e  
m inutes.
S o m e th in g  a b o u t h e r d etache d , 
p rofessional m ann er a la rm ed  me 
thou g h , and  it su d de n ly  daw ned  
on me that I w as in som e k ind  o f  
hostess bar. B e g g in g  forgiveness  
f o r  m y  ru d e n e s s . I p o l i t e ly  
in q u ire d  h o w  m u ch  m o n e y  this  
h o n o r  o f  ta lk in g  to h e r w o u ld  
cost.
1 0 ,000  fo r  o n  hour, she rep lied . 
G ro w in g  m o re  n e rvo u s，I asked  
her h o w  m u ch it costs i f  I don 't 
ta lk  to her. S t ill 10 ,000 . cam e the

호스테스와 뜻밖의 
선물에는 주의를

서양인이 일본에서 불쑥  m  들 
어가. 카운터에 앉아  차가운  한  잔 
의 생맥주를  주문하는  것은  결코 
간단한  일이 아니다 . 시가지 중심 
에서 좀 떨어진 곳엔 서양풍의 바 
는 거의 없 고  만약  잘못하여 이상 
한  곳에서 헤매게 되면 . 틀림없이 
비싼  수업료를  지불하고  일본문화 
를  공부하는 처지가  되고  말  것이 
다 . 이것은  어느  겨울 저녁 . 내 
가  후타고신치 근처에서 한  잔  해 
볼까하고  생각했던 때의 실패담이 
다 . 전철  역 주위를 몇 번이고  걸 
어 돌아다녔지만 , 어디에도  바률 
발견할  수 없어. 단념할까  하고  있 
을 때 . 「와인 &  스피리츠」라는  간 
판이 눈에 들어와. 나는 그대로  간 
판을  따라  빌딩지하로  내려갔다 .

입구에서 웨이터가  띠뜻하게 맞 
이히여 , 느긋하게 쉴 수  있는  간막 
이가  있는 호화스러운 좌석으로  안 
내하였다 . 안을  돌아보고  音융한 
바라고  생각했다. 아름다운  조명 . 

매혹적인 음악. 거기에다  청결하고 
널찍하다 . 맥주를  주문하자  금방 
가지고  왔다 .

그런 것을  생각할  겨를도  없이. 
매력적인  젊은  여성이 옆에 와서 
내게 맥주를  따라  주는  것이 아닌 

フ 이 무슨  행운인가  하고  놀라면 
서 , 그녀의 이름을  묻 고  5분정도 
이런저런 이야기를  하고  있었다 .

그러나 . 어던지  모르게 침착한 
듯한  그녀의 프로다운  태도가  口)음 
에 걸려 돌연. 여기는  호스테스^  
있는  바가  아닌가  하는  생각이 머 
리를  스쳐 갔다 . 나는  이쪽의 실수 
를  사과하면서 . 당신과  같은  여성 
과  이야기할  수  있는  명예를 얻기 
위해서는  도대체 얼마  정도가  필요 
한가를  정중하게 물었다 .

1 시간에 민원이라고  그녀는 대 
답했다 . 더욱  더 안절부절 못하게 
된 나는  만약  이야기률  하지 않으 
면 얼마인가  하고  물었다 . 그래도 
만원이라는  것이었다 .

이 사실에 나는  파랑게 질렸다 . 
그  때 내 호주머니에는 8 ,000원 밖
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た。 それでも 1 万円だと、答えが 
返ってきた。

この知らせにわた  ᄂは资ざめ 
た。 そのと き手元には8000円 ᄂか 
なかったからだ。 わ た ᄂはさっき 
のウ ェ イ ? 一 を呼んで、今 とても 
困って、後 悔 ᄂている といい、 自 
分には この場所にはいる だけの余 
裕 がな かった こと、니 本の '  が 
ど んな 仕組みに なって いる か 知 ら 
なかったこ と を話ᄂた0そ :H から、 
も 니  万円という代金をとらない 
でくれるのなら、すぐに出ていく 
と 約束 ᄂ た。

すると彼は、いくら払えるのか 
と 訊  ̂>て き た。3000円だ と わた ᄂ 
が言う と、ウェ -f 夕-•は ᄂばら く 
考えたあとで、それでいいと了解 
ᄂた。彼はそのあいだも ごく 丁寧 
な態度だった ᄂ、ビᅳ ルの했 I) を 
わた 니 こ注いで くれさえ ᄂたが、 
それでも実にどき ま ぎ S■せられる 
出来事だったこと に変わ り はな 
い。 こんどからよ く 気をつけな く 
てはほんとうによ  さそうな場所 
は、+ 부 /C九、わたᄂには余りあ 
る場所なのだ。 (ジョン • テ二■기

c
本的酒吧是怎麽回事。如渠能 ィ、•收 
我 一 萬曰圓, 我馬上出去。

於 他問我能 多少錢 o -T- 

日 圓, 我説。 男招诗想 j* - ド.
説: “ 行啊。” 雖説在 ‘‘談判" 中, 
in 招  待 也還 是 鄭 ie  地 將 瓶礙 的 啤 m 
給 我 倒 上 o fs 這 天發生的 ^  確 f f  
使我 驚慌 失 措  r 0 今 後 f 注 .
行! 眞是，看上去不错的酒吧, 對 
我來説, •卜有八、九是過於“a•級” 
的。

(商 . ftJ! 빈

U L T U R E
reply.
l’m s was d iscouram ns new s，as I 

had o n ly  b rought 8 ,0 0 0  w ith  me. 
C a l l in g  th e  w a it e r  o v e r ,  I 
e x p re s s e d  m y  re g re t  and  
e m b a rra ss  m en i a n d  to ld  h im  I 
c o u ld n ’ t a f fo rd  th is  p la c e , and  
that I d id n ’ t kn o w  h o w  Japanese  
bars operated. I then p rom ised  to 
leave righ t aw ay, i f  he w ou ld  not 
charge m e the 10 ,0 0 0 .
H e then asked m e h o w  m u ch I 
cou ld  pay. I said  3 .0 0 0 , w h ich  he 
accepted , a fte r th in k in g  it  over. 
H e w as quite  polite  about it, and 
even poured the rest o f  m y  beer 
fo r  m e ， h u t i i  w a s  a p re t ty  

e m b a rra ss in g  in c id e n t, nonethe­
less. N e x t  t im e  I ’ l l  k n o w : i f  a 
p la c e  lo o k s  r e a l ly  g o o d ,  i t ’ s 
p roba b ly  too good  fo r me.

(John  K en ney)

S H O C K
에 없었기 때문이다. 나는 좀전의 
웨이터를 불러, 지금 매우 곤란한 
처지에 있고, 후회하고 있다고 말 
하며, 자신이 이 장소에 있을 만큼 
돈의 여유가 없다는 것과 일본의 
바가 어떤 시스템이라는 것을 전혀 
몰랐던 것을 이야기했다. 그리고 
만약 만원이라는 대금울 받지 않는 
다면 금방 나가겠다고 약속했다.

그러자 그는 얼마정도 지불할 수 
있겠느냐고 들었다 3,000엔이라고 
말^ 자. 웨이터가 잠시 생각하려다가 
좋다고 승락했다. 그는 그 사이에 
도 정중한 태도였었고. 남은 맥주 
를 내게 따라 주기도 했지만. 실은 
フ洽두근거리는 해프닝이었던 것임 
에는 변함이 없었다. 이제부터는 
조심하지 않으면 안되겠다. 정말 
괜찮아 보이는 장소는 십중팔구. 
니에게는 벅찬 장소인 것이다.

(죤 . 케니)

r Kamikaze J Zabo 著、John Weatherhill 社発行 650円(消货 税別 J
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酔っ払いの日本ᄉが8 光名物!
私が日本に 取てᅳ•番 ^いた  こ と 

は、a 本の-¾< r)h jこちがお酒に酔 
っ て ᄂ まった時のだら ᄂなさで 
すo i - u :  を 쑈 た ま ま 逍端で:«  て ᄂ 
まった0 、あっちこっちでm をた 
ᄂ ていたり と......o 香港ではみん
な よ く 遊 ぶ ᄂ、 よくお酒 も飲みま 
す が 、繁 蒂 街 に は F1 本 の -¾性のよ 
う な 酔 っ 払 い は い ま せ ん 。 K 近 、 
香 ！! :  か ら 日本に 来る 観光  ッ T  ᅳ で 
は 、 ガ 1•ド さ ん が 名 所 の 來 京 クヮ 
ᅳ や 밭 居  などを 説明す  るのと 同じ 
よ う に 、酸 っ 払 っ て 逍 端 や ホ ᅳ ム 
で ^て い る  Q 本 の 男 性 を 見する 
と、 r こ れ は 日本なら で は の 光 s  
で す ! みなさんよく  見て くださ 
い」 と指を差ᄂ ますo H 本 人 の 醉 
っ 払 い は 、향 ^ で は 観 光 ^物 の ひ  
とつなのです。

(香港人女性 23歲)

えっ私が「八方美ᄉ ! ? 」
私 は 日 本語学校で教師 を ᄂ てい 

ます0 いろいろな国から来ている 
学生との授業は、特に言葉の面に 
おいて多く のギヤ ップがあ り ま 
す0 以前、雜国に B 本語を教えに 
行った時のことですが、授業が終 
わった後、学 生 か ら 「先生は八方 
美人ですね」 と言われてドキッ느 
ᄂたことがあI) ます。 日本での八 
方美人の意味は、誰から も.¾ く思 
われないように要領よ く振舞う こ 
と 0 私は学生にそんな風に思われ 
ていたのかと、とてもショックで 
ᄂた。後になって雜国では、何で 
もで きる 才能が뾰かな 人に时 ᄂ て 
八方美人 という のだと 知ってホツ 
と ᄂま ᄂたが、同時に何だかく す 
ぐったい気持ちになり ま ᄂた0

(日本人男性 30 歳)
20

醉 鬼 是 日本的 
觀 光 名 勝 !

我到 II 本來感到 吃 향的 보，
曰 本 l) i 性喝醉洒時的 丑態。穿符西 
服就躺 路上, 隨地 小便••••••0 &
퓨港， M rn!ii스經常 •塊玩, -塊 
喝酒, fci 할没 ff A. m  iff 版像 门 바 
與性那樣醉酒出 l i 的,  Ai近，對從 
香港到 더 本來的旅遊圈, 游遊 如同 
介紹!la c n  대w•等處 •樣，發现 
相卧在路邊、站来的 日本!«性, 就 
用手指狩説: "迫是w有在日후す 
能 見 到 的 聚 항 , ,¾大 호 注 .® 妝 
看。" ii 本人的抑態, 成 /香 港 旅  
客的一大觀光名勝 r 0

(香港、女性、23¾)

唉? 我 “ 八面玲璃 ”
我在日語혀校當老師o 教從各 

폐來的學生時, 感 到 甜 言 方面的 
差别特別多。以前, 我到碑國去教 
過 下 了 課, 學 사: 對我 説:

“ 老師, 您眞할八面玲瓶啊! ” 聰 
了這輔, 嚇了我一跳, 在日本 "八 
面玲碰” 的意.s . i i對誰郎对好, 面 
面周到的意思。我渡ィ、•明白, 我怎 
麽 會給뿌生們편陳印 象。當我 知道 
在韓해, 説有才能、什麽都能幹的 
尺是" 八面玲棚"時, 才放下心來, 
担 又规따有點不好意思 r 0

( 日本人, 男性、30歲)

Drunken Japanese are 
a Tourist Attraction!

W hat has most surprised me since 
com ing lo  Japan is the slovenliness of 
Japanese m en w hen they are 
intoxicated from  alcohol. Sleeping 
on the road sid e , dressed in their 
business suits and re liev in g  them­
selves (urinating) any old place ... In 
Hong K ong, everybody has fun and 
drinks a good deal o f  liquor too, but 
we don't jusi gel smashed in the after- 
hours districts, like Japanese men do. 
Recently, on the Hong Kong sight­
seeing tours to Ja p a n , w hen the 
g u id es  com e across a d runken  
Japanese m an d o z z in g  o f f  at a 
roadside or on a train platform, they 
point a finger at him and note, "This 
is a spectacle o f  Japan! Everyone, 
take a good look." In Hong Kong, 
drunken  Japanese are a lou ris t  
attraction.

(Hong Kong woman, 23 years o ld )

What, I'm a "happo bijin"
I am a teacher at a Japanese language 
school. There are many gaps, parti­
cularly in terms o f  words, in lessons 
with students who come from various 
countries. Previously, when I went to 
Korea lo  teach Japanese, after ihe 
lessons were over. I was shocked to 
hear the students say, "The teacher is 
a 'happo bijin' isn'l he?" The mean­
ing o f  "happo b ijin "  (everybody's  
rriend) in Japan means to behave 
shrewdly, such that no one w ill think 
badly o f  you. I was quite shocked to 
think that m y students thought that o f  
me. After I had spent more time in 
Korea, I was relieved to learn that 
"happo bijin" to them refers to a very 
talented person who can do anything, 
and at the same time I  fell somehow 
flattered.

(Japanese man, 30 years old)

술  취한 일본인이  관광명물
제가  일본에 의서 가장  놀란  것 

은  일본  남성들이 술에 취했을 때 
의 칠칠치 못힘이었습니다. 양복을 
입은  채로 길바닥에서 자버린다거 
나 , 아무데서나  용변을  본다거나 
하 는 … . 흉콩에서는  모두  놀기도 
잘 하 고  술도 잘  마시지만. 번화가 
에 일본남성과  길이 술에 취한  사 
람은  없습니다 . 최근  홍콩에서 일 
본에 오는 관a 여행에서는  안내원 
이 명소인 도s  타워나  황거 (皇 
居) 를 설명하는  것과  마찬가지로 
술에 취하여 길바닥이나 플랫 흉에 
서 자고  있는  일본 남성을  발견하 
면 . 「이것은  일본에서야말로 볼 수 
있는 광경입니다 ! 여러분  잘  봐  주 
십 시 오 .」라고  손가락으로  フ}리킵 
니다 . 일본의 술주정뱅이는 흉콩에 
서는  일본관광명물의 하나가  되었 
습니다 . (홍콩인 여성 23세)

엣 , 내 가 「팝 방 미 인 !?j
저는  일본어 학교  교사로  있습니 

다 . 여러나라에서  온  학생들과의 
수업은 특히 언어면에 있어서 많은 
갭이 있습니다. 이전 . 한국에 일본 
어를  가르치러 갔을  때의 일입니다 
만，수업이 끌난  후. 학생으로부터 
「선생님은  팔 방 미 인 이 시 네 요 .」하 
는 말을  듣고  흉칫했던 일이 있습 
니다 . 일본에서 팔방미인이란  의미 
는 누구에게도 나쁘게 보이지 않도 
록  요령있게 행동하는 것을  말S 니 
다 . ‘내가  학생들에게 그런 식으로 
보였 나 ’ 하고  무척이나  충격적이었 
습니다 . 나중에야  한국에서는  다방 
면에 재능이 뛰어난  사람을 가르켜 
팔 방 미 인 이 라 고  한다는  것을  알 
고  한숨놓기는  했지만, 동시에 좀 
간지러운  느낌도  둘었습니다 .

(일본인 남성. 30세)



韓国家庭料理、キ ム チ •乾 物 類販売 

年中無休 O p e n ^ 4 h rs .

八  レ ル ヤ  食 堂

물 헬p 在曰、韓国 •北朝鮮、その他在曰外
こくじん かたがた ため けっこんそう だんじよ
国ᄉの方々の為の結婚相談所一

( 日 本 ᄉ も 可 )

録 さ れ た 会 員 よ り 、 あ 

な た の # m の箱 # を 議 墓  

して^ 齐 し ま す 0 m にa  
つ た 相 手 が A つ か り ま し  

た ら 、 ■曰時を決めてお見 

I 备 い を し て い た だ き ま す 。

あなだの住所と名前を/ \ガ 
キに書いて、 i有)니ᅳフルま 
で|B送 レてT さしV> . 
専 用の登 錄 用紙を郵送しま 
すので、記入後送り返して 
下さい  o

嫁 有限会社 リ 一  ブ  ル
〒 ᅵ01 東 京 都 千 代 田 区 锻 冶 町 2-5-1 I ミ ハラ  ビ ル 3 F 

FAX. (03 ) 3846 -  0 2 3 0
* ご質問はf a x か、手紙でお願いします0 おり返し返畢をお送り 

し の て 、あ9 ：̂ の F A X 番응か、住所をS いておいて下さい0

C o  o K G
Krystyna J. Kaminska さんのポーラン ド家庭料理

クリスマスの伝統的な料理
KARP PO POLSKU

ボ一ラ ン ドでは、 ク リ ᄌ•マ ᄌ 

には 奇数の致だ  け.料理충 作りま 
す .. そ の 中 の 一 品 に は 、魚料理 
を 食べる 習 惯 があ り ま す . 架年 
も魚のよ う にピチビチと元気で 
あるよう にとの禪 いが込められ 
ている の で す 5 煙と野菜の旨味 
がた つぷリ でボ リ 그ᅳ ム 満点の、 
さっぱり味ボᅳ ラン ド風裡料理 
です。
材料(6~v7人油> ： 匹<30cmぐらい
のもの)、人叙 中>2ᄍ、 き 우分、 
ねざ;!本、セロリの* 少々、 樹の 
m ,  ゼラチン適期、

聖誕節傳統菜肴 
卡路普■波 • 波魯斯庫

在波 i«i, 做 멘；越節的菜# 時, 
只作單數, 而 H.按照習ftt, 하中 : 
하一道菜. 要피活蝴亂跳的魚來 i 
做。追:S 味휴况願来年還像魚 • 
樣隹氣勃勃0 逍현用鋪^ 和 蔬 衆 j 
.¾調ifij成的波 1¾風味菜. 味足 W 
大, 清爽하ᄆ。
材料  (6〜7A 份) 触 魚 -條  (長30 I 
厘米호 右) . 胡雜<0 {中個 ) 2根 ,
洋 内 菜 半 個、 葱 벼 根 ， 疗 菜 莖 少  : 
하、 菩 提 樹 葉 3«C , 明 )
S L  胡淑。

Karp Po Polsku: Traditional 
Chiristmas Cooking

In Poland, we serve a number o f  
dishes fo r C hris iraas and new  
year. Especially, eating fish -  
S y m b o l o f  v ita lity  -  is ve ry  
important at chat time. We wish 
o u rse lve s  g ood  health  and 
prosperity, so traditionally Polish 
people used to keep carp scales in 
their wallets.
Ingredients (for 6 to 7 persons): One 
carp (aboul 30 cm long), 2 carrots 
(medium). 1/2 cabbage, 2 leeks, few 
stems of celery. 3 linden leaves, salt 
and pepper, an adequate amount of 
gelaiin.

크리스마스의  전통요리 
KARP PO POLSKU
(칼프  • 포  • 포르스크 )
풀란드에서는 크리스마스 

때. 훌수로 요리를 만듭니다. 
그 중 한가지로 싱싱하게 퍼덕 
거리고 있는 생선을 먹는 습관 
이 있습니다. 내년에도 생선처 
럼 건강하기를 기원하는 마음이 
들어 있습니다. 임어와 야채의 
맛이 담북 들어있는 볼름 민점 
인 단백한 맛의 替란드풍 잉어 
요리.
재료 (6〜7인분) ： 임어 한마리 

(30an정도의 크フI) . 당근 (중간 
크기) 2개, 양배추 반개. 파 2개. 
셀로리의 줄기 조금. 보리수 잎 3 
장. 젤라틴 적당량.

その 中に ウ ロコと 内®  を とった鲜 全人れ塩-こ ᄂ, 
うで味付け순 し、# 提樹©衆を入れ, S が款ttMᄂ 
ないよ う ̂ をつけt ■弱火で約 1 時間程煮込む

« 1 »
Put the carp in the pot and seasc 
pepper. Add the linden leaves and

with salt and
pepper. Add ihe linden leaves and simmer for aboul 
I hour over a low flame without crushing the carp.
그 인에 임어를 넣고 소금 후추로 간율 맞추고 
보리수 잎율 넣어 임어의 실이 부서지지 않도록 

약한 m  약 1 시간정도 곤다.
0

조심하면서

好菜を--n大の大きさにyjり，沸映ᄂたお！8 で 
約 10•니5 分R 汽込む

將했« 切成，J•塊, 放시 «J水中.건:川〜 15分SL  
Cui vegetables bile sized. Boil them tor about 
10 to 15 minutes in suitably sized pot.
야채몹 한입 크기로 썰어. 끓는 물에 약 
10~15분정도 g 인다.

Illustrated by .VI1YUKI

人5 なおB ll( :S を移し  f f * を间 0 に 5 K い!こ飾 る, 
와!こ残った즈プにゼラチンをiKぜ、裡:::かけるᄁ ^  
热 を と o  て冷 人れ，十分: :  冷や ᄂ てで き あが I)
把免盛ᄉ大解, 將/표菜裝飾於.的폐亂 把哪gfl'•ᄉ 
利下的와中. 翁在 粧 中 的 放 冻 後 . 放人冰箱 
(冷« 部I. 표透後就마以吃 J%
Move ihe carp lo a large dish jiid decoraiiveiy place 
the vegetables around it. M ix the gelatin in the 
remaining soup in the pan and pour this over tt 
on the dish. Allow the dish to cool, then place i; 
refrigerator. Serve afier fully cooling.
커다란 접시에 임어률 옮낙 놓고 ^ 채 昼 그 주위 
에 모양있게 담는다. 냄비에 남은 국물은 찔라틴 
을 섞어 접시 위의 잉어에다 끼얹는다. 열율 식 
힌 후. 냉장고에 넣어 아주 차겁게 하면 완성.

: carp 
in the

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町1-5-6
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言葉は文化だ。同じ単語でもその表現は文化の達いによって独自性を持つ。各国の文化が生み出す*外な表現にᄌポッ 卜をあててみよう。 
語言就是文化。即使是相同的單詞，其表現也因文i t i s r 受各s 文化i s n ' 生出不少意想不到的놓돌方式。特此列舉出来。

Words are culture. Their meanings, even when usina the same word, can differ areatly deoending on culture. We hope lo show you the many unexpected expressions created by differenct counlires' cultures.

말은 문화다. 갑은 단어라도 그 표현은 문화의 다륨에 따라 독자성율 갖는다. 각국의 문화가 만들어내는 의외의 표현에 초정S  맞추어 본자.

頭 [ATAMA]

今지 のテ一マは頭,-.,頭と いうと、 
体のいちばん 소： についている だけ 
に、第一s 目の、합初の、といっ 
た意 味 & いは 各国で共通ᄂてい 
る。が、やはり頭を使った表現と 
なるとそれぞれの文化の違いがか 
いま 見 えておも ᄂろい.3 たと;t  ば、 
同 じ 「頭が^ きい」という表現で 
も > それぞれの使し >方はず'■、ぶん 
違 う 0 以下にその意味の違V>を見 
てみよ"u

頭 〔T O U 〕 HEAD 머리 ( M U R I )

這 個 ^ 的 題 目 趣 頭 。 所謂 
m , 因 SUiHHS最 A•的部分 , L!i 
u  “ 第 •” 、 “最 f/r 的意思。 
fri 是, 使用 "頭” 的表现. 還因文 
化的不同ifil•有所不同0 從中窥視^  
糊文化之 與, 足-很有趣的 o 比如， 
同樣是 "頭大” 這權的향現, 所表 
達的意思却相差很遠。請骨 ド面的 
不同之處 0

T h is  m onth 's  them e is  the head. 
Since the head is located at the top of 
the body, ii com monly has a meaning 
o f  " f irs t"  o r  " in it ia l."  H ow ever, 
various expressions using the head 
suggest differences in culture and this 
is very intersting. For instance, the 
same expression. "large head. " is 
used v e ry  d if fe re n tly  in  each  
lan gu ag e . These d iffe re n ce s  in 
meaning can be seen below.

이번 달의 테口!는 머리. 머리라 
고 하면, 신체에서 가장 윗부분인 
것만큼. 첫번께, 최초라는 의미에 
서는 공통되고 있다. 그렇지만. 역 
시 머리를 사용한 표현에서 보면. 
각각 문화의 차이가 보여 흉미롭 
다. 예를 들어. 같 은 「머리가 크 
다」라는 표현이라도- 각 언어에 따 
라서 사용방법이 매우 다르다. 지 
금부터 그러한 의미의 차이를 일O} 
보자.

日本語編
■ あたまでっかち (ATAMADEKKACHI)

意 味 : 頭が大きい0 
これは與際に頭の大きい人をさ ᄂ 
て使うのではない。 曰本では、知 
識 ばか 1) が先行 ᄂ て実地に弱い 
人、体験、経験に乏ᄂい人のこと 
を rあの人は頭でっかちだな」 と 
いう言い方をよ く する。

擇義: 頭大
這 並 不是指興 正頭大 的 人 説 

的。在 日本, 經常説 W知道有關知 
識, 而在vr•踐中不會Jim 、缺乏싼 
降經驗的 人 "頭大” 0

Meaning:
A  person's head is large.
T h is  actually doesn’t refer to a 
person whose head is physically 
la rg e . In Ja p a n , il means 
someone who has only knoledge 
and is w eak in  f ie ld  w ork , 
practice, and experience.

의미 : 머리가 크다
이것은 실제로 머리가 큰 사람 
을 가리켜 시용하는 것이 아니 
다. 일본에서는 지식만을 앞세 
우고 실제에는 약한 사람, 체 
험, 경험이 빈약한 사 람을「저 
사람은 머리가 크다」라는 표현 
을 자주 한다-

例 文 : あいつはあたまでっかちだから役に立たないなあ。

読み方 : A IT S U  W A  A T A M A  
D E K K A C H I D A K A R A  Y A K U  NI 
T A T A N A IN A A

例句: 那人只楚空有一頭知識, 幹 
不 成實事。

Example:
He has a large head and therefore 
is not useful.

예문 : 저 녀석은 머리가 크기 때문 
에 도움이 ■̂돼.
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中国語編
■  頭 大 福 大  (t6 u  da fu da )

意 味 : 頭 が 大 き い 人 に は 描 が あ
O  0

中 国 で は 頭 が 大 き い と い う の は  
勉強ができ  る 、福 が あ る な ど t 、 
いい意味でもちいられる0

禪 義 : 頭 大 的 人 有 描
■ft:中 國 , 頭 大 : ® 味 符 學 習 好 ， 

會 ^ f c r c  현•향 :s 的 사 짜 。

Meaning:
Good things occur for people with 
large heads.
In China, a large head means that 
one can do belter in learning or 
enjoy good luck.

의미 : 머리가  큰  사람은  북이 있 
다 . 중국에서의 머리가  크다 
라는 것은  공부를  잘한다 , 
북이 있다는 등 좋은 의미로 
쓰이고  있다 .

例 句 : "這 是 我 孩 子 的 照 片  0 ” " 長 得 眞 好 玩 。 頭 這 麽 ᄎ . 將 來 ᅳ 定 有 福 氣 0 ”

例 文 : r こ れ は う ち の 子 ど も の  
写 興 で す J  o 「な か な か  
い い お 子 さ ん で す ね 0 頭 

が 大 き く て 、将来きっと 
幸せいっぱいですよ j

"Zhe shi wo hai zhi de zhao pian0" 
“ Z h a n g  tie zhgn hSo w an。 tou 
zhe me da, J ia n g  lai y l ding y6u  
fu C|i0 "

Example:
This is a photograph o f  my child. 
He is very lucky. His head is 
large  aiul so a ha p py life  is 
assured in ihe future.

예문의 의미
「이것은  우리이이의 사진입니 
다 . / 아 주  콜콩한  애로군요 . 
머리가  ヲ■!서 , 장래에는  반드시 
행복하겠어요.」

英語編
■HE HAS A  BIG HEAD.

意 味 : 直 訳 で は 、 彼 は 大 き な 頭 
を ‘もっている  だ が 、 これ 
は ,  彼はブラ  Y ドがとて 
も高く て 축-持 ち な ら  ない 
였 、 と い う に な る 。

釋 箱 : idC課 是 耶 俩  M 權 大 頭 ， 意 
^ 耶 個 /U f i搞 傲 ， 令 人,•付HPU

Meaning:
L ite ra lly  meaning a large sized 
head but more norm ally used lo  
describe a person who thinks very 
highly o f  themself.

의미 : 직역하면 그는  커다란  머리 
를 가지고 있다지만 . 이것은 
그는 자존심이 몹시 세서 역 
겨운  남자 . 라는  의미가  된 
다-

Example: All the girls say he has a big head.

例 文 : 女 の 子 は み ん な あ い つ は  
持 ち な ら  な い 奴 だ と い

つている。

例 句 : 女 孩 們 都 説 他 傲 氣 得 讓 ん时 
厭 o f  ^ 의미 : 여자아이들  모두가  저 녀석 

은 역겨운  남자라고  말하고 
있다 .

韓国語編
■ 머 리 가  컸 다 . (M uriga Kuttda)

意味 : 頭が大き く なった。
つまり、大人になった、 
成長したという휴味0 曰 
本語でいう、 rsiH ：が大 
きくなった」 と同じだ。

釋義: 頭大 了。 意 ^ 長成大스二  
與日謝 所説 " 身體長大了” 同義。

Meaning:
A  p e rs o n ’s head is b ecom in g  
larger. This means thal the person 
has grown to an adult. This is the 
same m eaning as ”the body has 
become larger" in Japanese.

의 미 : 머리가  커졌다 . 즉. 어른이 
되었다 . 성장했다는  의 미 • 
일본어에서 말 하 는 「덩치가 
커졌다」와  같다 .

예 문 : 요증 , 우리 아둘이 벌써 머리가  커졌다고  내 말은  전혀 들 으 려 고  하지 않아 .

例 文 : この頃, 息子は頭が大き 
くなって、私の話を全然 
聞こうと ᄂない。

例히: 這陣子 , 我 兒子腦門子高 
了, 我的話根本聽不進去o

Example:
These days, m y son's head has 
become larszer and he never listens 
to me.

읽는법 :
Yozum won aduli Bulsue Muriga 
Kugesue nemalen Zunhe 
duluryogo hagi Ahna,
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その他、各国独特の頭を使った言 
い回ᄂを紹介ᄂよう。

介紹ᅳ下其他各國使用 "頭" 的獨 
特喻意 0

O ther u n iq u e  expressions using  
the head in these same countries 
are given below.

그외. 각국의 독특한 머리를 사용 
한 표현울 소개한다.

曰 本語編
■頭 の で  き が違 う (ATAMA NO DEKI GA CHIGAU)

味 : 頭のいい人を指ᄂていう 
M o  人と 人を比較ᄂ、 
fe望をこめて使う場유が
多い。

指腦子好的人而po 把人與 
人 作 比較, 多往丧示 ̂  와時使用 0

Meaning:
A  person has an excellent head. 
T h is  is used when com paring  
people or expressing envy.

의미 : 머리가 좋은 사람올 가리켜 
쓰는 말. 사람과 사람율 비 
교하여. 선망하는 마용으로 
사용하는 경우가 많다.

例 文 : いくら頑張ったって、頭のできが違 うんだから、彼を抜いてᅳ 番 になるのはとうてい無 理 だよ。

読み方  :
IK U R A  G A N N B A  T T A T T E . 
A T A M A  N O  D E K I G A  
C I-U G A U N N D A K A R A . R A R E  
W O  N U IT E  IC H IB A N N  N l 
N A R U N O W A  T O U T E I  
M U R ID A Y O .

例句 : 蹈 袋 爪 長 得 本 生 就 不 同 , 無 
論 怎 麽 努力， .¾超 過 他 아 ^  - 名안 
不 마•能 的 。

Example:
You w ill never surpass him and 
become number one even if  you 
make your best effort because his 
head is q u ite  d iffe re n t Itoiii 
your's.

예문 : 01무리 노력해도 머리가 다 
른데, 그를 제쳐놓고 1 등하 
기란 무리야.

■頭を丸める  (ATAMA WO MARUMERU)

意味 : 僧になることo 
また、お坊さんのように髮の毛 
をそる行為を指すo 日本では、 
反省をするという意味で「頭を 
丸める」を使う ことがよく ある。 
この場合は、女性には使わない。

n - M ： 刺 發 ^ 肪。 亦 指 ^性 刹 光 
頭。在日本表 示 反합、梅 f •之時經 
常用 "刹光頭" 的説法0 對女性不 
用 0

Meaning:
To becom e a priest. T h is  also 
refers to shaving the head like a 
p rie st. In  Ja p a n , a person  
sometimes uses this expression  
w hen se arcn in g  h is o r her 
conscience. It is not used for 
females.

의미 : 중이 되었다는 것.
또한 중처럼 머리끗}락을 깎는 
행위률 フ}리킴. 일본에서는 반 
성한다는 의 미 로 「머리를 둥글 
게 힌다」를 사용하는 예가 많 
다. 여성은 시용하지 않는다.

例 文 : r そんなに悪いことばっかりᄂていたら退学になるそᄂ 頭丸めて反省ᄂてこいJ つて先生に怒られたよ。

読み方  :
" S O N N A N I W A R U IK O T O  

B A K K A R I S H I T E I T A R A  
T A IG A K U  N l N A R U Z O .  
A T A M A  W O  M A R U M E T E  
H A N S E I S H IT E  K O I"  T T E  
SEN SEI N I O K O R A R E T A Y O .

例 句 : 老 師 對我  發 大 脾 氣  “ 幹  r 那 
麽 多 壤 事 , 可 留 神 讓 你 退 學 ! 把頭 
刺 光 , 好好反  t !  ”

Example:
The teacher was angry and said, 
"You have to leave school since 
you  have  caused so much  
iroublc. You should shave your 
head to show  that y o u  are 
searching your conscience."

예 문 : 「그런 나쁜 짓만 계속하면 
퇴학하게 될 거야, 머리깎고 
빈성하고 와」라고 선생님께 꾸 
중돌었어.

中国語編
■  三頭六臂 (sSn tou  liu  hi)

意味 : 頭が 3  つで手が 6 本あ る 
という こと。 ひと りで何 
人分 もの活關.を.する.,こと。 
日本語では트 面옥 # とい 
ろ。

n m ： 有三個頭六只手, - •個 ^幹  
幾個ん的工作。 r:i船説: "三面六
r . 。

Meaning:
H a v in g  three  heads and six  
hands. That is a person with the 
ability o f  several. In  Japanese, 
they say "sanmen roppi."

의미 : 머리가 세개에다 손이 여섯 
개 있다는 말. 혼자서 몇 사 
람 분의 일을 해내어 활약하 
는 것. 일본어로는 상면육비 
라고 한다.

例句： 小張和小또出差去了0 小李又請了病假。我就是有三頭六臂 , 也忙不過來,

例文 : 張さんは出張。率さんは 
新婚旅行でいない0 たと 

• えぼくが三面六臂でも、 
これ じゃあ対!芯で きない 
よ 0

X ほ0 Zhang  h6 X i3 o  W flng chu 
chai qu le0 X i5 o  니  ydu  qlng le 
bing jia 。 w6 jiu  sh i y6u  san tou 
liu bi, yS m ang bu guo \&i0

Example:
M r. Zhang went on a business 
t r ip . M r. L i w ent on his 
honeymoon. I  wouldn't be able 
to reach them even if  I have three 
heads and six hands.

예문 : 장씨는 출장. 이씨는 신혼여 
행. 예를 들어. 내가 삼면육 
비라할 지라도 이래 가지고 
서는 대처할 수 없어.
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英語編
■HEAD HUNTING

견:味 : 会H:のボスや离い地位に 
いる 人が新ᄂい仕事を探 
すと きに使 う。 へッ ド>、 
ン干  { ン グは、日本語で 
もここ 10年ほどで、外来 
語 と ᄂて定着ᄂている。

M ： 頭頭打獵, 用宋指i : 司或？5 
職位的 人科找新的 그: 作。 “ 頭頭打 
撒” , 近十年来, 已成爲日游中的 
外来亂

Meanins:
When the head or a company, or 
a high position executive in the 
company is looking for a new 
job.

의미 : 회사의 사장이나  높은  위치 
에 있는  사람이 새로운  직장 
을  찾올  때 쓰는  말 . HEAD 
HUNTING이 란 , 일본어에서 
도  최근  10년정도  사이에 의 
래어로서 정착되어 있다 .

Example: The bank manager contacted a head hunting agency to help find him a better job.

例文 : ある銀行の支配人は、よ 
•J いい仕事を探すため、 
へッ ドハ ン テ i ン グ会杜 
と接触ᄂたo

例句: 某银行的&_長 . 爲 r 找個번 
好的 差4f, iE在與 "頭 頭打揪”  公 
녀聯系o

철 ^ : ,
의미 : 어느  은행의 지배인은  종  더 

좋은  일을  찾기위해 . head 
HUNTING희 사 와  접 촉 하 고  
있다 .

韓国語編
■ 골치룹  썩 이 다 (GoIchilulSukida.)

意 味 : 頭が腐る。つまり考えす 
ぎていきづま り、とうと 
う頭が腐ってᄂまったと 
いう 意味。

日本餅 で い う 「頭を抱える」、 
あるいは r頭を痛める」 .느いう 
表現の意味に近い。

頭壞 fo  即考/.®過度, 終於 
把腦子都想壞 To

與 11 游的抱頭冥思 (頭を抱え 
る) , 成領疼 (頭を怖める) 的衣 
現 相 近。

Meanini;:
A  person's head is roiten. That is, 
after thinking too much and not 
finding a solution, the head finally 
rotted.

The m eaning here is close to the 
Japanese e xp re ss io n s  "a tam a wo 
kakaeru" and "atama w o Itameru (a 
sick head).

의 미 : 머리가  썩다 . 즉. 너무  생각 
한  끌에 막다른  곳에 부딪 
쳐 . 결국  머리가  썩고  말았 
다는  의口 1. 일본어에서 말하 
는 「머리를  싸쥐다 」, 혹은 
「머리를  아프게  하다」라는 
표현의 의미와  フV2H다.

예문 : 김선생님온 문제학생 때문에 골치튤 썩이고 있다.

例文  ： 金 先 生 は 、問 題 学 生 に い  
つ も 頭 を 腐 ら せ て い る 。 
つ ま り 、問 題 学 生 に い つ  
■も 頭 を 抱 え 、頭 を 痛 め て  
いるという こと0

例 句: 金老師總是爲有間題的學生 
傷透 了腦筋 0 也就是説總是爲有間 
題的學生想到苦惱，操透了心 0

Example:
M r. K im 's head is always being  
rotted  by his tro u b le m a k in g  
students. That is, he is always 
using his head and suffering from  
headaches because o f  his students 
who cause so much trouble.

읽는법 : Kim SunSangNimEu 
MunGe HakSong 
TemuNe Golchilul Sukigo 
Itta.

まだまだある頭を使つ 
た表現。おもᄂろい表 
現をご存じの方は編集 
部までご速絡く ださ 
い。次号は顔を使った 
言い回ᄂですo

有關 "頭” 的表現 
還很多。站把你所知逝 
的 #意 思 的表現方式告 
拆編輯部。 ド次是有關 
臉的喻意 0

그외 아직도 많이 있는 
머리를  사용한  표현 .

In the future，we w ill 
introduce more expres-

Z p le S fy o u k ^ l： ； 전미있는  .표현율 아시 
any o th er in te re stin g  j 는 분은  편집부0 A 연락 
e xp re ss io n s  c a ll the j 해 주세요. 
e d ito r ia l d ep a rtm en t. 다용 호에는 얼굴올 사 
Next month's theme w ill 용한  표현. 
be the face.

_________________I_________________
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エク卜一ル 그一ゴ エルナンデᄌ

1 % 0 뱌. メ キ シ コ i h ' k まれ , メ ト u  

ボ '； ダ ン n  ir i 人，7 で  人 IHJ7: を 방攻 
ᄂ、 また メキシコ | k R  人 7 - ( : ½ ¾  

をV : ぶ ：. 헤 ᄂ て か ら は 、 大阪外 
u ! ik y - 'C in < , i { i .  I :  ¥V 人 7 :で 114: 

?:«術 を .?ぶ  この作 品 は メキシコ 
人地^  1¾ に 에作  ᄂ V そ の 後 折た I ： 
ノ;•きᅵ|，|:ᄂたもの  この時 代 におけ 
る や I I 然 の 変 化 , i l M からの 
祈•ᄂ い 人 問の  에 造 が 作 品 の ^  チ -

愛 特 流 • 尤 哥 . 埃魯南蒂斯
1 細 비 기 냈 ：K짜 ::f i l l  

羅波利in r i治 人쌍攻허 人知방. 文
来 II

後, 疋後 /I:人液外해  A:뿌 뿌 W II 
Mi, A： l . n ' k W  I I  本 Xiifr. ill{幅 
,1?削作於썼W ::f人他；,'M . 人地W 
後乂作 r 修改., 他作品的 m u ,  
從常# h 代的 和 ri 然的^ 化^
此Mi 中 • 削造出해的人。

에크토르  유고  에르난데스 
I960년 백시코에서 태어남 . 메트로 
폴리탄  자치대학에서 인간하§  전 
공하였으며 . 또한  멕시코  국립대학 
에서는  미술을  공부함 . 도일611 서는 
오사ヲト 외국어대히에서 일본어. 조 
지대학에서  일본미술윤  공 부 . 이 
작품은  멕시코  대지진 직후에 창작 
5)석 , 그  후  새롭게 다시 그린 것으 
로.이  시대에 있어서 사회나  자여 
의 변화，혼돈으로부터 새로운 인간 
의 창조가  직품의 모티브





季節の旅行、小さな美術辟、映画、ビデオ、本、コンサ~ K  ᄌボ~ ツなど、W e’ r e おすすめの情報を紹介ᄂていきます。
季節性的旅行、小型美術館、電彩、録像带、書籍、音樂늘、»9育~活動等， (我們) 爲向您推蘭有關消息o 

Seasonal trips, small museums, movies, video, books, concerts, sports and other recommended information.
계절의 여행, 작은 미슬a  영화/ 비디오  ̂ 책, 움악회, 스포츠 1  W e 'r e 가 ぎ해 드리는 정보콜 소개해 갑니다.~

일본의 가을은 
경마로 뜨겁다!

日本の秋は競馬が熟い!
R 本 の 競 馬 フ ァ ン が ᅳ年のう ち 

で 肢 も エ キ サ イ  トする時 期 ᅳ -秋  
の GI (グ レ 一 ド  • ワン0 最商蛇  レ 
- X )  シᅳ ズ ン が 始 ま っ た 。 速 続 
で9週 (毎 n w  にわたっ  てさま 
ざまな条件でのナンバ-••フン  .ホ  
一 X が 選 ば れ る が 、今 後 の レ 一 X 
に つ い て 、 ごく大ざっぱではある 
が 、解 説 ᄂてみよう。

11 月 15 日に 京都競馬場  (芝2400 メ 
-  ト ル)で 行 わ れ る エ リ ザ べ X 女王 
fH±、4歳 此 >;が レ  ᅳ ᄌ 名 通り 女 
또 の 座 を 競 い 合 う 。 5 月 に 行 わ れ  
た 才ᅳ ク 7•と 间 じ距離 な の で 、 こ 
の 時 の 成 續 が 大 い に 参 흡になる ᄂ 
- ス。才一 ク X 馬 . ア ドラ ᅳブル、2 
箱のサ  ン エイ サンキ  그 一(夏 较揭で 

も 大活躍) が有力か。
I I  月22 日は同じく 京都競 馬 場 で  

芝 1600 メ ᅳ トルでの ス ビ ᅳ ドを 晚 

う、マイル チャン ビ才ン シップ  が 
行 わ れ る 。 息 の 人 ら な い 激 ᄂ い流 
れ に 加 え て 、 ^ 都 餓 馬場に は 勝 負  
どころの3 コ ー ナ 一 に 쨘 が あ 1> 、 
短距離の  な か で ^  も ̂ 酷 な  レ ᅳ ᄌ 
と い え る だ ろ う 。 今 年 は 、泥戦模 
様で商配当 も期待できそう だ。

뾰週 は 日 本 で 行 わ れ る 唯 ᅳ の国 
際レ一  ス、 シャバシカップ(東京賊 
馬 場 、芝:!400 メートルb  ヨ ᅳ ロッ 
バ 、T  メ リ * 、 オ セ ア ニ ア 、 カナ 
ダ か ^ 強 豪 を 迎 え 향つ の は , 日 
本 の 古 豪  メジ 口 マック  イー ンか 
(故 障に  よ り 出 否 は 微 妙 だ が ᄂ こ 
の レ一 X には 抽 年 、世界の  G1 ホᅳ 
フ、が 府 中 に 集g す る が 、特 に 才ᅳ 
ᄌ ト ラ リアは現役  肢 ？！5;揭  をぶつけ 
てく る こ と が 多 く 、要 注 意 , 長距 
離輸 送 に よ る 不 利 、 日本と海外の 
芝 の コ 一 ス の 違 い な ど も あ り 、抵 
も 予想の  むずか  ᄂ い レ一 ᄌ•の ひと 
つ で は あ る が 、お祭 り 気分で祖国 
の 名 馬 を 応 授 するのもジャバン  力 
ップの楽ᄂ み方の  ひと つ だ ろ う 。 
この 日は、 多 く の 外 国 人 が 東京较 
馬場を訪れる。

ジャパン カップが하 わ る と 、 今 
年 デ ビ :x - •の4t 馬 、牡 馬 ^ )最 強 3 
歳馬 決 定 戦 が 、阪 i i ' k 옳場 (阪神3 
歳 !I t 馬 ᄌ テ ᅳ ク ᄌ。 芝 1600メ一ト

日本之秋賽馬熱
對 n 本的我馬迷們來説, •年 

中 iii 令ᄉ 興衍的 時 明 一 f i  «J !A  高 
的秋季赛季開始了0 將在迪續九 

IA1 中 (每里期 FU , 於各播比突條 
件下選拔出最優秀的馬。關於今秋 
的我馬，簡略地介紹 -To

11 n  15 H . fr: 京 都 跑  馬 場  
(2 4 0 0米 후 地 跑 道 ) ^ 行 伊 鹿 沙 I 'l  女 
王 杯 突。 i l l 四齡 枕 瑪 宋 争 奪 女 :E 之 
冠 ,  因 爲五月  份 舉 行 的  奥 克斯突的 
Wi離 與 此 我 相 同 . 故常 時 的 成 續 可 
成 r u j 냐f 代的 1  했參향0 헌克斯優 
勝 써 —— 阿 特 拉 勃 fll ^  T: 名 한埃瑟 
紐  ( 在 夏 季 货 馬 中 也 很 活 跑 ) m
H n m & u

11 月 22 日， 同樣是京 都跑馬 
tu . 在 1600 米 草地跑道  上 -  争 高 
下, 舉行邁路冠軍향。在京都跑馬 
場的勝ft 關鍵. 是 か: 不得喘息的激 
跑之 中, 必 須 越過 三 個편和 I.•.的坡 
进， 説항短距離하 中 的 比  
f t ,  今 부的比喪將 •場激戦, 苦 
馬祭得中，可望得到A■額分利。

下一周將舉行日本唯 -的國降 
ft 馬 ——  II 本 杯 < !|£ V； 跑 调 場, 
2400米草地跑道 ) 0 迎擊從歐洲、 
:¾ 洲、大洋洲、 1川여 大 来的 없强 
的, 將是 日 本的名.1馬由 目瑪庫英 

(H i是 否 하 因故ィW ll場 也 未 可 
知> o 場比K fT f•部使列폐향强
聚集府中, 特別是與澳大利 ®最强 
的現没我場對岭的하能性大，須注 
.@o 因 長距離通送對.1.¾ 匹 所逍 成的 
不利, 以 及 FI 本與海外的 다地跑道 
不同, 使這場比赛成爲嵌難猜測的 
比f t之一。fa是各Nr保馬迷們. 都 
향 越 來過節 •ᅳ樣地 1¾¾ 阔 的 名 馬 助 
威的景象, 也是比하的一大樂趣0

Horse Racing Is Hot 
in Autumn!

The year's most exciting season for 
Japanese horse racing fans has just 
begun. They call it the "G I season."
" G I " means grade one，and refers to 
the year’s premier racing events.
O ve r a nine-week period (every  
Sunday), a number of top horses will 
be determined under various condi­
tions. The following article will give 
you some insight into this feverish 
season.
The Queen Elizabeth Cup will be held 
at Kyoto Race Track (2400 meters) on 
November 15. Four-year-old fillies 
will compete for ihe litle o f queen. As 
the distance is the same as the Oaks 
held in May, the results from (hat event 
are significant. Oaks' winning horse 
"Adorable" and "Sanei-ThaiTk-You" 
which took 2nd place and also ran 
magnificantly during the summer look 
very promising.
On November 22. a mile champion­
ship competing for speed on the 1600- 
meter track will be held at the name 
Kyoto Race Track. This course has 
breathtaking rises and hills at three of 
its corners where viciory or defeat is 
often decided, li is also the most 
severe o f the many short distance 
races. This year, there is said lo be no 
clear-cut favorite and many fans may 
have a chance to hil a long shot.
The following week，the Japan Cup 
(Tokyo Race Track, 2000 meiers) will 
be held. This is the sole international 
event held in Japan. Strong compe­
titors from Europe, the U.S.. Oceania 
and Canada will vie againsi Japan's 
best. "Mejiro Mcqueen." (Insiders note 1 
this horse has had physical problems 
(his year and its entrance has not yel 
been confirmed.)
Top horses from  around the world  
gather in Fuchu every year for the 
Japan Cup. Particularly, Australia has 
frequently entered some m ajor 
contenders, and other countries would 
be wise to note Australia's challenge. 
Horses from other countries o f course 
face such disadvantages as travelling 
long distances and the different 
Japanese lurf. These factors make sure 
tips difficult to come by.
Many people, however, are happy just 
to lend their support to the famous 
horses com peting from  ih e ir  own 
countries，making the event a kind of 
grand festival with many foreigners 
attending.
When the Japan Cup is over, several 
races will be held over the next two 
weeks to determine the strongest three- 
year-old colts and fillies which made 
their debut this year. These races will

일본의 경마 팬들이 일년 중 가 
장 흥분하는 시기...가올의 GI (그 
레이드 원, 최고봉 레이스)시즌이 
시작되었다.

연속으로 9주(매주 일요일)에 걸 
쳐 여러가지의 조건에서 넘버 원 
호오스가 뽑히는데. 앞으로 레이스 
에 대해서 대략적이기는 하나, 설 
명해 보기로 한다.

11 월 15일에 교토 경口f장(잔디 
2400미터)에서 열리는 에리자베스 
여왕배는 네살찌리 암말이 레이스 
이름 그대로 서로 여왕의 자리를 
놓고 겨룬다. 5월에 열린 오크스와 
같은 거리이므로 이 때의 성적이 
크게 참고되는 레이스 오크스마 • 
아도라브르. 2위의 산에이산퓨(하 
기 경口}에서 대활약)가 유력할 것 
인가.

11월 22일은 같은 교토 경마장에 
서 잔디 1600미터에서 스피드를 겨 
루는 마일챔피온쉽이 열린다. 한숨 
돌릴 통도 없이 격한 흐름과 더불 
어 교토 경마장에는 승패를 좌우하 
는 3코너에 언덕이 있어 단거리중 
에서도 フ>장 フ유혹한 레이스라고 할 
수 있다. 금년은 혼전 상태이므로 
높은 배당율 기대할 수도 있을 것

그 다음 주는 일본에서 열리는 
유일한 국제레이스. 재팬컵(도 3  
경마장 잔디2400미터) . 유럽, 미 
국. 오세아니아, 캐나다의 강호와 
맞서는 것은 일본의 노련한 메지로 
口}된일까(고장으로 인하여 출두는 
미묘하지만). 이 레이스는 매년, 
세계의 G I경마말이 후추에 집결하 
는데 특히 오스트리아는 현역 최고 
의 말을 데리고 오는 경우가 많 
아, 요주의 장거리 운송에 의한 불 
리, 일본과 해외의 잔디코스의 차 
이 등이 있어, フ>장 예상이 어려운 
레이스의 하나이지만. 축제기분으 
로 조국의 명마를 응원하는 것도 
재팬컵을 즐기는 방법중의 하나일 
것이다. 이 날은 많은 외국인이 도 
S  경마장을 찾는다-

재팬컵이 끌나면, 금녀 데뷰한 
암말. 숫말의 최강 3세마결정전이 
한신 경마장(한신 3세암말 스테크
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ル)、*中Y u fe ili (朝曰杯3歲ᄌテᅳ 
ク ᄌ、芝 1600 メー ト ル) で2 週に渡 
って行われる。特に、朝日 杯3 歳 
ᄌテ一 ク X の勝馬は、今年、一昨 
年の ダ- •ビᅳ馬に輝いており、来 
年の クラシック レ ᅳ つ、(4 歳最強馬 
決定戦>を 占う うえで も 注目の レ 
ᅳ ᄌ 0

そ ᄂて、 12月2 7 日には、 今年の 
総 決 算 レ ー ス 、 有 馬 記 念 が 中山競 
馬 場 で 行 わ れ る 。 フ丁ン 9  人気投 
粟を もとに牡馬 、f t 馬 . 馬齢を  問 
わ ず 、H 本を代表する  名馬た  ちが、 
芝2 5 0 0 メ ᅳ ト ル で 雄 雌 を 決 す る 文 
字通  り の最強馬 決 定 戦だ 。 昨年の 
二 冠 馬 (舉 月 赏 、 ダ一 ビ一制顆 ) ト 
ゥカイテイオᅳ、今年の二冠馬(も 
ᄂか ᄂたら三冠馬 に な っ て い る か  
も ᄂれない U ホ ノブルボン、現役 
肢 強 馬  メジ ロマ  ッ クイ一ン がすべ 
て 出 走するとい  うこと にな れ  ば、 
近年まれに見る名勝負となること 

は必至。
H 本の馬券は海外と .違 い 、■単勝 

u  着馬を当てる  >、웨 ^ でに 
人 る 馬 を 当 て る )、枠 {&連 勝 (出 ^  
馬を  8 個 の 枠  け 、, 1 .^ 2  着馬の
作 を 当 て る )、馬 番 # 勝  (ゲー  ト番 
号で  1 ^ 2 着 馬 を 当てる >の4 植 類の 
み。

ともあれ、馬券をK う 人も買わ 
ない人も、一度、錢馬場での観戰 
を。 澄みわたった靑空の下、全力 
を尽く ᄂて疾走する.現たちの姿に 
熟く なること まちがいない。

(中田 潤 >
※未成年者、学生は馬券を買う こ 
とはで きません。
•  中山競馬場 搞市小作 i-1-i

j r 総武線 • 地下srcis線 船橋」
駅から治:通バフ、、またはJR武藏野
線に乘り換えて r船极法典j 駅下
車、能歩 15 分

•  東 ^競馬場 府中市日吉町 l-i
京王線「府中競馬正門에」駅下車

這 ᅳ 天 , 將 可 以 肴到 許 多 外 國 人 來  
到 跑 馬 場 。

口 本杯之 後 , 將 & 阪 神 跑 馬場 
(阪 神  三齡叱  馬 有 獎 喪 0 1600 米 草 

地 跑 道 ) . 中 山跑馬 場  ( 朝 日 杯 三  
齡 馬 有 獎 K o  1600米 후 地 跑 道 ) , 

展 開 歷 時 兩  間 的 今 年 m m  ffj 的 此 
馬 及 三 歲 합 强 牡 馬 的 决 戦 0 特 别 應  
該注  目 的 是 , 因爲朝  n  杯 드 龄 馬  有 
獎 货 的 得勝 者 , 今 年 和 前 年 都占  n  
本 埃 하 索 姆 四 齡 馬 大 향 之 聚 頭 , 所 
以這乂足•推 測 宋 年 古 典 赛馬  (最 强  
四 齡 馬 决 戰 ) 結 果 的 取 要比我 。

12 月 27 日 , 將 在 中 山跑馬 場 舉 
行 今 年 的 總 决 戰 —— 有 馬 紀 念 我 0 
根 據 W 馬 迷 的 投 票 結 果 逃 出的 . 代 
表 日 本 的 名馬 , 不論 牡 此 、 牢齡 , 
將 在 2500 米 的 草 地 跑 道 上 决  • 雌 

雄 。 オ 抵 ifi;正 的 i i i 强 .馬 的 决 戟 0 
如 果 去 年 的 兩 連 冠 馬  ( f :  月獎 , 埃 

•索 姆 冠 軍 ) 東 海 帝 i ,  今부的兩 
迪 冠  <也 可 能 會 是 三 迎 冠 ) 的 米報 
布 科 朋 , 以 及現 役 합 强 馬  l-i n 瑪庫 
英 全 部 出 場 的 話 , 將 出 現 近 年 来 少 
有 的 争奪  0

n  本 的 馬 票 與 海 外 ᅡ 间 . k w  
單勝  (第  - 名 得 中 ) , 빚勝  (第 三  
名爲  i t  的 馬 得 中 ) , 分 段 迎 勝  (把 
參 한 馬 按 號 ) 分 爲8 段 , ^  第 
二 名 所 在 的 段 得 中 、 馬 號 迪 勝  (以 

. 門 號 爲 準 , 第 一 、第 二 名 得 中 ) 四 
裡 。

麼 樣 , ( 馬 ^ 都 하  
以 , 去 跑 馬 場 音 ᅳ f f 吧 ! fr:澄 離的 
晴空  F , 符 看 赛 馬 疾 馳 的 探 子 , 你 
也 합 興 향 起 來 的。 (中 田 PJ>
*  未 成 年 者 , 中小學 生 쉬 允 許 買馬 

乳
*  中山跑馬場 : 船撮市小作 l - J - i  

.IR 總 武 錢 • 地 鐵 來 西 淺  “ 西船
梳 ” 站下 , 坐直達公共汽車 ; 或换乘 
J R 武 藏 f f 錢 , 在  “ 船 满 法 典 " 站下 
取, 步行十五分鐘。
*  來京跑現場 : 府中市 R 吉町 1-1 

京王錢 " 府中競馬正門前” 下車。

J R A  競馬博物館
の歴}史 を もっとく わ ᄂ く 知 

りたい人は、J R A 짧馬博 物 館 を の  
ぞ い て み て は ?

競馬 の 歴 史 か ら規往の競馬の仕 
組み.ま でを わか  り ゃす く 教えて  く 
れる M 宗 室 や 、 シミ 그 レーシ ヨン 
で 自 分が騎手  になって  仮想  レ ᅳ ス 
が体験で  きるコ- • ナ -■もある。

場  所 : 東京都府中市日吉 町  1-1 
東京競馬場内 
TEL: 0432-63-3141

開館時間 : 10:00am 〜 16:00pm 

休 館 曰.• 月 • 火曜日
(祝日 は開館 }

人場料 : 無 料

take place at Hanshin Race Track  
(Fillies, stakes race, 1800 meiers) and 
Nakayama Race Track (Asahi Cup. 
colts, stakes race， 1600 meters). 
Particularly, the Asahi Cup winners also 
won the Derby horse titles this year and 
three years ago. Accordingly, this race 
is atracting the public's attention as all 
try to guess who will win the Classic 
Race nexi year (determ ines the 
strongest four-year-old).
Then, on December 27. the Arim a  
Memorial Horse Race concludes this 
year's events at Nakayama Race Track. 
Based on fan voting, Japanese horses 
regardless o f  gender o r age w ill 
compete over a 2500-meter course to 
determine Japan's strongest.
The most notable race in recent years 
may be seen this month if  all three of 
the country 's  strongest horses 
partic ipate. T oka ite io , last year's 
double crown winner (Satsuki and 
Japan D erby). M ihonoburubon. this 
year’s double crown winner (with still 
the chance to win the triple crown)： and 
Mejiro Mcqueen, considered the best 
Horse running today will all race.
Unlike other countries, only four kinds 
of belling tickets are sold in Japan. 
That is. single-win tickets (betting on 
the winner), double-win ones (betting 
on 1st to 3rd places), consecutive frame 
tickets (belting on the course for 1st and 
2nd place horses out o f eight courses) 
and consecutive gate number tickets 
(belling on the gate numbers for 1st and 
2nd place horses).
Regardless of whether you choose to 
bet or not. a day spent at the races 
watching the horses under a clear, blue 
sky is a h igh ly  recommended and 
enjoyable outing. You may even catch 
the fever body and soul as the proud 
animals charge around the track.

(Jun Nakada) 
Noie: Siudents and minors arc not 

permitted to make bets.
• Nakayama Race Track 
1-1-1, Kosaku. Funabashi Ciiv
From Nishi-Funabashi Station on the 
Sobu Line (JR)/Tozai Line (Subway) take 
a bus going directly to the race track or 
change to the JR Musashino Lino and get 
off at Funabashi-Hoten Station and walk 
about 15 minutes.
• Tokyo Race Track
1-1. Hiyoshi-cho. Fuchu City
Take the Keio Line to Fuchu Keiba-
Seimonmae Station.

스_ 잔디 1600미터). 나카야마 경 
口 f장(아사히배 3세 스테크스< 잔디 
1600미터)에서 2주에 걸쳐 열린 
다. 특히 아사히배 3세 스테크스에 
서 우승한 말은 다음 해의 다비말 
에서도 활약하고 있어. 내년의 클 
래식 레이스(4세 최강말결정전)룰 
예상할 수 있다는 점에서도 주목 
의 레이스 

그리고 2월27일에는 금년 총결산 
레이스 이리마 기념이 나카야마 경 
마장에서 열린다. 팬들의 인기투표 
를 기초로 암말, 숫말, 나이를 가 
리지 않고 일본을 대표하는 명마들 
이 잔디 2500미터에서 승부를 결정 
하는 문자 그대로 최강마 결정전이 
다, 직년의 이관왕 (사쓰키 상. 다 
비제패)도카이테이오 금년의 이관 
왕(잘하면 3관왕이 될지도 모른 
다. )미호노부르봉. 현역최강마 메 
지로마퀸이 모두 출주한다고 하 
면, 근년들어 드물게 보는 명승부 
가 될 것은 를림이 없다.

일본의 口}권은 해외와는 달리. 
단승(1 위를 맞춤). 북승(3위까지를 
맞춤). 조번연승(출조하는 말을 8 
개의 조로 나누어, 1위. 2위의 조 
를 맞춤) 마번연승 (게이트 번호로 
1 위 2위를 맞춤) 의 4종류뿐이다.

어쨌든. 마권을 사는 사람이나 
사지 않는 사람도 한번쯤 경마장 
에서 관전을 해 보면, 투명하게 펼 
쳐진 푸른 하늘이래서 전력을 다하 
여 질주하는 말들의 모습에 흥분하 
게 될 것은 를림없다.

(나카다 준)
*미성년자. 학생은 마권을 살 수 
없습니다.

•나키야마 경마장 후나바시시 고사구 1-
1. JR소우부센. 지하철 동서선 
「니시후나바시」역에서 직통버스 또는JR 
무사시노선으로 길아타서 
「후나바시 호우텐」역에서 하차.
걸어서 15 분 

• 도2  경마장 후쓰시 히요시초 1-1 
케이오우선 
「후쓰게이바세이몬마에」역 하차
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究極の發  は,?ぅ バンド 
f上々雖風j

「えっこ んな場所でラ イ プをす 
る の !」 r欧 米人•日 杰 人は人場 
和断わり ! J ライブの度 ごとに. 
突S 부も ないこと をやってのける 
秋ni 弁の女性ボーカルをはじめ、 
& 々が调性 夕ツ プリの7 人' o  ド、 
A  m s C  曰 本 全国i  々  i   々で の 
活勉や . 편南T  T の5 t  所で ツ 
T - に乗り込んだりと、全く彼ら 
の行動範[用は 予想がつかな t 、。

今年の7月には、在日束南 アジ 
丁人だけが 人場可能という、ライ, 
ブを決行。神国出身の靑年 は 「訳 
が'わ か ら な か ったけ ど、お も ᄂ ろ 
かったヨ。变なバン ドだったなあ」 
と、このライブに行って来た感想 
を涵 ᄂていた。 . , (1

この 8 月 に は 、 毎年 11 例 の 
r 上々跪風祭り」がウッデ I•ラン 
ド中こ京で行わ:a p 。家族連れ も 多 
いので、—見 hM b" {.こ来て ᄂ ま 
ったのかと思う ほどの眼わいで、

の塩焼 き を る  單台があ っ た 
り、江芦の大道芸尺がいタりとな 
んとも不思嫌で浪やかな3!1•外ラ < 
プだった。

こなる音はというと、これま 
^何と  も無国?r e バラ工テ f - に 
溢れている o 1:1 本の民請のリズム 
かと思えは\ ジャズや口 ックやラ 
ップも交じっているよう な音 ！) あ 
I) , ᄂみ じみ聞かせる [11] も ある 0 
ま た 日 本 , で歌っていたか と 思え 
Iふ , 新  夕ガロ グ語で歌った I) と

常連じゃなくたって、必ず盛り 
上がれる、敗らのライブ。次回の 
予定は、12 月 11( 金)、12(±K. 13 
(日> と 東京の 吉 样寺に ある 前 進 l i  
刺場で行われる。
(料金 ： 4.120円
問い合わせ : ル •ルテ f モ 03-5839-9000)

不可思議的民族樂隊 
“職風  I I 玲  i 丁玲”

‘‘唉, 在這播地方公浙?" "歐 
美人、R 本 A jr クJ 人場! ” 以한次 
公液 部能 법 得字 il-: 腔 [UI 的操 秋 田 方 
言的女歌手爲首，“跑風fT玲f r玲” 
樂隊的七個成산人人個性 I-足。 (E 
R 本各地的活動 t!i好, 到東南亞的 
五. 個地方的旅行也하, 他們的im  
매|1■〔無法捉換 o

4、年七月, "明 風灯玲 JT 玲” 
뿌 行 H  m  (E n 來 南 亞: K  K  場 的 公 
n u  骨 r 液出的轉빼青부談到觀感 
時 説, “ 意 思 开不憧 . 但 ^很 有  
趣。 받倘하怪的樂隊哟! ”

今年八月， f r 바例 ff的 “j t 玲 
j t 玲風之節” & “鳥提ifiU£w” m  
行。携家향n 来 ??的人很多. n  1-. 
-i:•熱 岡 야 削 )ifr , fj•鹽烤 M i的機 
r ,  ik m r r■的셨藝人，眞越•個 f  
可思議的野外音樂會。

説到樂■!?， 乂이説던充滿 J■説 
不出國癖的大聯|>110 説 ii-I I本hi捕 
吧, 又 하 倚 士、摇 擺 • 拉 K•的 
之 # , 令你傾 11: ᄋ 説M•川 니船|%| 
吧， • ド子乂w 成 r 他 ( nun 
t o  游, (rt培映密多彩。

不を化客， r m 們的현{出 iiuk 
•定會興하起來» R 欠浙 出 ^於  12

m i、12, n il  (M.mja ,  六, id
m 京吉 n 寺的 前進座劇場^  I fo 

慨: 4120 II IUI, 間 해: ル . i l  
テ f モ 筋: 03-5839-9000)

The Ultimate Ethnic Band 
"Shang Shang Typhoon"

W h a t w o u ld  you  th in k  about a 
comment like "This band chooses ihe 
sirangesl places lo play!" O r a sign 
a n n o u n c in g  "N o  adm ittance  lo  
Japanese. Europeans and Americans!" 
If  you reached ihe conclusion thal ihe 
group "Shang Shang Typhoon" enjoys 
creating the unexpected at each live 
performance, you would be right. The 
band is composed o f  seven Japanese 
m em bers, each speaking Akitaben. 
one o f  Japan's many dialects, and each 
with a unique personality.
T h e ir live  perform ances have been 
seen throughout Japan as well as five 
locations in Southeast Asia and ihey 
are known for their unpredictability. 
F or a show in Ju ly  this year, ihey 
annou nced  that, o n ly  Southeast 
A sia n s  l iv in g  in  Japan  w o u ld  be 
adm itted. O ne young Korean man 
w ho saw them  said. "T h e y  didn 't 
make sense but it was a lot o f  tun! 
They're a very dilTerent band!"
T h is  past A u gu s l. a "Shang Shang 
Typhoon Festival" was held at W oody 
L and  T o k y o . T h is  is an annual 
festival w hich auracts a large and 
varied audience, including families. 
A l a g lance, it seems more like  a 
temple l.esiival: people in high spirits, 
stands selling cooked trout, and Edo 
street artists perform ing during the 
live show.
So what aboul iheir music? Their 
sound is re a lly  b o rd e rle ss , and 
extre m e ly  va rie d . T h e y  com bine  
Japanese fo lk  songs, rhythm ic dance 
music, ja zz , rock and rap — sometimes 
together! You may even hear your 
favorite oldies. And though they sing 
in  Ja pa n e se , they m ay su d de n ly  
sw itch  to T a g a lo g : a s u rp r is in g , 
colorful I and entertaining band.
Even if  you are not a fan. you are sure 
to enjoy the show and w ill leave in the 
best o f  spirits. Their next scheduled 
performances are: Dec. I I  (Friday). 
12 (Saturday) and 13 (Sunday) al the 
Z e n s h in za  T h e a te r in  K ic h ijo j i .  
Tokyo.
(Charge: 4 . 120 yen 
Information: Le Lutimo

03-5839-9000)

궁극의 에스닉 밴드 
「상상타이 후」

1■에. 이런 데서 라이브를 하는 
거야 ! /구 미 인  • 일본인은 입장거 
절 ! 」라이브를 할 때마다. 엉뚱한 
일을 해내는 of키다 사투리의 여성 
보컬을 비롯하여 각각 개성이 강한 
8인조 밴드 조조타이후. 일본 전 
국 방방곡곡에서 활약gi•거나. 동남 
아시아 5군데를 순회공연하는 등, 
도대체 그들의 행동범위는 예상할 
수 없다.

금년 7월에는 재일 동남아시이인 
만이 입장가능한 라이브를 결행. 
한국출신의 청년은「뭐가 뭔지 모르 
겠지만. 재미있었어요. 이상한 밴 
드였어요.」라고 이 라이브에 다녀 
온 감상을 이야기했다.

이번 8월에는 연중행사로서「조 
조Ej이후 축제」가 웃티랜드 도3 에 
서 열렸다. 가족동반도 많은 한 
편 . 「엔니치 (잿날 : 신불을 공양하 
고 제롤 올리는 날) j 에 온 것과 
같은 착각에 빠질 정도로 북적거리 
며. 메기 소금구이를 파는 포장마 
차가 있기도 하고. 에도의 거릿광 
대가 있기도 하여 무척이나 기묘하 
면서 화려한 야외 라이브였다.

음악 또한 국적이 없이 버라이어 
티하다. 일본의 민요나 음두의 리 
듬인가 다보면. 재즈나 록. 랩을 
섞은 듯한 음악도 있고 절실하게 
와 닿는 곡도 있다. 또 일본어로 
노래하는가 싶으면. 갑자기 타가로 
그어로 부른다든가 하여 다종다양 
히다.

팬이 0}니더라도 반드시 흉겨울 
수 있는. 그들의 라이브. 다음회의 
예정은 12월 11 일 (금) . 12일 

(토} . 13일 (일) 도2 의 기치조 
지에 있는 젠신자 극장에서 열린 
다.

(요금 ： 4120엔. 
문의처 : 루. 루티모 TEL 03-5839-9000)
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中国の今を照射する r 中国映画祭 92」
こ の と こ ろ 、 ア ジ ア の 映 画 が FI 

本 で 紹 介 ?  れ る 機 会 が :¾ えてき 
た ., ス ヶ ■■ル の 大 き い 映 ぼ 美 や 、 
か い ま 見 え る そ の 国 の 人々の ^ら  
ᄂ に析鮮な感動を覚える  こ とが多 
い ,  と り わ け 中 国 映 画 は 、 見 ごた 
えあ る 作品が続出  ᄂ、世-없の映画 
祭で  L 評 価 が 高 い 。 11 月から 12 月 
に 中 国 映 画 祭 が 東 # : 、名占屋 、 大 
阪 で 開 かれる 0 この期に  中国映画 
の息吹  を たっぷりと  楽ᄂ みたい。

• 上 映 作品 
『心の香りj  監 督 : 孫tel 
雨親の別居で尚 / /の fiL 父に Ki けられ 

る こ と と な っ た 少 年 >I'IKI人のヒ 
ユ一マ二チ f のあ !I よう 4•辟 ,な 映 像  
で描いた秀作0
ij£V：l 1/14-20 占屋 12/4니 I ^Pill/：6-2M

f 太陽山J 監督 : 吳子  T - 
4 0  후ぶりに台濟 から 帰固ᄂ た 夹향'迪 

えた元^ とその家族。 台湾未 ^ 還 兵の 
IP ^ i i0  という 中国、台해 の抱 える新た 
な|111題を描  < 0
t t \  1/21 -27 を占屋I2M- 11 版 12/16、18 

f 少女香雪:  監督 ： 수:好^
I u h- t ： a： t '  少女 香雪の 时 にも 汽車が 

;[Qる ことになった。部含の ̂  い,  都会 
への愤れ、少女の心のi  を る
映像で描く0 監赞は中固を代表する女 
性粒®  ᄋ
«  京 11/래이 2/4 5¾ 古屋11/18、24大[512/9니 1 

r さよなら上海』監s : 胡？
T  メリ 力留学中の夫を もつ女性!:、 

^  が II 本 に 出 国 ᄂ た男性 と の恋. ᅵ■.海 
に残C れた苦者たちの不安で해れ财 < 
^  持ち を描いた中闽のニユ 一ウエ ■■ブ 
作品。
M 12/5-1 I 名古屋11/18、24大阪11/30、12/2

I■血祭りの朝j  監^  ： 후少紅 
■ffnシt  . V ルケスの r予告された 

殺 人の記삶j  を元に中国の>vm ;•*?に保 
む (!/■ 年の閉鎮性、封建意娥を描'•、た問 
題作0 制作当時は、海外での上映が禁 
ik  されていた 0
來京 12/12-18 名古屋 11/27-12/3 大 (R12/6-8 
•  파京はテア トル新宿

(03-3352-1846)
名古撞はシネマᄌコ一レ

(052-452-6036)
大阪は天六ホク テンサ‘

(06-351-2833) にて

反映當今中國的 
“92 年中 國電影節”

近 來 , 亞 洲 的 電 影 被 介 紹到曰 
本 的 機 會 增 多 了。 從 規 模 應 大 的 壯  
麗 場 酣 中 , nr 以 窥 視 到 那 個 때 家人 
們 的 士 活 , 它 給 我 們 帶 來 新 鮮 的感 
f i o  特 别 是 中 國 的 爾 影 ， 僮 得 n  
的 作 品 接 迎 出 現 , 在世 界'€ 影節中 
也 搜 得 很 高 해 债 o 今 年 11 月 半: 12 
月, 將 名 古 屋 、 大阪현辦 
中 网 빈 彩 節。 & 此 期間， 讓 我 們 通  
過 민 影 ， 교怡우•受 中 國 的 氣 息 吧。

• 上 映 的作品 
<心香> > m ： 孫周

因父母分摇而被寄發 & 祖父家的 
少年京京的故事,  它是  •部川 硝維的 
港面來描화中m 人情味的後n 作ル  
東京 11 / 14〜 20 上映  名 i'r 屋 1 2 /
4— 111•.映 欠阪 1 1 / 2 6 〜 29 I•.映 

<太陽山〉 판 蔽  吴子中
關别 r  40 부的丈夫從査灣回到 A； 

陸, fu 迎 接 他 的 原 配 妻 子 e  另 a  家 
庭0 此 H•描麻 了常 年 留 在 畜 濟 的 ±兵  
回 歸大 陳 迫 ᅳ•大 m  和崔海之間 的 新課 
題。 J*i京 1 1 / 2 1 ~ 2 7  上映 名 f!fg. 
1 2 / 4  〜  1 U ： 映 大阪  1 2 / 1 6 〜 18 上 
映

<哦，香雪 > 파液 : 王好爲
少女香窗往的偏僻山村也通汽 ^  

To  汽本带宋  r  都市的氣息 , 令 人向 
往。 彩片用;诗 •般 的 a?面, 描窝 了少 
女心中的波滿。 東京 1 1 / 2 8 〜 12/4 [•. 
映 名f t f e i l l / i s 〜 24 I-.映 大阪 12 
/ 9  〜 11.h  映

( 留守女士 )  화%  胡雪极
-個よ夫요- ¾ 國留學的 /Cᄂ  fll 

ᅳ 個 ^子 去  H 4= 的男ᄉ相愛的故하。 
該 片 描 寫 了 被 留 在 L 海的 年青 人的^  
安  和 励 摇  心 理 . 是 一 部 新 題 材 的 作 
品。 東 京 1 2 / 5 〜 11 上映  名하® J1 
/ I S  〜 24 上映 大阪  1 1 / 3 0 •〜 1 2 / 2  
上映

<血色清播 > V? ® ： 李少紅
模 仿 卡 希阿 • 馬魯规恩的  i 被 

預告的殺人記録〉的手法 , 描화了中 
國偏僻農村的年靑人的封閉和封建性 
意識。 彩 I t 拍攝後 , 曾被禁止在海外 
放映0 束京  1 2 / 1 2 〜 18 上映 名古歷 
1 1 / 2 7 ~ 1 2 / 3  上映 大阪  1 2 / 6 〜 8 
上映
•  問詢處 : 來15(テア  トル新指

(03-3352-18-16) 
名古展シ ネマスコーレ

(052-452-6036) 
大阪灭六ホ ク テン ザ

(06-351-2833)

Spotlighting Today's China 
"Chinese Film Festival '92"

Opportunities for introducing Asian 
films have increased recently. And 
many express the most beautiful of 
images as well as o ffe ring  us the 
chance to gain some fresh insights into 
life in other countries. Particularly, the 
Chinese m ovie  industry has been 
creating some very impressive works 
o f late, film s which have gained  
considerable respect at international 
festivals. Japanese audiences will now 
be given the opportunity to enjoy a 
Chinese film  festival in Tokyo, Nagoya 
and Osaka from  N ovem ber to 
December. We recommend some if  not 
all of these imaginative new films.
•Works to be screened:
"Arom a of Soul"

Director: Sun-Zhou 
The story tells o( Jing-Jing, a boy sent to 
live with his grandfather in ihe south after 
his parents decide to live separately. It is 
masterpiece which uses soft imagery in 
sketching Chinese sensibilities and 
humaniiy.
Tokyo: Nov. 14 to 20. Nagoya: Dec. 4 to 
11. Osaka: Nov. 26 to 29.
"Sun Mountain"

Director: Wu-Zi-Niu 
A  husband returns home from Taiwan 
after forty years absence to be accepted 
by his previous wife and her family. This 
film depicts the recent problem between 
Taiwan and China o f ex-soldiers 
reiuming to the mainland.
Tokyo: Nov. 21 to 27. Nagoya: Dec. 4 to 
11. Osaka: Dec. 16 to 18.
"G irl Xiang-Xue"

Director: Wang-Hao-Wei 
Trains now reach the mountain village 
where the girl Xiang-Xue lives. The 
fragrances of large cities, her longing for 
large cities: these things cause the girl's 
heari lo beat quickly and her soul lo roll 
like ocean waves. Made by one of 
China's representative female directors, 
this film skillfully and poetically paints 
the feelings of young Xiang-Xue.
Tokvo: Nov. 28 to Dec. 4. Nagoya: Nov. 
18 to 24, Osaka: Dec. 9 to II.
"G ood-by Shanghai"

Director: Hu-Tang-Yang 
A  love affair between a woman whose 
husband went to the United Slates to 
study and a man whose wife went to 
Japan. This is a Chinese new wave work 
sketching the uneasy, floating minds of 
young people in Shanghai.
Tokyo: Dec. 5 to I I , Nagoya: Nov. 18 to 
24, Osaka: Nov. 30 to Dec. 2.
"M orning o f B lood Offering"

Director: Li-Shao-Hong 
This film became controversial after its 
production and overseas distribution were 
prohibited. In it. the director portrays the 
closed minds and feudalistic ideas of 
youth liv ing  in China's remote 
countryside. The work is based on 
Garcia Marquez's "Chronicle of a Death 
Foretold."
Tokyo: Dec. 12 to 18, Nagoya: Nov. 27 to 
Dec. 3, Osaka: Dec. 6 lo 8.
•Tokyo: Theatre Shmjuku

(03-3352-1846)
Nagoya: Chinemascole

(052-452-6036) 
Osaka: Tenroku Hokutenza

(06-351-2833)

중 국 의  지 금 을  비 추 는  
「중 국 영 화 제  ' 9 2 」

요즘, 아시아의 영화가  일본에서 
소개되는  기희가  늘어나고  있다 . 
스케일이 큰 영상미라든가 . 그  통 
으로  엿보이는  그  나라  사람들의 
생활에 신선한  감동을  받을  때가 
많다 . 그  중에서도  중국영호f e  볼 
만한  가치가  있는  작품이 이어져 . 
세계의 영화제에서도  높은 평フ}를 
받고  있다 . 11 월부터 12월에 중국 
영화제가  도2 ,  나고야 , 오시크}에 
서 열린다 . 이 기회에  증국영화의 
향취를  충분히 즐기고  싶다 .
•상영  직품 

「마융의 향기」감독 : 수엔자우 
양친의 별거로 남쪽에 사는 함아버지 
에게 맡겨지게 된 소년 진진. 중국인 
의 휴머니티한 정서를 정밀한 영상으 
로 그린 수재작.
도2  11/14~21,나고야 12/4~11,
오사키• 11/26-29 
■■태양산」감독 : 우쯔나우 
4떤민에  대만에서 귀국한 남편을 맞 
이한 본처와 그 가족. 대만 미귀환병 
의 귀향이라는 중국, 대만이 안고있 
는 새로운 문제를 그림.
도2  11 월21~27,나고야 12/4 니  1. 
오시ヲト 12/16-18 
「소녀향설」감독 : 왕하위 
산촌에 사는 소녀 § 설의 口h i 에도 
기차가 다니게 되었다.
새. 도회지에 대한 동경.
용의 벽을 시정 넘치는 
림. 감독은 중국율 대표하는 여성감

ドH  니1ᄀ5 비1工

도회지의 낸 
I. ^녀 의  마 
영상으로 그

J

독-
도2  11/28-12/4 나고야 11/18~24, 
오사카 12/9-11 
「안녕 상해」감득 : 후세양 
미국 유화중인 남편올 가진 여성과 
아내가 일본으로 출국한 남성과의 사 
랑. 상해에 남겨진 젊은이들의 불안 
으로 혼들리는 口]움율 그린 중국의 
뉴웨이브 작품.
도료 12/5-11, 나고야 11/18~24, 
오사카 11/30-12/2 
「피축제의 아침j 감득 : 리사우훙 
가르시아• 마르케스의「예고된 살인 
기록j 옵 기본으로 중국의 한 시S 에 
사는 청년의 폐쇄성. 봉건의식올 그 
린 문제작. 제작 당시에는 해외에서 
상영이 금지되었었다.
도2  12/12-18나고야 11/27~12/3,
2 사카12/6~8 

•도료는  데아토르 신쥬쿠
(0 3 -3 3 5 2 -1 8 4 6 )  

나고야는 시네마코레
(052-452-6036) 

오사^}는 텐로쿠호쿠텐자
(06-351-2833)
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留学生と日本ᄉが踊り•舞う 
(■国際民族舞踊フエ ᄌティ バル J

，축 な た は  lit 界 の 民 族 舞 踊 を  
で み た こ と が あ り ま す か o 

ア ジ ア を 中 心 と す る 多 く の 国 の 伝  
統的  な民 族 舞踊  を 日 本でみる  こ と 
が で き る ! な ん と も ^掛 りでみ 
ごた えのある  国 際 民 族 舞踊  フェス 
テ f バ ル が 、 今 秋 I I  月2 9 H 带 京の 
中野サンプラザで開他される。

こ の フ 工 X テ ( バ ル は 、 今年で 
第 8 回 目 を 迎 え る 0 昨 年 か ら は 現 
地 の 学 生 た ち が 来 日  ᄂ、本場の舞 
M lを,披 露 。 今年のプロ  グラムは中 
PK| ■ 斩 따 のぅ f グル 族の踊  り と 1* 
ン ド ネ シ ア . 西 スマ ト ラ州 ミ ナン 
カバウ族の踊  0 、 その他にバン  グ 
ラディ シ그の 民 謡 、マ ᄂ ᅳ シア、 
モ ン ゴ ル の 糊 りなどだo さ ら に 、 

楽ᄂ みなこと  に留学生と  FI 本 人 が  
12；に늄宿を ᄂて練 留 をつんできた、 
岩 手 の  r 黒 川 さ ん さ 」 と ^ 山 の  

r 鼓 子 舞」 も上溃される。
舞 細 は 指 先 や 手 、 足腰の 細 か い  

则 きまで、 そ れ ぞ れ の 図 の 民 族 性  
が 非 常 に 強 < 表 れ る も の だ 。 言葉 
が 通 じ な く て も 身 ぶ り 、手ぶりで 
s •葉 を f云え含 う こ と は で き る 。 言 
策 が 文 化 の ひ と つ で あ る よ う  に、 
身体の表現もまた文 化 そのものだ。 
細 る と い う こ と は 、身 体 で そ の k  
族 の文化を感  じる ことで も あ る : 
• 開他 場 所 ：中野サン プラザホ一ル 
日時 ： 11 月2 9 日( 日)

13:30 - 1 5 :3 0  
前売券発所
中那サン プラザプレ イガY ド 

TEL: 03-3388-1151 
問い  &  わせ 

『留 学 生  と 日 本 人の友好  と 友情の 
輪 を 拡 げ る つ ど い 実 行 委 貝 会 J 
T E L : 03-3971-9100

留學生和日本ᄉ 
翩翩起舞 

“ 國際民族舞蹈節”
你 親 眼 看 到 過  Ht 界的  民 族 舞 蹈  

嗎 ？ 在  n  本 你  可  以 n  到  以 s i  洲 爲  中 

心 的 許 多 國 家 的 w 統  1¾族 舞 蹈 。 將  
於  11 月 29 n  在  电 !；■; -1 -野  太 陽  i m 舉 

け 的 " 网 際 民 族  之  大,
vr(v:(a 得 ᅳ  fh

今年將 是 험 八 次 밖 辦 造 個 節 0 
從 去 年 開 始 , 站 救 地 的 뿌 生 ^ 日 本 
表 侦 本 地 的 舞 蹈 。 今부的  ；i[M  是表 
m  '1 - m  新腿 維 꼽  爾族  舞蹈  fu 印 度 fii 
四 뾰 西 斯瑪 托 拉 州  的 米 南- 加 保 族 舞 
蹈 0 還 有 孟 加 拉 國 的 K 歌 、 馬 宋 W  
35和蒙  뉴的 舞蹈 等 等。 '>) 外 值 f!f欣 
贫 遗 有 , 在 요 ᄌ 沾 中 刺 練 時 ， 留學 
'I-:和 FI 本人  •起 排 練 的 岩手 縣 的  

" 黑 川 三 叉 ”  和 密 山 縣 的  "築 子 

舞 ” o
舞 蹈 的 手 指 腰 腿 , H  ■個細小 

则  作 部 强 烈 地  사 짜 ;ᅵ1 W  와 폐 家 的  K  
族 性 。猫 管 語 言  m .  fii.通 過  舞 앞 

T •勢 可 以 满 通 。 il-:如 册 宵 fcl•文 化 的  

•部 分 ， 身 撤 的 표 않 (也 란 文 化 。 舞 
蹈  jK  是 用  身 體  i ;•感 受  W  個 民 族 的  文 

化 。

향 辭 地 點 : 中里f サン  プ ラ ザ  
時 間 : 11 月 29  n  (M IW  II )1 3 :3 0〜 
15:30

m 俗 票 發 行 處 ： 中 m サ ン ブ ラ ザ 峰 

樂 指 商
^  話 : 03-3388-1151
問 詢 處 : "培 進 留 뿌 生 與  门 ^  人的 

友 好 和 友 情 集 짧 執 r r 委 W 會 ”  -¾
賭 : 03-3971-9100

*  留 뿌 生 免 f i
» 助  人場 费 : 3 ,5 0 0  PI 圆

"International Folk 
Dance Festival"

II* you're never had the opportunity to 
enjoy w atching folk dances from  
around  the w o rld , now  is yo u r  
chance to see som e tra d it io n a l 
performances from  m ainly A s ia  in

A n  International Folk Dance Festival 
w ill be held at Nakano Sun Plaza in 
Tokyo on November 29. Believe us 
when we say you shouldn't miss it. 
T h is  w ill  be the 8th festival, and 
since last year, studenis are invited to

Japan to perform their native dances. 
This year's program w ill include the 
dances o f  the U ighur people from  
S h in -J ia n g , C h in a  and the 
M inankapau Irom  W est Sum atra, 
In d o n e s ia , fo lk  songs from  
Bangladesh, and dances o f  Malaysia 
and M ongolia. In addition, a special 
attraction w ill feature foreign and 
Japanese studenis dancing Iwate's 
"K u ro k aw a  Sansa" and Toyam a's  
" K o k ir ik o m a i."  These students  
lodged and trained together during  
the summer holidays in preparation 
for these performances.
Dancing has always been a strong 
expression  o f  a people 's charac­
te ris tic s . and even  though  the 
language m ay not be understood, 
com m unication is possible through 
elaborate movements o f  the body 
and hands. Just as language is a 
means o f  cultural expression, so is 
p h ys ic a l m ove m e n t. A s  such , 
dancing is an effective element in 
getting  to know  the cu lture  o f  a 
particular race.
Place: Nakano Sun Plaza 
Date and time:

Novem ber 29 (Sunday). 1:30 to 
3:30 p.m.

Advance tickets sales:
Nakano Sun Plaza Ticket Center 
Tel: 03-3388-115!

Information:
"E x e c u tiv e  C o m m itte e  for 
Widening the Loop o f  Friendship 
and G ood w ill Between Foreign 
Students and the Japanese"
Tel: 03-3971-9100

Note: A  limited number o f  students 
w ill be invided free o f  charge. 
(Application is required.) 

Ordinary ticket price: 3,500 yen

유학생과 일본인이 
춤을 추다

「국제민족무용 페스티벌」
당신은 세계의 민족무용올 “직 

접"본 적이 있습니까?아시아를 중 
심으로 한 여러 나라의 전통적인 
민족무용을 일본에서 볼 수 있다 ! 
어口}어마한 규모로 볼 만한 국제 
민족무용 페스티벌이 이번 11 월 29 
일 도2 의 나카노 선플라자에서 개 
최된다.

이 페스티벌은 금년으로서 제8희

•께를 맞이하고 있다. 작년부터는 
현지의 화생둘이 도일하여 본토의 
무용율 공연. 금년의 프로그램은 
중국 • 신찌양의 위글족의 춤과 인 
도네시아 • 서 스마트라주 미난가바 
우족의 춤 외에도 방글라데시의 민 
요. 말레이시아 • 몽골의 奋 등이 
있다. 더욱이. 기대되는 것은 유학 
생과 일본인이 하기힘숙올 하여 연 
습을 쌓아온 젊은이들의「구로가와 
산사」와 도야마의「기리코마이」도 
상연된다.

무용은 손가락 끌이나 손. 발, 
허리의 세심한 움직임까지 각국의 
민족성율 아주 강하게 표현해 낸 
다. 말이 통하지 않더라도 손짓 발 
짓으로 의사소통을 할 수 있다. 언 
어가 문화의 하나인 것처럼. 몸의 
표현도 또한 문화이다.
춤을 춘다는 것은 몸으로 그 민족 
의 문화톨 느낄 수 있는 것이기도 
히다.

•  개최장소 : 나카노 선풀라자 
일시 ： 11 월 29일 

13:30-15:30 
예매표 발행소 : 나카노 선 플라자 

플레이 가이드 ᅲᄂ:03-3388-1151 
문의처 : 「유화생과 일본인의 우호 

와 우정의 폭를 넓히는 모임 실 
행위원회」 TEL: 03-3971-9100

*유학생무료초대 (신청 필요)
일^■협찬입장 ： 3.500엔

※ 留 学 生 無 料 招 侍 ( 작그ᄂ込み 
必 要 ) 、ᅳ般協贷人場3500円



TNEME

クリᄌマᄌの一冊に 
『サンタのおもちや工場 J

雪 の 夜 、 ルネ くんのもとへ今年 
も サンタの  おじさんから  手紙が届 
きます。 r ゆ き だ る ま を つ く る の  
を て つ だ っ て く だ さ い o まってい 
ます」 一 サ ン タ の お も ち ゃ 工場 
の季節がやって  き たのです0

ルネ くんたち の 作った  大 努 の雪 
だ る ま は 、サ ン タ の お じ さ ん の p兄 
文 で 命 を 吹 き 込 ま れ 、大 きなおも 
ちゃ :L 場を完成させま  ᄂた。さて、 
こ れ からが本番です  0 クリスマフ、 
に向け  て工 場 は ᄀ ル活動0 窗 だ る 
まも ル ネ く ん も 、み ん な で ;0  を^  
わせてせっせとプレゼン  トを作り
ます 0

作 者 の た む ら ᄂげ る は 、テレビ 
コ マ 一 シ ャ ル の ア ニ メ -■シ ヨ ン な  
どでも おなじみの  イラスト レ- '  タ 
- o 仲びやかで暖かみのある線と 
ひ と き わ 鲜 や か で 硬 質 な 色 づ か い  
—  この 対照  的 な 組 合 せ が 画  面  に 
不 思 誠 な 緊 張 感 をかも  ᄂだ ᄂ ま 
す 。 内 容 も ま た r 近 未 来 的 な も の 」 
と r 懐 か  ᄂい “ お話 ” の  i t 界 j  と 
V ' う 对 照 的 な も の が 並 存 す る 、 彼 
独特のス  ト一リ ᅳ。 物言う □ボ ッ  
トや超高速の才 ᅳ 口 ラ号 、サン 夕 
クロᅳ ス や 雪 だ る ま の 工 員 た ち …  

- 0  登場人物  ( ? )  たちは  ᄂか ᄂ 
r た む ら ワ ー ル ド 」 の 中 で 、 ごく 

自然に新 ᄂ いフ丁ン  タジᅳ を演じ 
てみせて  く れるのです。

決 ᄂ てァクは強く  な い け れ ど 、 
なぜか心にひっ か か る た む ら  ᄂげ 
るの絵本。 クリフ、マ ᄌプレゼン  ト 
に も おすすめの一冊ですC.
• リブロボ一 ト刊(¥ 1 3 39 )

(佐々木  輿 水 )

聖誕節ᅳ册 
《聖 誕 老 ᄉ 的 玩具 工 廠 》

雪夜。 今年小與内义收到 了聖 
誕老人的信。信琪离道: “ 來훼我
堆雪aji巴, 뽑t 你! ” ——
節玩具 1:搬义到開 I:的季節 J%

小御内們堆起來的ᄎ批회 人，
111塑誕老人念咒而瘦得生命, 被建 
成 r  •倘火玩具 n ® 0 故事從 
小:式開始。爲 了迎接聖誕節全 r.i敲 
都動起來r 0 雪 ^ 也好, 小料内也 
好, 大家作心合；/j, 併命원製벳誕
禮品 0

作音 n m tP im , 越描圖 at 
家，他所创作的민視廣告中的励 고 
等，是人們II:•常熟悉的o 耶流暢ifii 
帶有暖意的錢條，與 爲 鮮 K 而强 
硬的色彩, 形成鮮明對照的；If而， 
給 人 -棚不可思議的紧張感0 가的 
内휴也是 “ 不 久將宋的事情” 與 "令 
人懷念故하的世界” 的對照 彼作, 
形成他獨特的情節0 愛提意見的機 
器 人、超 A 速的 奥羅拉I® 光 k  冲. 
塑誕老人、還有幹活的雷人們…… 
但這些登場人物 (?) 們， f t  "田 
村的廣^ 鏡" 中, 却 ih常自然. m  
出 r  ᅳ播新類的幻姐曲。

田村希開魯的兒 s  표•本, 雖然 
t 不十分執糊, 却牵動符我的心。 
我 想把逍 作 ̂ 聖 誕  砂物推 敗給 您0 

(リ ブ ロ ボ ᅳ ト出版 1339 FI [ill) 

(佐 佐木與 水 >

Books Christmas 
"Santa's Toy Factory"

One snowy night, a letter comes for 
the boy Runai from Santa as in past 
years. "Please help me by making a 
snowman. I'm  counting on you." 
The season for Santa's toy factory 
had come again.
Through the efforts o f  Runai and 
other boys and girls, many snowmen 
are tashioned. Then. Santa's magic 
words give life to the snowmen and 
a large toy factory is built.
N ow  the m ain w ork begins. As  
Christmas approaches, the snowmen 
and Runai work very hard together 
to make toys for gifts ...
The author. Shigeru Tam ura, is an 
illustrator doing animation fo r T V  
com m ercials. His re laxed, warm  
lines and s ign ificantly  clear, hard 
c o lo rin g  com bine to contrast and 
create a strange, tense feeling in his 
p ictures. There is a coexistence  
between the "near futuristic" and 
" w o r ld  o f  g o o d  o ld -fa sh io n e d  
stories" which makes his tale unique. 
Speaking robots, an ulira-high-speed 
Aurora train, Santa Claus, laboring 
snowmen ...
It is a fantasy world which neverthe­
less creates a friendly atmosphere 
where the characters behave very 
naturally.
Tam ura's characters do not try to 
appeal strongly to the readers: even 
so . one 's  soul can be s tran ge ly  
caught by this picture book. 
Recommended as a Christmas gift. 
Libro Port Publishing House ( 1.339 
yen)

(Mami Sasaki)

크리스마스에 책 한 권을 
「산타의 장난감 공장」

눈내리는 밤. 르네군에게 을해도 
산타 아저씨로부터 편지가 왔습니 
다 . 「눈사람 만들기를 도와 주세 
요. 기다리고 있 습 니 다 …산타 장 
난감 공장의 계절이 온 것입니다.

르네군들이 만든 많은 눈사람은 
산타아■저씨의 주문으로 생명을 받 
아. 커다란 장남감 공장을 완성시 
켰습니다. 자, 여기서부터가 진짜 
입니다. 크리스마스를 향하여 공장 
은 풀 가동. 눈사람도 르네군도 모 
두 힘을 모아 열심히 프레젠트를 
만듭니다….

작자인 다무라 시게루는 텔레비 
전 C M 의 애니메이션 등으로도 잘 
알려진 일러스트레이터. 편안하고 
따뜻함이 있는 선과 유달리 선명하 
고 경직된 색을 사용…이런 대조적 
인 조합이 화면에 묘한 긴장감을 
즙니다. 내용은 또한1■가까운 미래 
적인 것」과 「그리운 “이야기”의 세 
계」라는 대조적인 것이 병존하는. 
그의 독특한 스토리. 말하는 로붓 
트나 최고속의 오로라호 산타콜로 
스나 눈사람의 공원들….
그렇지만 등장인물 ( ? )  들 은 「다 
무라 월드j 속에서 아주 자연스럽게 
친근한 환타지를 연기해 즙니다.

결코 개성이 강하지는 않지만 왠 
지 마음이 끌리는 다무라 시게루의 
그림 책. 크리스마스의 프레젠트에 
도 권장되는 책입니다.
리블로포트지 (1339엔)

(사시키 마미)
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• W A N T E D 拳
友だちが欲しいですか。語学の勉強を してみませんか。働く こと、学 ぶ こ と 、サ ᅳ クル紹介など、何でも奪集棚 ，

" 您想交朋友嗎? 您想學習語言嗎フ <我們> 設有工作、學習、社交活動等各式各樣的徴求棚. _______
Are you lookino for new Iriends? Do you want to learn a foreign language? Looking for a  job? Do you want to study something? Would you like to join a  group activity? This is your chance lo ask for o r respond lo  anything.

ᅳ ᅳ  ᅳ "벗 을  원합니까. 어학공$ 톨 해보고 싶지 않습니까. 일. 공부. 서클소개 등 뭐든지 모집합니다.

GIVE & TAKE
i. 今、私はインドについて非常に 

を恃っています:そこでサンᄌクり 
ッ ト 해 の 会-¾¾ な 느■があ り ま ᄂ た 
ら, どなた か 때ずって•ド さい0

I {Ef?j  'k \ h a n a fu s a  HISASHI1 
〒612 伏 駆  ド.ft:脾 瞒 »>?川ル- プ205

ᅲᄂ:075-603-7817/会社1>

1. 私は大学でP 本史を•.»/攻ᄂています 
が、他 国 の 文 化 に と て も が あ り  
ます。どなたか友だちになって、英 
애を教えて下 ? い。代わ り に 口本姑 
を ますo

(小W 麻由 IOJIMAMAYU1 
TE ᄂ :045-782-0M8/ 横 ilV ilf/学生)

2. i / i i f iを 使 う 仕마 を ᄂ ている のです 
が、保日疑問力^ 1 )  ま■れ そこで®

で^ 語に関するKHHI：S えて ド さ 
る方を探ᄂています0 代わりに、 H 
本描に関するR 間に答えます0

(SaUi 十 十 [TSURUTANAN 시 
〒 167 來®  都杉並区해水 3-1- 5 / 0  나

3. 两国語を教えて下さる方を探ᄂてい 
ますo どなたかご速もV K ? い。

(山 IH M  [YAMADA ATSUSH1] 
TEL:03-3413-5426/ 他 III 谷 学生)

4.現 h-, 中国語の勉強を ᄂています。 
中闽に行って地元の人たち と会陆が 
できたらと思っていますo 映画にW  
味があ I ) 、 中国描ので き る 人、連格 
を下さい。

(Jl-iii 叨彦【1Y A M A A K IH K 0】 
〒 157 供京都 lltlfl 谷|보字향极1-18나 )

5. r ボランテ <ア . □ 本해レツ7、ンj  
授 黎 は H 本 船 • 英 路 • 中国語を使 
い、日本語およびFi本の文化を学び 
ます, f r  格を持っ 講師が祖 当 ᄂ ます。 
場所 ：
[i;(都地区 1MUK0H TAKUMA SCHOOL 
【大阪 地 E l  七 ミプライべ一 トも ᄂく 
は、プライ ベ- ' トレ ッフ、ン で家庭教 
師をし ます。
FI 時 : 午 前 10:00 •니2:00 

午 後 14:00 -16:00 
ただ니® 日、時間はその都度予約が 
必®になり ます。祥ᄂいことは'  ご 
速路を下さい。
1 〒617 向 13 냥 ®進学教室 京都府向 
FI 市寺戸町辰已 4 工パ一グリ一 ン辰 
已2 F  / T E ᄂ:075-932-3308 / 担 핑 
TOM S A K A I)

6. 私は奈良に& んでいるアメ リ 力 A•で 
す。韓国語か中国瓶を枚えて< れる 
女性の方を探ᄂています3  私は英語 
を教えますので、お互いに文化の交 
換 を ᄂま ᄂ ょ う。

(JOHN MYERS/TEL:0742-7 [-9245 
5¾ 良 1思/ 会社员)

1. QiW. 我對印度很感興趣0 哪位有 
«내1 하; 給我 o 
(花 하久 [HANAFUSA HISASHI] 
/  〒 612 京都 府 伏 W. 区 下 鳥 羽 ;f: 
ill 町 30 n  III ル一 プ 205 /  TEL 
075-603-7817/ 公司職

1. I am now greatly interested in India. If 
you have a conversation book for 
Sanskrit. I would like to buy it.

(Hisashi Hanabusa 
Serikawa Luupu 205. No. 30 

Serikawa-cho, Shimotoba, Fushimi-ku. 
Kyoto-fu 612; Tel.: 075-603-7817.

ol'tice worker)

TEACH & LEARN
1. 我 在 大學學習 的 専 «  난 11 本 史. (! 1 
我對It•他國家的文化很想興趣。何■准 
想和我交個朋友, 你教我與游，我教 
你니船作爲交换好嗎?
(小勤 麻由 [OJIM A M A V 0 ]/ "T E L  
045-782 -0048/ 横 浜 市/ 学사.:)

2. 我的 1:作^耍使用英版  와大都 
有ᅳ些疑問하不到解决0 所以我.¾找 
" 位 能通過빈話解答有關英游間題的 
人。作爲交换, 我爲對方解容 I사;f的 
有關 間 題。
(描 田 ナ ナ [TS U R U T A  N AN A] /  
〒 167來京都杉並区 水 3-1 - 5 /  公 H] 
女職 U>

3. 我 在辱找能够教朝鮮描的 人，哪位 
ᅳfT 興趣,¾聯 系。
(山 田 策 [Y A M A D A  ATSUSHI] 
/ 피 浦0 3 -3 4 1 3 -5 4 2 6 /  世田 谷 区/学 
生)

4. 我在환習 中文。我希SLfc中國時能 
用中文和當地人交流。我也很客歎 
队  有餘説中文的請與我麻系。
(j|- 山 明 彦 [IV AM A  A K IH IK O ] /  
〒 157柬 w  都 世田 谷区宇 숭根 1-18-4)

5. P 紐教室” 使用 W 船、英紐、 
中文 1 :課。 可 以學행  H 船 及 1사 本文 
化。山持有講師資格的 人祖當教師。 
地點 : [京都地區] M U K O H  
T A K U M A  S C H O O L

[-大 阪地 昭] 派 遗 rm  教師 w  fi- 
少 \數 或 個 人 教 學  
時問: 上午 10:00〜 12:00 

下半 14:00 〜 16:00 
fM是, 具應日期及時間滞要판前 

ffi約, 禅細怡况  請聯系 0 
< 〒 617 向 F I ^ 磨進방教포  항都市 
K>J 曰 市환戸 町 辰已4エバー グリ ~  ン 
辰 [그 2F  /  IE  Sfi 075-932 - 3308 /  ft! .& 
者T O M  S A K A I)

6. 我 f t  注在奈良的美國 人. 我忠找一  

位能教朝鮮船或中 文的 女士。我 可以 
教對方  英語 , 謙 我 們 進 行 文 化 交换 
吧!
(JO H N  M Y E R S / 험 話 0742-71-9245 
/  祭 앉縣/ 公司職員 )

1 am now majoring in Japanese history 
ui university and very interested in the 
culture o f other countries. I would like 
make a friend who is able lo teach me 
English. And I w ill teach you 
Japanese in return.

(Yumi Ojima, Tel.: 045-782-0048 
Yokohaina-shi, sludeni)

My work is related to English, and I 
have questions about English every- 

looking for a person who 
these questions. I will 
your questions about 

Japanese in return.
(NanaTsuruta 

3-1-5, Shimizu, Suginami-ku. 
Tokyo 167. career girl)

3. I am looking for a person who can 
(each me Korean. Please call me if 
interested.

(Atsushi Yamada.Tel.: 03-3413-5426 
Setagaya-ku. student)

4. I am now studying Chinese. I am 
hoping to have the ability to speak 
with Chinese people when I travel to 
China. If  you are interested in movies 
and able to speak Chinese, please 
contact me.

(Akihiko lyama, 
1-18-4, Uiume, Setagaya-ku, Tokyo 157)

5. Our "Volunteer's Japanese Lesson" will 
teach you Japanese and Japanese 
culture using Japanese. English and 
Chinese. We provide qualified and 
interesting teachers.
Place:
(Kyoto Area] Mukoh Tiikuma School 
[Osaka Area) Semi private or private 
lessons by private tutor at your home. 
Lessons: Morning: 10:00 to 12:00

Afternoon: 14:00 to 16:00 
However, appointments are required 
for the day of the week and time for 
each lesson. Please call us for details.

I Kyost 
Tatsur

Terado-cho. Mukou-shi, Kyoto 617, 
Tel.: 075-932-3308, person in 
Tom Sakai)

(Mukou Takuma Shingaku Kyoshitsu, 
2F, Evergreen Tatsumi 2, Tatsumi 4, 

Kyc
charge:

6. 1 am an American living in Nara. I am 
looking for a woman who is able to 
(each me Korean or Chinese. I will 
leach you English in return.

John Myers, Tel.: 0742-71-9245 
Nara Prefecture, office worker)

저는 인도에 대해서 상당한 
가지고 있습니다. 산스크리!  

각화집 둥이 있으면 누군가 ス

1. 지금. 저는 인 
미를
의 회화집 
게 물려 주십시오*
5 W 후요
쿠 시타토바세리카와초. 세리카: 
205 TEL 075-603-7817/회사원)

IS
(하나후사 히사시/ 612 교토후 후시미 

•와루프

1. 저는 대화에서 일본역사를 전공하고 
있습니다만. 다른 나라의 문화에 무 
척 흉미가 있습니다. 누군가 친구가 
되어 영어§ 가르쳐 주십시오 대신 
에 일본어룹 가르쳐 드립니다.

(고지마 口f유/ ᄀEL:045-782-0048/ 
요 코 하 마 시 /聰

으I 어를 사용하는 일을 하고 있 
매^ ^ >1 의문점이 남습니 

서 로 영어에 관한 질북에 답 
주5  분을 찾 ^니 표  대청해 렇본 

에 대한 질문에 답해 드리겠습니

기나口년 
-5/OL)시미즈 3-1

3. 한국어를 가르쳐 주실 분율 찾습니 
라. 누군가 연락«1여 주십시오

«1/TEL：C(야마다 아쓰시 :03-3413-5426/ 
세타가야쿠/ 하생)

. 현재. 중국어番공부하:E 
중국에 가서 그곳 주민

수 -  • - -

.하고 있습니다.
가서 그곳 주민들과 2 |화登 

있으면 하고 환긱^고  있습니 
m  ^미 가  sT으며  ̂ 중국어를 
있는 분. 연s R 랍니다.

코/ 도2 토 ノ
할 수 있는 분. 
(이야마 이키히 세타가야쿠 

우나네 1-18-4)

5. 「붉런티어 •철본어 레슨ム수업은 릭본

장소: 「교토 지구j
MOKOHTAKU SCHOOL 
「2 / 부} 지구」그톱지도 혹은 

개인지도로 가정교시를 합니다. 
일시 ： 오전 10：00~12：00 

오후 14:00~16:00 
단. 요일, 시간은 그 때마다 예약이 

.합니다. 자세한 것은 연락바랍니필요
다.

(617 휴가 티쿠마 진학교실교토후 
휴가시 데라토초 다쓰미 4 

에버그린 다쓰미 2 충/  
TEU075-932-3308 담당 : 통 사카이)

여성§  찾고 있습니다; 저는 영어考 
가르쳐 드리므로 서로 문화교환을 합 

1 다.
(존 메르스 TEL 0742-71-9245/ 

나라 현/ 회사원)
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W A N T E D
W O R K & EMPLOY

1. ^ は ァ メ リ 力 の 社 の 工 クゼ 
クチ f ブです. [빠쮸ビジネᄌ、特に 
A •服やその他?  ま ざまな商品に関す 
る阐際的な速格稱を 作 り たいと 思っ 
ています。興味のある 人は、FAXで 
述格を下さい。

(DOUGLAS PILARSKI 
FAX: 0745-76-7536)

2. T X ' ;  力で 呢 人ᄂたビデオチᅳプの 
a 써 を どなたかにお願c 、ᄂた t 内 
容 は約70分の子 ども向け ミ 그ᅳ ジカ 
ル 映 ® の 七 リ •フ と 狀の :K2»1 の^  s  IR  
り、 及びその和訳を  I 万5000PJ で引 
き受けて下さる方の述格をお待ちᄂ 
ています0

(石川 潘子 [ISHIKAWA YOUKO] 
〒 194-02 ᅵ!|(京都町 [IlilriK•盤町3529)

1. 私は イギリス 人です 国際交流 と 英 
語のレ -) ᄌ ン をかねて、辟国や日本 
の人たちに出会いたいと思っていま
す c

(MARK PETERSON 
TE ᄂ :03-3251-5801 

丁-附표/ 英語教師)

2. 領国雜を話せる H と お bLti ち にな ») 
たいです o

( 細  iii 卿  SHIBATA MASAMI] 
flH聊 ノ ^  終は福集部まで>

3. SEOTAIJI BOYS(ソデジᄀT  f  ドル> 
や니EE HYUN W O Oなどの韓同のᄌ 
» - に夢中な私です0 彼らのフ T ン 
クラプの曰本支部を作0 たいと考え 
ていて. 協力ᄂてくれる 人を探ᄂて 
います。

(鈴木 裕 ';ClSUZUKJ HIROMI) 
倚 述餅は 編集部まで)

4. が好 きな と ᅳ해 に tl 本の 文 
学 • 狀史 • 政治の ᆻを해んで、
の交換をᄂたい。迎絡を下さい。

(¾  朝 8i|l[니 AOZHAOHU1] 
TEL:03-3331-6248, f多、ifc区/ 会社員)

5. r ® 州 フォ ᅳ크 ムj  は；：i f t i x  ( t o iの 
n  本人と 在 h 外因人の方との国際交 
流の짜を提供す るための バᅳチ
を毎月 I 回主fii; ᄂ ていますo さま ざ 
ま 4•国の な々が、고현!こ立ち^れる 
場所を提供ᄂ ていきたいと思ってい 
ま十- 予約は不 
日時 ： 나月 I4FI< I.)

18:00、20:00 
場 所 : !& W R 民七ン タ一 
会费 ： 1000円

( r亜州•フ 1•■•ラムj  ^ [ s u u j
TE ᄂ :03-5272-6364)

ᄂ我在ᅳ家찾國人間的K 易公司任董 
事。我想 織 -個  화關國際贸易，特 
別 y ; t r  關服 裝 及 &  체 商品 的 폐際件聯 
络網。有興趣 합해聯 系。 
( D O U G L A S  P I ᄂA R S K H 話 
0745-76-7536)

2. 我 想 請  人 替 我 翻 課  從 美 國 n  的 録 
像俄 ， 内 容M  大約  70 分鐘  的 面 向 兒 
하的音樂影片。 把 彩 片 中 的 査  m  和 
敗 해 꼬録  ド 宋, 然 後 譯 成 ii 語, -  
Jt-付 1 5 ,0 0 0 F lia . 賊 意 接 受 這 個工 
作的, 請親系,
(石 III 洋 子 [1 S H 1 K A W A  Y O U K O ]  
/  〒 194-02 -Il V： 都 町 IH 市 常 盤 町
3529)

I am an American executive working 
for a treding company. I am thinking 
to organize an international liaison 
network concerning international 
business, clothes and other various 
goods. Please contact me by FAX if 
you are imerested.
(Douglas Pilarski. FAX: 0745-76-7536)

I am looking for someone who can 
translate a video tape I bought in the 
United Slates. This would involve 
transcribing both the dialogue and song 
lyrics from a 70-minute musical film 
for children anil translaling them into 
Japanese. I can pay 15,000 yen for this 
work. Please call me if  you are 
interested.

(Youko Ishikawa 
3529 Tokiwa-cho. Machida-shi 

Tokyo 194-02)

HEART TO HEART
1 • 我是英國 K. 搞M 膝슛•流兼英語教 
상。 Jfr塑有與韓«  A、和 n  本 人接觸的 
機하。
( M A R K  P E T E R S O N  /  ?E ,¾ 
03-3251- 5 8 0 1 / T  tf;•縣 /英 甜  教師•>

2. 思與會説朝鮮附的 人交肋 友。
<柴田  美 [SH 1B ATA M ASAM I] 
/ 靜岡縣/ 新與编바部W 系0 )

3. 我 對 S E O  丁八니 1 B U Y S , L E E  
H Y U N  W O O  휴抑 i!fl明星很眷迷。 
想組 織  • 個 il? fi'； 황俱樂部的  11 本支 
部, 正在尋找能搞助此한的伙伴o 
(鈴  木  裕 美 [SU ZU KI HIROM I] /  
따 玉 縣 /請 與编하 部聯系)

4. 我想與흔  歡해휴的 人ᅳ起 閲誠 m  
日本文學、歴史'  政治的 사, 並交换 
합法。 해聯 系。

朝 呵 [ L IA O  Z H A O  H U IL / V K  
涵03-3331 -6248 / 杉 並 \&/  公 rf] 職 
tt)

5. “ ffi洲論地”  港했岛通主辦的。 爲 
本®的  fi 4« ᄂ해在 11 的外同 人進行國 
降2c流而提供聚 m 所，每月舉行-  
次。 各國的朋友們 , 袖쌍無顔 )*地光 
臨。 無需 JH約。
時 |Hh I I 月 1 4 日 (里期六)
18:00 〜  20:00 
地 » :  搜岛區S 民中心 
« 用: 1 ,000H  圓

r ®  洲 論 u r  w  [ z o u ]  /  피 話
03-5272-6364

1. I am an Englishman interested in 
meeting Korean and Japanese people 
through international exchange and 
English lessons.

(Mark Peierson. Tel.: 03-3251-5801 
Chiba Prof.. English teacher)

2. I would like to make friends with 
people who can speak Korean.

(Masami Shibata 
Shizuoka Prefecture 

Please call We're.s editorial department for details.)

3. I am crazy about Korean stars such as 
the Seo Taiji Boys and Lee Hyun Woo. 
and am thinking about organizing 
Japanese branches for (heir fan clubs. I 
am looking for persons who can give 
me some cooperation.

(Hiromi Suzuki.
Saitama Prefecture 

Please call VVe're's cdiiorial depanment for details.)

4. I am interested in Japanese literature as 
well as books about hisiory and 
politics, and would like to get together 
with sim ilarly-m inded persons to 
exchange views. Please call me if you 
are interested.

(Miao Chao Hui. Tel.: 03-3331-6248 
Suginami-ku, office worker)

5. "Ashu Forum" holds parties once a 
month to provide "an opportunity for

exchange between 
and Japanese liv ing in 

Toshima-ku. Tokyo." We offer a place 
wiih a casual drop-in atmosphere to 
welcome people from various 
countries. No appointment required. 
Date and time:

Nov. 14 (Saturday). 6:00 to 8:00 p.m. 
Place: Toshima-ku Kumin Center 
Fee: 1,000 yen

C'Ashu Forum" [SUU1 
Tel.: 03-5272-6364)

1.저는 미국인 무역회사의 관리직 
에 있습니다. 국제 비지니스 특 
히 의복이나 그외 여러가지 상품 
에 대해서 국제적인 연락망을 만 
들고자 합니다. 흉미있으신 분 
연락^ᅡ립니다.

(더글라스 필라스키/  
TEL0745-76-7536)

2. 미국에서 구입한 비디오 테이프 
의 번역을 누군가에게 부탁드리 
고 싶습니다. 내용은 약 70분으 
로 어린이를 위한 유지컬 영화의 
대사와 노래가사룰 받아 적어 그 
것을 일본어로 번역하는 것입니 
다. 15.000엔으로 해 주실 분의 
연락을 바립니다.
(이시이가와 요오코/ 194 도2 토 

마치다시 조반초3529)

1. 저는 영국인입니다. 국제교류. 영어 
레슨과 더불어 한국이나 일본인들과 
만나고 싶습니다.

(마크 프르터슨/  
TEL：03-3251-5801/ 

치바 현/ 영어교사)

2. 한국어를 할 줄 0 !는  분과 친구가 
되고 싶습니다.

(시바타 마사미/시즈오카 켄/  
연락은 편집부에)

3.서태지와 이이들 그리고 이 현우 등 
한국의 스타에 몰두해 있습니다. 그 
들의 팬 콜럽 일본지부를 만들고 싶 
습니다. 협력해 주실 분율 찾습니 
다.

(수즈키 히로미/시이타마 켄/  
연락은 편집부에)

4. 독서를 좋아하시는 분과 함께 일본의 
문학 • 역사 • 정치에 관한 책율 읽 
고  의견율 교환하고 싶습니다. 연락 
바랍니다.

(미아오 차이 후이/  
TEU03-3331-6248/ 

스기나미쿠/ 회사원)

r  도요지! 
재일외국<고 계신 일본인과 재일외국인과의 국 

제교류의 장소S  제공하기 위하여 파 
티롤 매월 1 회 개최하고 있습니다. 
각 극의 여러분들이 부담없이 돌리실 
수 있는 장소로 민풀고자 a 니다. 예 
약은 필요 없용.
임시 ： 11 월 14 일 (토)

18:00 〜 20:00 
장소 : 도요시口 1구 구민센터 
회비 ： 1000엔

(「아스 포럼J 수/ TEU03-5272-6364)
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ふつうの日常の中で出会う人たちをa しての発見。東京の片faで日がな一日ntみがきをする老ᄉとあるアメリカᄉ との会J舌で今年s 천?
日常生活中, 通過相遇會有發現 ,, 在東京的ᅳ角，擦皮鞋老ᄉ與美國宵年聊了一天,, 펴我們用他們的® 話，來總結追一年吧。

A simple yet valuable discovery as expressed in the conversation between an old shoeshme man and a young American. 
동경 의 한 구 석 에 서  온 종 일  구 두 풀  닦 고  있 는  노 인 과  한  미 국 인 과 의  대 화 로  금 년 율  마 감 한 다 .

靴みがきの老ᄉ 擦皮鞋的老ᄉ The Shoe Shine 구두닦이 노인

永 田町 の と あ る 暗 I 、街 角 で 、 ひ 
と り の 小 柄 な 老 ^ が 靴 ^が き の 道 
具 人 れ の 上 に か が み こ ん で 、煙草 
に 火 を つ け る 。 日本の家のm 呂場 
ほどの広さ  ᄂか な い そ の ᅳ 郭 で 、 
老人は  もう 4 0  年 以上  も 靴の  修理の 
商 売 を ᄂて い る 。店 の な か は 老 人  
と客 ひと りはいれば、彼 の 仕 事 道 
■Hと灰 肌を間く た め の 数 センチの 
余 裕 だ け を 残 ᄂ て , ちょうどいっ 
ぱ い に な っ て ᄂまう。 ここ 3 年私 
は 、 をみがいても  らう というの 
は た だ の □ 実 で 、 この老人の知恵 
に あ ふ れ る 言 葉 を 聞 く た め に 、 と 
き どきこの店を訪れていた0

店にはいっていく  と、 ラ V  才か 
ら午後の  ト- ク番組が聞 こえる後 
ろ で 、 もぐも ぐ つ ぶ や  く ような 

r は い 、 い ら っ ᄂやい j  という声 
が 、彼の □ もとから流れだす。

私 : r 靴 み が き だ け , た の み ま す 」 
と、客用の  X  リ ッ パには きかえる。 
(■今 年 は 、商 売 の 方 は ど ん な 했늄 

で ᄂた ? J
彼 : ラシ*才の 音 を 小 さ < ᄂて 、 タ 
バコをおさま  りのいい位 f f iにく わ 
えなおす。 「けっこう忙 ᄂ くはᄂて 
ま ᄂた が ね 、仕 事 の あ と 애 っく り 
す る と か 、土 日 に 競 馬 場 へ 行 った 
りで きる ほど  じゃあなかった ねえ」 
私 : r そ れ じ ゃ 、 バ ブ ル 崩 ^後 の  
不 m•였 も 影響なかっ  た ん で す か  •? 
今年はたいていの商売がう  まくい 
かなかった  というのに」
彼 : 「お か げ さ ん で 、あ た ᄂの 商 
売 は す こ ぶ る 順 調 で す よ 。 この半 
年は靴をみがいてもらいにく  る 人 
より、修 理 の た め に く る 人 の 方 が  
多 いくら い だ j  彼 は 笑 み を 유 かべ 
な が ら 、すっかり古く  なった私の 
靴 を ᄂげ ᄂげと眺める0 

r 土 地 の 投 機 で 大 損  ᄂ たって  いう 
人がいま ᄂてね。近ごろ  じゃだれ 
も贸っ た り 借  り たりす  る 客 が 느'  な 
い ら ᄂい。 その人はベンツに乘っ 
て る の に 、 い つ も同じ靴をはいて 
る ん で す 。 も う 2  回 も靴底を取り 
替 え た が 、 まだ新 ᄂ いのを買おう

在 永 田 町 ᅳ 個 昏 暗 的 拐 이 . - 

位 身 材 矮 小 的擦 皮 鞋 老 ᄉ . 曲 당 坐 

在  工具  前上 , 點 r r r  香 煙 o ( a m  
如 普 通 H 本 人 住 房 的 浴 室  -般大的 

地 方 , 老 人 已經做  n o 多年的  m\r. 
生 意 。 店琪苦하  -•位 客 人 , 刺 餘的 

空 間 就 > I 够  放 I.. 具  和 煙  灰 缸 \ o ： ■： 
年來 , 我 以 擦 皮 鞋 爲 借 ᄆ , 到 迫

家 店 来 , 因 1¾我 愛 聽  & 人那 免滿 w  

意 的 話。

跨迎店1"1, 하以聽到收音俄짜 
廣播的午後抛淡節目，接符他받從 
他嘴與流出的咖喷 似的聲音: "敝
迎您來。”

“해給我없掠皮향。”我説 / 
换上 r 顔 휴짜用的拖鞋 , 义問: 
" 今年生：®  怎麽樣?”

他將收합機的音敏放低,
新때好昏煙.: "忙得很啊 0 迪ド班
後放松攸松、 i.r+〔去跑馬 場 部没
六  ”그Ho

我l!!h 麽説, 您這兒没受
泡沫經濟勘tft後不景氣的影灌? 據 
説今年作 的 大 都 不 太 順 利 0 ”

老 人 笑 丫: “ 托 您 的 福 , 我 的

買資  可順 利  lo  U  半 年 宋， 找 我 補  

鞋 的 人 , 比 找 我 擦 鞋 的 人  還  多 

呢。 ” 他 ᅳ 面 i说， 一 面 朝我 那已經 

很 舊 的 皮 ^ 希 r 幾 眼。 “ 有 倘 搞 하

In a d a rk  c o rn e r  o f  N aga to -cho ,  a 
sm a l l  m a n  leans  o v e r  h is  sh o e  
po l ish ing  k it  to  light h is  c igarette .  
N o  larger  than  the bath  a rea  in a 
J a p a n e s e  h o m e ,  th is  s h o e  repa ir  
b u s in e s s  h as  b e e n  o p e r a t i n g  for 
o v e r  f o r ty  y e a r s .  T h e r e  is j u s t  
e n o u g h  r o o m  f o r  t h e  s h o e  
rep a i rm a n  a n d  his c u s to m e r  and 
se v e ra l  c e n t im e te r s  to  s p a re  fo r  
h is  too ls  a n d  an  ash  tray. I have  
been g o in g  the re  occas io n a l ly  for 
th e  p a s t  t h r e e  y e a r s  u n d e r  th e  
p r e t e x t  o f  g e t t i n g  m y  s h o e s  
sh in e d  ju s t  to  h ea r  this o ld  m a n 's  
w o rd s  o f  w isdom .

B e h i n d  t h e  s o u n d  o f  t h e  
a f t e r n o o n  r a d i o  t a l k  s h o w ,  a 
m u m b l e d  “ H A I ,  I R R A S H A F *  
b e l l o w s  o u t  o f  t h e  s id e  o f  h is  
m o u th  a s  I enter .
M e :  “ S h i n e  o n l y  p l e a s e ”  a s  I 
s l i d e  i n t o  a  p a i r  o f  w a i t i n g  
s l ip p e r s .  “ S o  h o w  h a s  b u s in e s s  
b e e n  th is  y e a r  fo r  y o u ? ’.
H im : T u r in g  clown th e  ra d io  he 
m o v e s  t h e  c i g a r e t t e  t o  m o r e  
c o m f o r t a b l e  p o s i t io n .  ' ' I ' v e  had  
e n o u g h  to  k eep  m e  busy, but  not 
s o  m u c h  t h a t  I c o u l d n ’ t r e l a x  
af te r  w o rk  o r  take the  w e e k e n d  to  
visi t th e  race  track.
M e :  “ S o  y o u  h a v e  n o t  b e e n  
a f f e c t e d  b y  t h e  p o s t - b u b b l e  
s lu m p ?  A  lot o f  bus in e sse s  have 
not  d o n e  very  well th is  y e a r  you 
know .”
H im :  •• A c tu a l ly ,  m y  b u s in e s s  is 
very  good .  R ecen t ly  m ore  people  
c o m e  in  a n d  g e t  t h e i r  s h o e s  
r e p a i r e d  in th e  las t  s ix  m o n th s  
than those  co m in g  to  ge t  a  shine,” 
h e  sm iles  a s  h e  c lose ly  e x am in es  
m y  ve ry  o ld  shoes.
••One g u y  to ld  m e  ab o u t  h o w  he 
l o s t  a  l o t  o f  m o n e y  in  l a n d  
specu la t ion .  S e e m s  n o  o n e  wants  
t o  b u y  o r  r e n t  f ro m  h i m  th e s e  
days .  H e  d r iv e s  a  M e rc e d e s  b u t  
w e a r s  t h e  s a m e  s h o e s  a l l  th e  
time. H e ’s h a d  the so les  rep laced  
tw ice  a l ready  and  still w o n ’t buy 
a n e w  pair. L as t  y e a r  th o u g h  he 
w o u ld  on ly  c o m e  in fo r  a  shine;

나가타초의 어느 어두운 길모통 
이에 몸집이 작은 한 노인이 구두 
담이통 위에 앉아 담배 불을 불이 
고 있다. 일본 주택의 목욕탕만한 
크기의 한 구석에서 노인은 40년이 
상이나 구두수선 장사를 하고 있 
다. 가게 안은 노인과 손님 한 사 
람이 돌어가면. 그의 작업도구와 
재떨이롤 놓기 위한 수십센치의 여 
유만융 남기고 곽 차버린다. 최근 
3 년간 나는 구두를 닦는다는 구실 
로  이 노인의 지혜넘치는 말율 듣 
기 위하여. フ}끔씩 들리곤 했다.

가게 안에 들어서니. 라디오에서 
오후의 토크방송이 들려오는 뒤 
로. 중얼거리 둣 「예. 어서오세 
요 .」라는 소리가 그의 입에서 훌 
러 나온다.

나 : 「구두만 닦아 주세요. 부탁합 
니 다 .」라며 손님용 슬리퍼로 갈아 
신 는 다 .「율해 장사는 어떠세요 ?」 
노인 : 라디오 음을 즐이고. 담배를 
고쳐 문 다 .「꽤 바쁘기는 했는데.
일 끌내고 편히 쉰다든가. 주말에 
경口V장엘 갈 수 있을 정도는 아니 
였죠• j
나 : 「그럼. 거품경제가 무너진 뒤 
의 불경기 영향은 없었던가요?금 
년은 대부분의 장사가 잘 안된다고 
하던데… j
노인 : 「덕분에 여기 장사는 매우 
순조롭습니다. 요 반년동안은 구두 
닦으러 오는 손님보다, 수리해 달 
라는 손님 쪽이 많을 정도예요. j  
노인은 미소를 띄우며. 픽 ^4이• 버 
린 내 구두를 찬찬히 내려다 보고 
있다.
「부동산 투기로 크게 손해본 사람 
이 있었어요. 요즘은 누구도 시•거 
나 빌리는 손님이 없다더군요. 그 
사람은 벤츠를 타고 다니는데. 언 
제나 같은 구두를 신고 있어요. 벌 
써 두 번이나 구두 밀창율 갈았는 
데. 아직 새것을 사려고 하지 않아 
요. 작년에는 쪽 구두를 닦으러만 
왔었는 데, 그것도 매번 다른 걸 
로. j
나 : 「그러나 이 불경기도 언제까지 
나 계속되지는 않을 테지요. 내년 
은 어떻게 하면 좋을 지 가르쳐 주 
세요. .



と ᄂない。 去 年 は ず っ と 、靴をみ 
が か せ  に ᄂ かこ  な か っ た も ん だ 
が。 それも毎回ちがう靴でね」
私 : r ᄂか ᄂこ の 不 景 気 も 、 いっ 
ま で も 続 く わ け じ や な い 0 来年は 
ど う い う ふ う に ᄂた ら い い か 、 ひ 
とつ教えて ください」
彼 : r 新 ᄂ い 靴 を 買 っ た ほ う が い  
い で す ね 。 こ い つ は も う お ᄂやか 

だ」
私 : 「え え 、そ の う ち 、す ぐ に 」 
私は  た じ ろ い で 、お ど お ど  と言う。 

r で も そ れ は と も か く 、 なにかい 
い ァ  ドバイスはあり ま せ ん か ?」
彼 : r ァ ドバイ ᄌね。 ふう む。 ァ 
ドバイフ、そ の 一 、新 ᄂ い 靴 を 買 う 。 

そ の 二 、今年のジャンボ金く  じは、 
3 と 7  の数字がいい」
私 : 「ね え 、 ま じめに言って  くだ 
さいよ。 い ま み た い な 経 済 的 に む  
ず か ᄂい 時 期 に は 、 いったいどう 
するべき かって ことなんですJ 
彼 : r い ち ば ん 大 切 な の は 」 そう 
言 >/' な が  ら、海 の 油  を靴の 上 (こ塗 
りはじめる。 r た く さ ん 笑 っ て 、 
仕 事 は 細 心 に 、誇りと決意をもっ 
て 働 い て 、まわ り の 人 に は 平 等 に 、 
誠実に接する  こと」
私 : r で .もそれは、前 の 年 も、そ 
の 前 の 年 も言ってたこと  じ やない 

で す か 。 なにか新 ᄂ い T  ドバイ フ、 
は な い ん で す か ?」
彼 : r 去 年 は 新 ᄂ い靴を買えとは 
言 わ ん か っ た で ᄂよう。 あのころ 
は ま だ 新 品 だ っ た か ら ね 。 それに 
去 年 は 4  と 8 の 数 字 が よ か っ た 。

地 座 投 機 的 , 脂  了 本0 近 宋幾 乎没 

人 贸 房 、 借 房 了o 那 人 坐 得 雖 是  

" 奔 馳 ” , 却 老 穿 同 ᅳ 雙 皮 娃 o 已 

經 來 换 了 兩 次 鞋 鹿 了 , 還不 打 符 買  
新 粧 0 去 年 常 讓 我 給 他 擦 皮 粧 , 毎 

次 來 , 穿 的 鞋 都 不 同 «

我説: "迫次不景氣, 也ィ션
一脏持續下去的o 請告所我叫 ■怎 
麽辦オ好0 ”

他説: “iSjik'S 雙新皮鞋안。
這家伙已不能穿 r 。”

我不由退後 -步, 備瑞不安地 
説: “哎，過 些 時候、 不、就 去
Ho ” “ 鞋的寧暫 a 不提。剛オ説 
的, 你有什麽好的提案嗎?"

"提案? 哩、有啊。第一: 去貿 
雙新헨。 第二: 今年的大型彩쌤，
3和7這兩個數宇吉利。’’

我有點急 了: "你好好 说嘛。

象現在這樣的經濟困難時期，到底 
該怎麽辦オ好?”

■‘ 最重要的楚，"老人 -邊説， 
-邊 開始給 皮鞋上油 , “ 笑 n 常 

間, 해愤、 堅定地;r 作, 公 
平、誠實地對待周뼈的 人。

"你去年、前年不都説過追話 
嗎? 現庄有没화新的낸議?”

"我去年没叫你换新鞋吧 0 因 
爲 那 時 你 的 鞋 M 新 的 o 還 有，去 年 
姑4 和8這兩個數宇吉利。 別的 -If 
嘛 ， 就是明年間我, 也是 -樣的回 
答0 究竟什麽對自已最重要, 其實

D I S
d ifrerent shoes e ve rv  tim e. ’
M e : “ B u t th is  e c o n o m ic  s lu m p  
ca n 't last forever. T e ll m e about 
w h a t to e xp e c t fo r the c o m in g  
year.”
H im : “ Y o u  should  expect to  buy  
a new  p a ir  o f  shoes. T h e se  are 
done for.
M e: “ Yes som eday so이i ’’，I rep ly  
s h y ly  and em barrassed. %,B ut tell 
m e, d o  you  have any g o o d  advice  
fo r  the com in g  new  year.”
H im : “ A d v ic e . H m m m . A d v ic e  
n u m b e r  1. B u y  a n e w  p a ir  o f  
s h o e s . A d v ic e  N o . 2 . T h e  
n u m b e rs  th re e  a n d  s e v e n  are  
g o o d  f o r  the J U M B O  
T A K A R A K U J I  this year: ，
M e: “ C o m e  on be serious. W hat  
should one expect in  ligh t o f  such 
e con om ic  d ifficu lties .
H im : “ M o st im p o rta n t a d v ic e :” , 
p u tt in g  d o w n  the sh o e  o i l  t in . 
“ L augh  a lot, w o rk  ca re fu lly , w ith  
pride and d eterm ination  and  treat 
people e q u a lly  and honestly.”
M e : “ B ut that’s w hat y o u  to ld  me 
last ye a r and the ye ar before that. 
D o n ’ t y o u  have  new  a d v ice .”
H im : “ I d id n ’t  tell y o u  last year 
to  b u y  a n e w  p a ir  o f  sh o e s  
because these w ere the ones you  
had on lasl year. T h e y  w ere new  
then. T h e  num bers 4  and 8 were  
g o o d  last year. A s  fo r  the rest. I ’ ll 
p ro b a b ly  tell yo u  the sam e thing  
next ye ar. P eop le  a lre a d y  kn ow  
w h a t's  g o o d  fo r  them  th e y  ju s t  
need to be rem inded  som etim es. 
M y  grandfather use to tell m e the

C 0  V E R Y
노인: 「새로운 구두를 사는 게 좋 
을 것 같군요. 이것도 다 갔는데 
요 .」
나 : 「에에. フ}까운 시일에 사지 
요 .」
나는 어물어물 대답했다.
「그건 그렇고 뭔가 좀 좋은 어드 
바이스없습니까?」
노 인 : 「어드바이스라…, 음. 어드 
바이스 제1，새로운 구두를 살 것.
제2, 율해 점보 복권은 3과 7의 숫 
자가 좋다. j
나 : 「에이. 심각하게 말해 주세 
요. 지금같이 경제적으로 어려운 
시기에는. 도대체 어떻게 해야 할 
것인가를 말입니다.」
노인 : 「제일 중요한 것은…」
라고 말하면서. 깡통의 기름을 구 
두위에 바르기 시작했다.「많이 웃 
고. 일은 세심하게 자부심과 결의 
를 가지고 할 것이며. 주위의 사람 
들에게는 평등히. 성실히 대할 
것. j
나 : 「그러나 그것은. 직년에도 재 
작년에도 말씀하셨잖아요. 뭔가 새 
로운 어드바이스는 없습니까?」
노인 : 「작년에는 새로운 구두를 사 
라는 말은 안했지요. 그때는 아직 
신품이었으니까. 그리고 작년에는 
4와 8이라는 숫자가 좋았어. 나중 
것은 아마 내년에 와서 물어도 같 
을 거요. 모두들 무엇이 자신에게 
있어서 중요한 것인가는 다 알고 
있어요. 다만 그것을 가끔 떠오를 
수 있도록 해 주지 않으면 안되죠■ 
우리 할아버지도 매년 같은 말만 
하셨어요. 그래서 나도 매년 같은 
말을 하는 거지요. 중요한 것은 언
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D I S C 0  V
あ と の こ と は 、た ぶ ん 来 年 聞 か れ  
て も おなじことを言う  で  ᄂ よ う よ。 
み ん な も う 何 が 自 分 に と っ て 大 事  
な の か は わ か っ て る ん だ 、 ただそ 
いっをと  き どき思いださせても  ら 
わ な き ゃ な ら ん だ け で ね ., あ た ᄂ 
の 也父  さ ん も 毎年お  なじ ことを 言 
ってた  も んだ  o だから私は  卸年[비 
じことを言 う ん で す よ 、 人-변なも 
のはいつだって変わらないからね」

ふ た I) の 会話  はいつ  もこん な 調 
子 だ。 ときにはふ た り と も 怪 い あ  
い だ 、 一言も ᄂゃ ベ ら ず に 、 ただ 
座 っ て い る こ と も あ る 。 そう ᄂて 
私 は 彼 を a っ め 、 自 分 が 彼 の ^に  
なった  ときは どん なふ うだろうと 
思 い を は せ る 。 彼のほう  も仕事を 
ᄂな が ら 、 自分 が 私 の 歳 の 頃 は ど  
んな ふう だ っ たか考えて  いるの  だ 
ろう。 — 大 正 の h 本 人 に 、平 
成 の 外 人 ! 私 は 自 分 の 祖 父 に 会 
う こ と は な か っ た が 、彼 が こ の 老 
人のようであってく  れたらよかっ 
た と 思う o

私 : r あ な た は い ま わ た ᄂたちが 
経 験 ᄂて い る よ り も 、 もっときび 
ᄂい 経 済 不 況 の 時 代 を 見 て き た 。 
い ち ば ん き び ᄂか っ た ころのこと 
を間 かせてください j  
彼 : 近 じ ゃ 、み ん な がバブル
の こ と を 言 っ て る 。 皆、 み ん な が  
バ ブ ル じ ゃ な く て  バクダ  ン ( 燦 弾 ) 
のこと をas•ᄂ てた ころを思いだす 
ねえ。 第二次大戦が終わる底前 は 、 
ずっと  쌍 弾 か ら 逃 げ 固 ってた  もん 
だ。 い ま の 苦 い 人 た ち は も っ と 楽  
に 、 自 分 の 取 に 乘 って、そ れ ほ ど  
危 晚  じ ゃ ないほかの  も の か ら 逃 げ  
ま わ っ と る 、 ガ一 ルᄀ レン ドとか 
ね。 あ ん た 、 ガᅳ ルフ ᄂ > ドはい 
ま す か ?」
私 : 「い え 。 わ た ᄂは結娘 ᄂ てま 
す j
彼 : r じ ゃ あ あ た ᄂみ た い に 、女 
황 か ら 逃 げ ま わ ：? .と. « ん だ 」 煙の 
下 で 彼 は 흔 い 、丰 相 見 が 客 の -f - を 
見 る と き の よ う に 、私の靴をじっ 
とa つ め る 。 r そ れ と も 奥 さ ん が  
あんたから逃げま  わっ と るのかな 
— この靴はえらく臭いますよ j  

私 : r い ま 、 日本以 外 の ア ジ ア の  
国から  日 本 へ 働 き に き た り 勉 強 ᄂ 
にきたり する 若い  人たちが增 え て 
る で ᄂ ょう。 そういう傾向はどう 
思 い ま す か ?」
彼 : r ふ う む 」 新 ᄂ いタバコをく
わ え 、 新 ᄂ い ブ ラ シ を と り あ げ  
る。 r あ た ᄂは そ う い う 人 た ち は  
あ ま り 見 か け ん の で す よ o まず靴 
をみがかせに  くるよう なことはな

E R Y
大家都明白 , n 是현時希望別人得 
提醒提解自己}}g r 0 我祖父曾經한 
年 都 追 麽 説， 所 以 我 年 年 也 追 麼 
説 0 n< 要 的 파 不 會 因 時 間 [fu 改 
變。”

我 和 老 人 常進 行 這 樣 的 對 話 。 

有 時 , 好 長 時 間 波 此 不 説 話 , IM P 
地 坐 着 。 我 ??符 擦 皮 鞋 老人， 腦海 

편突 然 에過 : 找 到 他 适 歲 數 時 , &  

是 怎 태 ? 他 한하  •邊 称 话 , - ia tJ i 

在 回 想  他 1:1 Li 的 f f  年時  代? 大 IV. 出 

生的  日本人， 平 成 時 期 的 外 國 人 ! 

我 没 見 過 我 祖 '쇼  但我 . ® ， m 父간 

象這 位 & 人 就 好  r 。

我説: "比起現在我們常到的 
f5：v 你經时過 01•跟峻的經濟a: 
條時期0 把한因難時期的한講给我 
聽聽 0 "

老 >、道 ， 近  A: 家 都説  ‘泡

沫 , 0 回 想 過 去 , 大 家 不説  ‘泡 ボ  

而是講  ‘炸 弾 ' 0 第 二次 世界大戦 

結 束 之 前，我 們  -直  & 炸 彈 晚 ド逃 

難。 現 在 的 年 Vf ᆻ 眞 한 幸福 ， nu n  
自己的 汽 車 , ^합 보 不 危 險 的 别 的  

什 麽 來 西 0 比 如 女 m i友 啦 o 你有女 

朋 友 嗎 ? ”

" 没有。我結婚了9 ”
“ 那 比 方 我 , 就總 是 躲 着 我 老  

婆 。 ” 老人在煙 霧 襄 笑 了， 好像符 

手 相 的 给 人 합 命 似的 ， a  不轉晴地 

盯  着 我  的 鞋  子 : “  該 不 培 你 太 k
躲 你 吧 o —— 這 鞋 可 眞 臭。 ”

我^f 了話펜: “現在, 從래洲
各國到 n 本來 I:作或學習的年 i»f 人 
增多 了。對這趨勢, 你怎麽想?"

“ "思. ” 老 人 함 新 쩌 上  •支煙 , 

후 起 把 新 刷 子 . 説 道 : “ 我 ^ 人보

到 他 們 o 볍■先他 們 是 不 會 來 找 我 擦 

皮鞋的。 從S 洲 宋 的 年 쌍 人 ， i i 求 
有 個 幹 活 的 地 方 , 他 們 幹  t  別 的 \I 

本 人 不願幹 的 :r : 作 "  o

我 不解地間: "剛 オ你説 ‘ 從
亞洲來的年쌍人' ， n 本也是亞洲 
的一個國家啊。 ^ 什麽將日本與3S 
洲其他网家區别開來呢?”

sa m e  a d v ice  ev e ry  year.  S o  I tell 
y o u  th e  s a m e  th in g  e v e r y  y e a r  
because  the  im portance  d o e s  not 
c h a n g e .”

T h i s  is h o w  o u r  c o n v e r s a t i o n  
goes .  S o m e t im e s  I g o  in a n d  we 
d o n ' t  sa y  a  w 이xl for a  I이ig  time, 
w e  ju s t  si t;  m e  w a tch ing  h im  and 
w o n d e r in g  h o w  I wil l  b e  a t  his 
a g e  a n d  h i m  g o i n g  a b o u t  h is  
b u s i n e s s  m a y b e  th i n k i n g  a b o u t  
h o w  he use d  to  be at m y  ag e  --- 
T h e  T a i s h o  J a p a n e s e  a n d  th e  
H e is e i  G a i j in !  I n e v e r  m e t  m y  
g r a n d f a t h e r  b u t  I h o p e  he  w a s  
like th is  o ld  m an .

Me: "Y o u  have  seen m o re  severe  
e c o n o m ic  s lu m p s  than  th e  one  we 
a re  fac ing  now. Tell m e  ab o u t  the 
m ost  d if f icu l t ."  B rush  in hand,  he 
w o rk s  b la c k  sh o e  sh in e  o il  into 
the  po u rs  o f  m y  w a rn  shoe.
H i m :  ' ' P e o p l e  t a l k  a b o u t  t h e  
‘.bubble ’’ these  days. I r e m e m b e r  
w h e n  w e  u s e d  t o  t a l k  a b o u t  
b o m b s  in s te a d  o f  b u b b le s .  Ju s t  
b e f o r e  t h e  S e c o n d  W o r l d  W a r  
e n d e d  I r e m e m b e r  r u n n i n g  to 
h ide  f rom  b om bs .  Young  people  
today  h ave  it easy, they  can  g e t  in 
t h e i r  c a r s  a n d  r u n  a w a y  f ro m  
o t h e r  t h i n g s  n o t  s o  d a n g e r o u s ,  
l i k e  t h e i r  g i r l f r i e n d s .  D o  y o u  
h a v e  a  g ir lf r iend?
M e: “ N o. I ’m  m ar r ied .”
Him : " S o  y o u ' r e  like m e, y o u  run 
a w a y  f rom  y o u r  w ife"  L au g h in g  
u n d e r  the  s m o k e ,  he lo o k s  into 
m y  sh o e s  the  w a y  a  p a lm is t  looks 
a t  s o m e  o n e ' s  h a n d .  ' 'O r  m a y b e  
sh e  runs  a w a y  from you  —  these  
sh o e s  sm e ll  bad ."
M e :  “ T h e r e  a r e  a  g r o w i n g  
n u m b e r  o f  y o u n g  p e o p l e  f ro m  
o th e r  A s ia n  co u n t r ie s  c o m in g  to 
w o r k  a n d  s tu d y  in J a p a n .  W h a t  
d o  th ink o f  th is  trend? ' '
H im :  " H m m . "  N e x t  c i g a r e t t e ,  
n e w  brush .  " I  d o n ' t  see  th em  very 
m uch .  T h e y  cer ta in ly  d o n ' t  com e  
to  ge t  the ir  sh o e s  sh inned .  I guess  
th e s e  y o u n g  p e o p l e  f ro m  A s ia  
j u s t  w a n t  a c h a n c e  to  w 이'k and 
w il l  d o  j o b s  th a t  o th e r  Ja p a n e se  
w o n ' t  d o .”
M e :  ' 'Y ou  sa id  ■from A s ia ' .  I sn ’t 
J a p a n  an  A s ian  co u n t ry  too. W h y  
do  y o u  se p a ra te  it f rom the  rest o f  
A s ia  ?••
H i m :  " Y o u  a r e  r i g h t .  I d o n ' t  
k n o w  why, m a y b e  I 'm  ju s t  used  
to  s a y i n g  it th a t  w ay .  C a n  y o u  
reach  o v e r  ge t  m e  that r a g  behind 
y o u  p l e a s e ? " H e  ta k e s  the  w h i te  
r a g  a  b u f f s  m y  w o r n  s h o e s  
expertly .
M e :  ' 'D id  y o u  h ave  f r iends  f rom

제까지나 변하지 않으니까. j

둘의 대희는 언제나 이런 식이었 
다. 어떨 때는 둘다 오랫동안 한마 
디도 하지 않고 그저 앉아 있을 때 
도 있다. 그러면서 나는 노인올 바 
라보며 내가 노인과 같은 나이가 
되면 어떻게 변했을까 하고 생각하 
기 시작한다. 노인 역시. 일을 하 
면서 자신이 내 나이였울 적엔 어 
떠했던가 생 각 고  있겠지. ■•다이 
쇼 (지 E) 시대의 일본인과 해이세 
이 (平成) 의 외국인 ! 나는 나의 
할아버지률 만나 본 적은 없지만. 
할아버지가 이 노인과 길았으면 좋 
겠다고 생각한다.

나 : 「할아버지는 지금 저희들이 경 
험하고 있는 것 보다 필씬 더 심한 
경제불황 시대를 보고 오셨지요. 
가장 힘들었을 때의 이야기를 해 
주십시오.」
노인 : 「요즘엔, 모두 거품경제에 
대해서 이야기하더군요. 옛날. 모 
두가 거품이 아니라 폭린에 대해서 
이야기할 적이 떠오릅니다. 제2차 
대전이 끝날 직전에는 계속 폭탄으 
로부터 도망다녔었죠. 지금 젊은이 
들은 더 편하게 자가용타고 그리 
위험하다고도 할 수 없는 다른 어 
떤 것에서 도망다니고 있어요. 여 
자 친구한테서 라든가 말이죠. 당 
신은 여자친구가 있나요 ?」
나 : 「아뇨 저는 결혼했습니다. j 
노인 : 「그럼 나처럼 마누라한테서 
도망다니고 있구만. j 
연기 밀으로 노인은 웃으며. 손금 
보는 사람이 손님의 손을 들여다 
보듯. 나의 구두를 가만히 보고 있 
다 . 「그렇지 않으면 부인이 당신한 
테서 도망다니는 건가?」一「이 구 
두에서 심한 냄새가 나는군요. j  
나 : 「지금. 일본아닌 아시아의 나 
라에서 일본으로 일하러 오거나. 
공부하러 오는 젊은이돌이 늘고 있 
잖아요. 그런 경향은 어떻게 보세

노 인 : 「흉一」새 담배를 꺼내 들 
고. 새 브러쉬를 든 다 .「난 그런 
사람둘을 잘 보지 못했어요. 우선 
구두를 닦으러 오는 일이 없지요. 
아시아에서 오는 젊은이들은 그저 
일할 장소가 필요해서 다른 일본인 
이 하려고 하지 않는 일을 하고 있 
다고 생각합니다.」
나 : 「지금 ■아시아에서■라고 하셨 
지요. 일본도 아시아에 있는 나라 
중에 하나잖아요. 그런데 왜 아시 
아의 다른 나라들과 구별합니까 ?」 
노인: 「그것도 그렇지. 왜 그런 지 
는 모르겠지만. 그저 그런 식으로 
표현하는 습관이 들어서 그렇겠지 
요. 아. 그 뒤에 있는 천 종 주시 
겠어요?」
그리고 하얀 천을 손에 들자. 나의



いねえ。アジT からやってくるそ 
ういう若い人たちは、ただ勸 き場 
所がほᄂくて、他の日本人がやろ 
う と ᄂない仕事をやってるんだと 
思います よ」
私 : 「いま " アジアから" と言い 
ま ᄂたね。 日本も アジアの国のひ 
とつでᄂょう。なぜアジアのほか 
の国と E  別す るんです？」
彼 ： rそれはそうだ0 なぜかはわ 
からんが、ただそういう言い方を 
するのに惯れてᄂ まっとるんでᄂ 
ょう。 ちょっとそこの後ろの布を 
取ってもらえますかな」そ ᄂて由 
い布を手に取ると、私のすりきれ 
た靴を なれた手つき で拭 V > ていく, 
私 : rあなたの若いころ、 アジア 
の他の国からきた友だちがいま ᄂ 
た か ?」
彼 : r いいや。ただ、よく競馬場 
て-ᅳ緒になる林と いう 男がおり ま 
す。 ときどき妓봐のあとで酒を飲 
んだりするんだが0 あいつは在 曰 
雜国人じゃないかなと思うな」
私 : r どうᄂてそう思うんです? j 
彼 : r さあ、説叫はできんのです 
が、なにかそんな感じがする。 と 
にかく、あいつはあたᄂよりもよ 
く馬券をとるんだ。 ᄂか ᄂあたᄂ 
のほうがたくさん飲んで、金はい 
つもあっち持ちなんですよ」

この老人。わたᄂたちはおたが 
いの名前も知らない。ただ、 タバ 
コの煙の向こう からおだやかな目 
でこちらを見つめ、靴磨きの代金 
とひきかえに터分の人生を物語つ

彼 : r よ ᄂ、こ：a で終わり0 も う 
すぐボー十X の時期でᄂょう。新 
ᄂいのをH うこと を考えたほうが 
いいん じやないかな ? j 
私 : 「わかってます。でも、ひと 
つ顿みをきいてほᄂいんです, わ 
た ᄂがボ一ナX を もらったら、古 
い年を 忘れて 新ᄂ い年を 祝うた め 
に、酒を一 1T、つきあって もらえ ま 
すか? J
彼 : r ようᄂ。やろう! j

そ ᄂてきのう、わたᄂは靴みが 
きの老人を訪ねていった0 ᄂか ᄂ 
彼の姿はなかった。思いもよらず、 
店は閉まっていた。ただ貼り紙に 
は、あの老人が死んだために、い 
ま閉店中だということが書かれて 
いた。

きょう、わたᄂは 3 と 7 の数字 
が記された宝く じと、新ᄂい靴を 
買った。

(才 一 ラン ド . カマ一• ゴ)

‘‘那 倒 是。 ” 老人説 : "我 也

鬧 不 없 爲 汁麽。 W 是習似  니효個説 

法0 勞 .間, 把 後  面 耶 塊  市 递 給  

我。 ” 老 人 接 過 의 市 , 熟 練 地揀起 

我 那 雙 席 破 了的 皮 해。

我 問 : “ 你 年 f f 的 時 候 , 翁 從 
US洲 來 的 朋 友 嘴 ? ”

老 ^ 答迫: “ 没 に  (V:현馬 
場 , 我 ® 認識 -位姓体的。有時在 
食馬後，~ 起去喝喝洒什麽的, 他 
好像是在 n 本的錄國사0 ”

“ 你 爲 什麽 迫 麽 想 ?"

"我也説ィ냐*f 接o lU Lff 那種 
感覺。總之，他預訂的/¥馬 彩 ^比  
我多 o 我能喝酒, 總墙 他出錢。"

我 們 彼 此 不 知 姓 名 。 追 位 老人 

在 煙 ^ 的 耶  •邊 , 卜| 光 安 ，详地注視 

符我。 他 收 了 我 擦 鞋 錢 , 反 過 宋 給 

我  講 他 的 人生 .

"行, 擦好r .  m h o  快到 
m m 金的時候 r 吧, 足不m•孩考慮 
贸®新的  r? ” 我説: "知道 \\

fa我 有 •個 請求。 我 祐到獎ife 後. 
咱們来個送落迎新 n 新年， .起去 
喝-•杯怎麽樣?”

" 行w ! 去 幹  -m  "

於是昨天, 我去대妨 r 擦皮雜 
的老人, 可是没보到他的항形0 (£ 
i"i板上貼费ᅳ張紙，上面离道: 因 
擦皮鞋老^ 的去l>t, f r fm ^ o  

今天, 我贸了W3和7^{稱個數 
字的？: ^ ,  和 •雙新^ I:。

( 欺 杜  . 咕 麻 欺 )

D I S
o th e r  A s ia n  co u n t r ie s  w h e n  you 
w ere  y o u n g e r? ”
H im :  " N o .  T h e re  is  th is  g u y  at 
t h e  r a c e  t r a c k ,  H a y a s h i .  W e 
so m e t im e s  h a v e  S A K E  to g e th e r  
a f t e r  t h e  r a c e s .  I t h i n k  h e ’s 
Z A I N I C H 1  K A N K O K U J I N N  
[Japane se  res iden t  K orean  厂 

M e :  “ W h a t  m a k e s  y o u  t h i n k  
tha t?”
H i m :  “ C a n ’t e x p l a i n  i t ,  j u s t  
s o m e t h i n g .  A n y w a y ,  h e  w i n s  
m o re  races  than  I d o .  But I drink  
m o re  S A K E  than  he  d oes ,  a n d  he 
usua lly  p ay s .”

T h i s  o l d  m a n .  W e d o n ’t e v e n  
k n o w  e a c h  o t h e r ’s  n a m e s .  He 
j u s t  c a l m l y  p e e r s  t h r o u g h  th e  
sm o k e  f ro m  h is  c igare t te  to  o ffer  
m e  his l i fe ’s ta le  fo r  the  p r ice  o f  
a  sh o e  sh ine .

Him : “O K  f inished. H ere  y o u  go. 
I t  w i l l  s o o n  b e  b o n  u s  t i m e .  
M a y b e  y o u  s h o u l d  c o n s i d e r  a 
new  pa ir?”
M e: " S u r e .  But o n ly  i f  y o u  do  
m e  a  fa v o r .  C a n  y o u  a g r e e  to  
have  a  c u p  o f  S A K E  w i th  me,, 
w h e n  I g e t  m y  b o n u s ,  to  forget 
t h e  o l d  y e a r  a n d  w e l c o m e  th e  
new  o n e ? ”
H i m :  “ Y O U S H I .  Y A R O T ,  he  
agrees .

Yesterday I w e n t  to  visi t the  shoe  
sh in e  m a n .  b u t  he  w as n ' t  there. 
T h e  s ig n  sa id  (he s to re  w a s  being 
c lo sed  d u e  to  the  d ea th  o f  th e  old

T o d ay  I b ough t  a  T A K A R A K U J I  
lo t te ry  t ic k e t  w i th  t h e  n u m b e r s  
three  a n d  se ven  a n d  a n e w  pair  
o f  shoes.

(O r la n d o  C a m a rg o )

C 0 V E R Y
낡아삐진 구두를 익숙한 솜씨로 닦 
기 시^ 한다.
나 : 「할아버지께선 젊었올 때. 아 
시아의 다른 나라에서 은 친구가 
있었습니까? j
노인 : 「아니요. 단지. 자주 경口후장 
에서 만나게 되는 임이라는 남자가 
있었어요. 가끔 경마하고 フI는 길 
에 술을 마시곤 했습니다만，그 사 
람은 재일 한국인이 아닌가하는 생 
각이 듭니다.」
나 : 「왜 그런 생각을 하시죠?」
노 인 : r글쎄. 설명할 순 없지만. 
왠지 그런 느낌이 들어요. 아움튼 
그 사람이 나보다 마권올 더 많이 
사지요. 그러나 내 쪽이 필씬 많이 
마시는 데도 돈은 언제나 그 쪽이 
냈었죠•」

이 노인. 우리들은 서로 이름도 
모른다. 그저 담배 연기 저쪽에서 
조용한 눈으로 이쪽을 바라보며, 
구두닦은 대금올 받고. 대신해서 

, 자신의 인생율 말해주는 것이다.

노 인 : 「자. 다 됐어요. 금방 보너 
스철이 되지요?새 구두를 m  생 
각을 하시는 게 좋지 않을까?」
나 : 「알고 있습니다. 그런데 한가 
지 부탁을 들어주셨으면 하는 데 
요. 제가 보너스를 타면, 묵은 해 
는 잊어버리고 새해맞이를 축하하 

： 기 위해 같이 술이나 한잔 할 수 
! 있올까요? j  
1 노인 : 「그거. 좋지요 ! 」

그리고 어제, 나는 구두담이 노 
인을 찾아 갔다. 그러나 노인의 모 
습은 보이지 않았다.

단지, 벽에 불여진 종이에는 그 
노인이 돌아가셨기 때문에 지금 폐 
점중이라고 쓰여 있었다.

오늘. 나는 3과 7의 숫자가 적혀 
진 복권과 새 구두를 샀다.

(오란드 ■ ヲ>마고)
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Information

¥ 32,000- 
¥ 55,000- 
¥ 79,000- 
¥165,000- 
¥ 84,000-

C X P E N  

(M o n . 〜 F r i .  )
1 0 :0 0 a m 〜 6 : 00pm

MIYASITAig'

SEOUL
HONG KONG
PEKING
SINGAPORE
MANILA
TAIPEI
LOS ANGELES 
NEW YORK 
SOUTH AMERICA 
EUROPE

RO U N D  TRIP  雙程票 ------------
¥29,000 (11/1- 2/28 special term ) 
¥59,000 (] 1/1 니 2/22 » )
¥85,000(11/1- 1/31 » )
¥59,000(11/1-12/22 - )
¥68,000(11/1- 1/31 ™ )
¥48,000(11/1- 3/31 » )
¥58,000(11/1- 1/31 « )
¥95,000(11/1-12/15 « )

¥92,000(11/1- 1/31 » )

外国ᄉ対象の 
新保険駆生 !

外 菌 人 を 対 象 に ᄂた新 ᄂ い 
保 険 「The Co-Bridge 補惯 
ブ ロ グ ラ ム J  が 今 秋 ᄌ タ一 ト 

ᄂ た。
通常の  暖 療 保険では  年問 14 

〜2 0万 P iかかる  と こ ち(年 収  
300〜400万円の場 この保 
険 で は 、年間3万5000円(年会 
^ 2 万円、保険料  1 万50Q0R>か 
ら加人で きる。.

支 払 わ れ る 金 額 は 治 根 代の 
全 額 、 また保険の治 향 代はᅳ 
週間以内に支払われるs

ただ ᄂ、保険がおりる  には 
医 師 の 設 断 畜(自 己  負 担 ) が必 
要。 また歯科治療代には保険 
がきかない0

•  加 人 资 格 : 日 本在留資格の 
ある外国ᄉ

參保 険 期 間 ： 1 年間

• 保 険金 .i :払い内향 : 慨홈死 
亡/ 後^ 障 害 、傷 황 治 換 、 
疾病治療、疾病死亡

•問 い 合 わ せ  ： The Co-Bridge 
Group (纸 京 都 法 谷区校ケ丘 
时 15-8 按ケ丘 ピリ ジアン5F 

TEL: 03-5458-0971)

以外國ᄉ爲對象的 
新型保險誕生!

以 外 뻬 ᄉ 對 象 的 新 型 保 險  
•‘T he Co Bridge 醫 傲 補  彼  計 

i r  . 已 於 今年秋 天開 始 했 行。
般的保味, -추的保 KMKVG 

卜四至二十Allffil (在個人年收ᄉ 
^  三 ]? 회 至四 it 萬 n 間的情况 
ド) o M "T he Co Bridge” 保« t,
-年最 少 드萬•五千 HH (年會 

하兩 ftm aᄂ 保險費 - ¾•五乎曰 
1H1) 。

펴 取 保 險 將 全 額 호付治 汝 :ft, 
花 將 在 提 出 支付 睛 求 後 的  闻 内 支 
H o

要 注 .(S的 i lL  換取 保險金 
•沿要提交瞥 生 的 診 斯 휴  m » i M  
用 由 本 ᄉ 負 抱 ) .  另 外 . 牙 科治療 
货 用 不 在 保 險 範 闻 之 内。
•  加 ᄉ 本 保 險 取 II的 資 格 : 有 留 居  

EI 本 資 格 的外  M  ᄉ
•  保 險 期 問 : -年
•  支付 保 除 金 内容 : 受 供 死 亡 /後  

遗 受 傷 治 概 、疾 病 治 椒 、 因 
病 死 亡

•  詢 問: T he Co-Bridge Group 
(束京都渋谷区桜ケ £ 町 15 - 8 按 
ケ丘ビリ ジアン5楼)
한站: 03-5458-0971

A NEW INSURANCE 
JUST FOR FOREIGNERS!!

A  new insurance, "The Co-B ridgc  
M e d ic a l C a re  C om pe n sa tion  
Program " was introduced this fall. 
W h e re a s  n o rm a l m e d ica l care 
insurance runs from  ¥ 1 4 0 ,0 0 0  to 
¥ 2 0 0 ,0 0 0  a n n u a lly  based on an 
annual income in the 3 to 4 million 
yen range, you can participate in this 
new insurance al an annual cost o f  
Y 35 ,0 0 0 , consisting o f  ¥ 2 0 ,0 0 0  in 
m em bersh ip  dues and a ¥ 1 5 .0 0 0  
insurance premium.
T he  fu ll  cost o f  y o u r  m ed ica l 
treatment is reimbursed and payment 
for the cost o f insured ireatmeni is 
paid within one week.
F or a policy to be issued, however, 
you w ill require a medical diagnosis 
from a doctor (borne by applicant). 
Denial care costs are not covered  
under this insurance plan.

• Q u a lif ic a t io n  fo r m em bersh ip : 
Foreigners with residence status in 
Japan

• Insured period: One year

• Insurance  c o ve ra g e : Death/ 
subsequent disability due to injury, 
treatm ent o f  b o d ily  in ju r ie s , 
illn e ss , m edical treatm ent and 
death due to illness

• C ontact: T h e  C o-B rid g e  G roup  
(Sakuragaoka V illig ia n  5F, 15-8, 
S a ku rag a o ka -ch o , S h ib u ya -k u , 
Tokyo. Tel: 03-5458-0971)

외국인을 대상으로 한 
새로운 보험 탄생 !

, 외국인을 대상으로 한 새로운 
보험1"The Co-Bridge 의료보상 
프로그램」이 금년 가울부터 시 
■̂되었다.

일반 의료보험으로는 연간 
14~20만엔정도의 비용이 드는 
데 비하여 (연수 300~ 400만엔 
의 경우) . 이 보험은 연간 3만 
5.000엔 (연회비 2만엔. 보험료 
1 만 5.000엔) 부터 가입할 수 

! 있다.
지불되는 금액은 치료비의 전 

액. 또한 보험의 치료비는 1 주 
일이내에 지불된다.

단지, 보험율 타기 위해서는 
의사의 진단서 (자기부담) 이 
필요. 또한 치과치료비는 해당 
되지 않는다.
• 가입자격: 일본재류자격있는 

외국인 
• 보험기간: 1 년간 
•보험금 지불 내용 : 

상해^ᅡ망/ 후유증.
상해치료 질병치료 
질병사망

•  문의처 : The Co-Bridge Group 
(도코토시부야쿠사쿠라카 
오카초 15-8 시쿠라카오카 

빌리지안 5충 
TEU03-5458-0971)

World
Air
Plan, Inc.

SUPER SA VER
價格優惠  絶好機會

•ENGLISH SPOKEN 請 用 北 京 話

PLEASE CALL

FAX: 03-5466-4314 
TEL: 03-5466-4312
LL “CHAN” 請您給我 (張) 電話

請 用 廣 東 話  請 用 원 满 話

ワール  ド エ ア ー  ᅳブ ラ ン  IAOYAMA BLD. 6-19-12 Jinguinac, Shibuya-ku,Tokyo LICENSED AGENT No. 7904

O N E W A Y  早 程票
¥ 25,000-
V 49,000- 
¥ 49,000-
V 49,000-

40



定期購読お申 し込みのご案内
r w e ， r e j  の定期瞒読をおすす 

め ᄂ ます。
定期眺 読 料金は、 1 年 1«で( 1 2 0 分> 

3,500円。( « 送料別 >
ご希望の方は、殺込みのはがきにf t  

所 、氏名を記載ᄂ て、 部までお送 
り ください0 あるいは直接編集部にご 
速絡ᄂ てくだ さっても けっこう ですo 
はがきがWe'rctgffc部にW き ᄂだい. 振 
込み用紙をお送り ᄂ ますので、年間»  
説料を®便퇴にお支払いく ださい。
中込 先 : 〒169

앉 新 衍 区百 入町 1-19-9
TE し 03-3361-0722 
FAX 03-3361-0221

We're 編集部

找們낸淡您按 
r W e r e J 6
按 期 訂 閲 一 年  (1 2份>3500 H 
元。 (不包括郵货>
希组按明訂閲者，請利用紅 &  
雜訪魄的明情片 . 把地址、姓 
r , 하到 編 樹部。 0! 可 요 接和編 
학部迪路0 編11야部& 收到您發 
出的明辟片之後 , 將 、'/： 刻把郵 
政 睡 款 取 寄 . L  請 到 那 파 付

聯系地址如  I-'：

〒1<59
來京都新宿 K W  人町 1-19-9  

T E ᄂ 03-33이 -0722 
F A X  03-3361-0221

We rccomniend you become a subscriber 
to "We're" magazine. The subscription 
fee is 3.500 yen for one year (plus 
additional postage charge).
If  you are interested in subscribing, 
please write your name and address on 
the altached post card and send il to Ihe 
editorial department. You may also 
contact the editorial depart mem directly. 
When we receive your post card, we man 
you a money transfer form. Take ihis to a 
post office and pay the annual 
subscription fee there. Subscription 
address for "We're" Magazine:

"We're"
1-19-9 Hyakunincho. Shinjuku-ku. Tokyo 169 

Tel.: 03-3361-0722 
Fax.: 03-3361-0221

‘•We're”의 정기구독을 권합니다.

정기구독료는 1 년간 (12회분) 3, 
500엔. (우송료 별도)
희망하시는 분은 소정의 엽서에 주 
소• 성명율 기재하여 편집부로 우 
송바랍니다. 혹은 직접 편집부로 
연락해 주셔도 됩니다.
엽서가 W e ，re편집부에 도착되면 
불입용지를 송부해 드리므로« 연간 
구독료를 우체국에 납부해 주시기 
바랍니다.

불입처 : 우편번호 169 
도코도 신쥬쿠구 하쿠닌쵸 1-19-9 

T E L  03-3361-0722 
FAX 03-3361-0221

バックナンパ-■のご案内 保存版擴ᄎ發行 Previous Issues of We're 묵은호 안내

毎号特集満載 ! まだお持ちでない方、必読保存版 『W e ，r e 』

® WeYe 誕生 
W e’re 誕生 
Introducing We're 
We're 탄생

私たちの DISCOVERY を求めて 
追求我們自ᄅ的發現 
In Search of Discovery 
우리들의 DISCOVERY를 찾아서 

진 정 한 「발견」 이란? 
TOPICS
H 本で蝴きたい
我 想 在 H 本 工作 
I want to Work in Japan 

일본에서 일하고 싶어요

셀활

M OTHER LAND 
台湾 • 台北

平 成 不況は  いつ終わる  ?
平成 “蕭條” 何時了 ^ ᄍ
W h en  will the Heisei Business Slum p End?
헤이세이 불황온 언제 끝날까?

D ISCO V ER Y  
才 リン ビ-v クの行方 
奥林 匹 克 何 去 何 從  
Living up to

Olvmpic Ideals 
올림픽의 행방

平 成 新 外 国 ᄉ 
平 成 新 外 國 ᄉ  
The New Heisei Foreigner 
平成 신 외국인

P O W E R  LANGUAGE  
□ はわざわいの門 ?

禍 從 □ 出?
The Mouih is the Origin 

of Toubles? 
입이 원수다

MOTHER LAND  

韓国 • 爸山

小 錦 と 日本ᄉ 
小錦和日本ᄉ 
Konishiki and the Japanese 
고니시키와 일본인

C 니니*U RE S HO CK
錢파こぼれ新 
公兆 灌 堂 餘 淡  
Curious Public Bathhouse 
신기했던 대중탕 이야기

M OTHER LAND 
中国 • 湖南

M OTHER LAND 
マレーシア• ペナン島

異文化ス  卜レス症候群 
異文化不適應並發症? 
Cross-Cultural Stress Syndrome
이질문화 스트레스 증후군

니V E  IN
演歌の心をうたう

ミ ヤ ン マ 一 人
唱出  “ 演 歌 之 心 ”  的

缩 向 人
Singing The  Heart of Enka"

「엔카의 마음」을 노래할 수 
있는 미인마인 

M OTHER LAND  
二그一カレ ドニア

•創 刊 현 備 号 か ら5号(11 月号)まで 
のバックナンバ-•を ご希望の方は、 
編 集 部 ま で ご 連 絡 を ! 郵送でお 
送りできます。

•  凡需削刊 號〜 I I  月 號 (或其 中 
-期) 的 誠 者， ，请涵編輯部。 

我們將立即給您奇去。

• F r o m  our Introductory Issue to 
N o .5 , back num be r issu e s  are  
available to you. Please contact 
the W e 're  Editorial D epartm ent 
for quick delivery.

•  창간 준비호부터 5호 (11 월호) 
까지의 묵은호콜 희망하시는 분 
온 편집부에 연락울! 
우송해 드리겠습니다.
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絶好調 極 好運  Very good 최고로 잉호
まあまあ好調 황 有 好運  Failygood 조g  임호
努力が必햇 只 要 努 力 好 運 回轉  Make efforts 노력이 필요
やや低調ぎみ 稍ギ  Slightly poor 조；コ 저조함

射手座 11/23〜12/21 生まれ 
陽気でᄎ胆な決断力の持ち主
好 -か じ が  V —倍 強  く、 ま た ^ 永  

心 が 旺 盛 で 思 っ た  こ と は す  ぐに 

実 行 ᄂて ᄂまう 行 励 力 と 積 極 性  

を 持 っ 射 手 座 は 、 小 さ な こ と に  

は こ だ わ ら ず 、 ど ん な 逆 境  I こ あ 

っても  へ こ た れ な  U、強  さ があ  る 0

ᄂか ᄂ、帰폐;ぎ識が雜く、 衆縛
さ れ る こ と や  S [に は め ら れ る こ  

と を 嫌うᅳ 方 、 的 な ところ 

が 少々 難 ,3

射手座 11 月 23 日至 12 月 21 日
性格 開朗， ᄎ胆而有决斷力
好奇心强於ᅳ般ᄉ，求知欲 

也很 IU:.盛, 想到的 馬 上就 去實 
行。具有這樣的活動 力 和愤極性 
的射手座的人 , 不計較小事， 無 
論 在怎 樣的逆境  中 也 不 會消 沉。 
\i \jl  iii 於射手座的 a、從n a a 識 
鄉弱， ^ 願受到束縛 , 射厭拘於 
形 式 的 性 格 ， 所以  화 失 之 於武 
斷 o

星座で占う今月の運勢,  あたるも八圭k  あたらぬも八卦
用星座占卜本月的運氣。説靈也s 、説不a 也不a ……
It's in the Stars. This Month's Horoscope Sign
별자리로  점쳐 보는 이 달외 군•세 . 맞아도  팔재 . 안 맞아도 팔재 . . .

Iteza (Sagittarius)
Person born between Novem­

ber 23 and December 21 
High spirits and a Power for 

Making Bold Decisions
This person is strongly curious and en­
ergetical Iv searching，has the determi­
nation to act immediately in carrying 
out a scheme and is very aggressive. 
He or she will also ignore minor matters 
and withstand any hardship or failure. 
However. Iteza are not imerested in 
belonging to groups or organizations 
and do not like to be bound or molded 
into any particular form. As such, their 
behavior is sometimes short-circuited.

궁수자리 11/23〜12/21 생 
쾌활하며 대담한 결단력을 

가진 사람
호기심이 남달리 강하고. 또한 

탐구심도 왕성하여 생각한 것은 금 
방 실행해 버리는 행동력과 적극성 
을 가진 궁수자리는 작은 일에 집 
착하지 않고 어떠한 역경에도 좌 
절하지 않는 강한 면이 있습니다. 
그러나 귀속의식이 약하고, 속박되 
는 것이나 어떤 를에 박히는 것을 
싫어하는 성격으로 본질을 무시하 
고 사물을 간단히 관련지려는 면도 
있습니다.

星 座 
Horoscope A. Overall fortune lL Money

仕 事
W ork ruyc：；u ^ ;

牡 羊 座  3/21 〜 4/20 ☆☆☆ ☆☆ ☆☆☆ ☆☆ 9

1 ¾  牡 牛 座  4/21 〜 5/21 A A ☆ ☆ 2

I t t l  双 子 座  5/22〜 6/21 ☆ ☆☆ ☆ A 6

愁  蟹  座  6/22 〜 7/22 ☆☆ ☆ ☆ ☆☆ 11

^  獅 子 座  7/23〜 8/22 ☆ ☆ A ☆☆ 4

/§?\ 乙 女 座  8/23~9/23 ☆☆ ☆ ☆☆☆ ☆☆ 7

^  天 砰 座  9/24〜 10/23 A ☆☆ ☆ A 10

禱  徽  座  10/24〜 11/22 ☆☆☆ ☆☆☆ ☆☆☆ 8

射 手 座  11/23 〜 12/21 ☆ A ☆ 1

山 羊 座  12/22 〜 1/20 ☆☆ ☆ ☆☆ ☆ ☆ 5

Q  水 瓶 座  1/21 〜 2/18 ☆☆ ☆ ☆☆ ☆☆☆ 2

魚  座  2/19〜 3/20 ☆ A ☆☆ ☆ 3

☆☆ ☆
☆
 ☆
 ☆
 
ᅀ
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¥  56, 000〜 
¥ 8 8 , 0 0 0 〜  
¥87, 000〜 
¥  1 4 7, 000~

ROUND
SEOUL ( 漢城 ) ¥  2 8, 000〜
TAIPEI ( *  北 

( 北京
) ¥43, 000〜

PEKING ) ¥  6 6, 000~
SHANGHAI ( 上海 ) ¥79, 000~
HONGKONG (  香港 ) ¥57, 000〜
BANGKOK ( 曼谷 ) ¥57, 000〜
MANILA ( 馬尼拉 ) ¥43, G00〜
ASEAN CIRCLE TR1P (5c i t i es)

¥  1 35, 000〜
LOS ANGELES ( 洛杉碗 ) ¥  5 9, 000〜
4EW YORK ( 紐約 ) ¥85, 000〜
PARIS (  巴黎 ) ¥93, 000〜
LIMA ( 利馬 ) ¥  1 94, 000〜

_______________ 憑此 券 優 惠  1 , 000 円________________

Bring this We' re and save ¥1, 000

新宿 • S  H  I N  J U  K  U

I A X ^ R O S S
tIANtVA BLDG. nt 
C A h E  LU C I A N  IF

H  x
1 T l  1

1  (ᄀ
1 j j CAFh tSPSKLVr.i j

mHmi txir

O 3 - 3  3 7 4 - 8  7 2 1 .(ENGLISH! 
0 _3 ^3  3 7 4 -  5 7 JL  1 (SPANISH) 
혔 谷 区 羽 田  ヒ7R01

上 野 • U  E  N O

0 3 - 3  8 3 9 - 4  6 3 1 (ENGLISH) 
0 _ 3 Z F 8  3 9 - 4  7 0 1 (中国語 )
끔M E M i靜  3-18-11 ま る か ビ ル  2F

米 山 ? ? 専門学校
女子留学生募集 入 学 願 書 受 付  中

■ 入 学 9 3 年  4 月 、 留 学 生  ビザ■、 2 年 制 、 専-門課 程
■ 大 学  • 短 ;大 合 格 者 返 金 制 度  あ り
■ 面 接  • 書 類 帮 효  • 13 本 語 ^ 礎 力  • 考 효 料 5 0 0 0円
■ 入 学 許 可 時 納 付 額 28万 、授 業 料 ( 3 ヶ月 每 ) 8 万 、 

そ の 他 4 万 な ど

( J R  川 崎 ま で )
新宿から  40 分から  20 分  

横 兔 、ら 1 0 分

(«□>
t

当校

1

/
Compare Our Prices to 
Inywhere in the World!

W e’ll take the time to 
answer any 

travel inquiries. 
O P E N : 9 :3 0  a .m . -  6 :3 0  p .m .

LICENSE No. 5343

FLEX
INTERNATIONAL

SHINJUKU:03-5330-0128 
SHIBUYA: 03-3797-5501

〒210 川崎市川崎区南町 15-2

S 0 4 4 - 2 3 3 - 0 Q 2 5

B u s in e s s  E d u c a t io n  f o r  L ic e n s e

m m

経営経 理 • 秘書 
マᄌコ ミ •流 通  
卜ラ ベ ル • ホテル

日本語のつぎはビジネス!
日本ffiを敗強しているみなさん、 in本紐をマᄌタᅳしたら， 
次はビジネᄌの勉強にチャレンジしてみませんか------ <

い ：t ,  ペル  • ス ク ■•ル で は •…"

• *  学生生活  指專  a i  当 a  がみなさんの相 裏にの  0  宏す  •

• n 本 * 指»  の授業が*  り* す .
• » a  の » 学生  «  度 が  W f i r c s s r f .
* f f  しいC:とはT tl .  F u .  * た U « 送で fe W い& ゎ せ " :ださい •

? 5 3 0 ••…' S l m ' i b g ' i ' i ' 2 - 9 - 1o '•… 
T e l .  06 (373) 7321 (ft) Fax.  06 (373) 7324

募集要項• 入学案内 
無料送呈

世 界初 ! 立体 力 ラー 旁、t石
_魚体 の 美 し さ を 立 体 的 に 表 現 /永 久 保存可 

었활텔^ ^

台湾で活» 中の周 国能氏の作a

学術 研 究 、記念品  • 贈 答 品 、イ ンテ リアに最適 
魚 の 種 類 、サイズは問いません 
価 格 は 6  万 円 〜 、 製 作 日数約 1 ヶ月程度

お問合せ ワᅳルドインターナショナル

T E L & F A X  ( 0 3 )  3 3 6 3 - 5 4 7 6
〒1 6 9 東京都新宿区百ᄉ町 1 - 1 9 - 9 # 4  06

Across Traveller's Bureau
アクa x  トラべラ一ズ ビ그一口ᅳ 安  可  楽  斯  方农 f 궁  ネ土
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郝 便 は が き

編 集  後 記

厳 ᄂ い 夏 からあっという間 に 秋風が吹きはじめ、冬の気 f t  
の び よ っ て き ま ᄂた。W e ’ r  e ᄌ•タッ フも月刊訪예  えの 때 
で、息つ  く 暇 も な く 年の終わ  りを 意識  ᄂ てい ま す。年末  を と 
ろうか、皆 さ ん のプランやW e ， r e への要望などを教えて 
お手紙でも힘 話 でも F A X でも受け付けます。 不景気を吹き 
なおも ᄂろい話題を持っています。

また次号以降で  r 地方の国際化」 をと りあげる予定ですの 
換 にご協力く ださい。

從酷 g•嚴 ^ 間始，ᅳ下子就태起 r 秋風, 冬 天 乂 했 宋 ] 
的编輯們 , 爲 了這 個 月刊, 與時間丧跑, 氣還 没喘  口， 服 
iS T o  將 怎 樣 結 束 追 ᅳ 年 呢 ? 請 各位把 自己的 計 刺， 以及要. 
希塑 , 告拆我們。 信 、爾 話、 i e 傳都可以。 我們盼望 符 有 超 
设氣一下了吹光。

另外, ド期開始, 將探对有關 "地區觸降化” 問題, 해 
交换信息。

Autumn winds suddently began to blow after the terribly hot sui 
atmosphere o f  winter is gradually approacmng us.
The staff have at W e're has been fighting tim e because o f  l 
magazine and we are now facing the coming year end without h; 
chance to take a relaxed breath.
How do you think we should conclude the year? Please contac 
and let us know your ideas or requests. W e'll be happy to rec( 
letter, ph이le o r lax. And  don't be shy. wo are looking forv 
interesting thoughts to help us blow o ff our depression.
A lso , we plan to introduce articles on the "Internalionalizati 
D istricts" after next month. W e w ould w elcom e your coi 
exchanging information.

料金受取ᄉ払 1 6  9 - 0  0

新相 北제 承®

608

產出有効期 mi 
平成 6 年 6  月 
11 日迄

예手不회 東京都新宿区百ᄉ町 1 - 1 9 - 9

(株)ザ■サードアイ コーポレーション行

フ ■; ガナ
T E L

(  )

a  身 UI 
C o u n try  
o f  b irth

부於

A go

차期: «  • 女  

j  S d x : M a te  • F o m a te

O애pa하

무더운 여름이 지나고 가을바람이 불기 시 직 더 니 . 어느덧 겨울 기색 
이 서서히 다가오고 있습니다.
We're 직원들도 월간지인 까 에  시간과의 씨«에 숨 돌릴 &도  없이. 
벌써 한해가 저물어 가고 있음을 의식하게 되었습니다. 연말은 어떻게 
매듭지울까. 여러분의 계획이나 Were에 대한 요망 등이 있으면 가르쳐 
주십시오 편지. 전화. FAX로 접수합니다. 불경기를 날려 버릴 듯한 재 
미있는 화제를 기다리고 있습니다.

또한 다옴 호부터는「지방의 국제화」롤 내걸어 볼 예정입니다. 정보교 
환 협력을 부탁드립니다.

S 丁 A

■ PRINTED BY 

■ADVISER

■as s is t a n t

F F

■PUBLISHER 

■EDITOR IN CHIEF

■ fo u n d in g  e d i t o r ia l  a d v is o r  

■ m a n a g in g  e d it o r  
■ a r t  & d e s ig n  d i r e c t o r  

■ p h o to g ra p h e r  
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外国人と 日本人医師の
臨 床 会 話 集  1  〜  1 0
Conversation for Foreign P atien ts and  Japanese Doctors 卜 10

外国病ᄉ和 日本医生的临床会话手册 10

외국인과 일본인 의사의 회화집 1 - 1 0

ᄎ西  守  • 増 茂 尚志  共著  各2 ,8 0 0 円 (税込 )
1 .  英 語 編 ( E N G U S H )  6  . 中 国 語 編 ( 中lEli/i- )

2 . ド イ  ツ 語  編  7 . 韓 国 語 編 ( 한국어 )
3 . フ ラ ン  ᄌ 語  編  8 . フ 시 リ ピン語編
4 . ポ ル  卜 力'ル 1吾編 9 • タ  イ 語 編
5 . ス ペ イ ン 語  編  10. ペ ル シ ャ  語  編

♦内 科  • 外 科 . m m . 產 婦 M  斗 • ;必尿.器 科な ど科 ごとの章立て構 良  
♦ 受付— 問診ᅳ掉5 — 診断ᅳ役* ᅳ►入院と . 実際の場面に沿って解説」 
♦ 対！/?方式で . 日本語には□ - マ字を併i 己

棚 드修社  〒 110 jK京都台來 区 下 谷 1-5-34 
T E L  03-38.12-1711 F A X  03-3845-3965

だ
Miyuki BUg、3F
l-l y i8 , Obubo, Shinjuku-ku
TOKYO, 160

Ja p a n e s e

■ FULL TIME COURSE：

PART-TIME COURSE：

20 hrs/w . M O N . 〜  FRI. 
E L IG IB LE  FO R  V ISA 
JA N ./A P R ./JU L ./O C T .

4 -6  hrs/w . 3 - 6  S T U D E N T S
M O R N IN G /A F T E R N O O N /
EV E N IN G

COMPANY LESSONS： S E N D IN G  W E LL  TR A IN E D  
IN S TR U C TO R  - T O  Y O U R  
C O M P AN Y .

外 国 人 日 本 語 研 修 プ □グ ラ ム 有  : 下記までお問い合わせ下さい<
カイ 日本語ᄌ ク一ル TEL: 03-3205-1356 FAX: 03-3207-4651

ハングル •中国語 •□シア語電算写植
_ ア ジ ア  •世 界 と 言 語 で 結 ぶ パ ー  卜 ナ 一 _

の趣황 
中国語

□翻訳 韓国語• 中国語• 他 
□写植 韓国語 ■ 中国語 (北京 • 広東 • 台湾)

写植o 曰 •英  •独  •仏  • 露と輯国語 •
の霜舞同時処理 

□編集  各国語言語教材、各種マニ그アル、論文等の 
デ _ 夕 べ _ ス処理、索 引 作 成 等 

□出版 記念誌、自分史、社史、名簿、新聞、雑誌の 
企画から印 刷 • 出版まで

KB5 柳 야 » から印« •出版  1  で

ケイ e ■工:z  株式金社
大 取 합544 大 阪 市 生  f M S  勝 山  北  2  - 1 6 - 1 7  

t e l . ( 0 6 ) 7 1 6 - 5 6 6 5  f a x . 7 1 6 - 5 6 5 9  
聚 5R 전112 * 京 ® 文 京 K 大* 1 -1 -1 9  三 * ビ ル 3 F  

T E L . ( 0 3 ) 3 9 4 2 - 0 0 5 4  f a x . 3 9 4 2 - 0 0 6 2

中 国 語 専 門 電 算 写 植
文 华 /N iH ao/テク  ノ メイ 卜 / 文 康  mini5H

各種 ワ ᅳ フ 口 対応
ワ ᅳブ ロ デᅳ タを送って下さい、美ᄂ V、写植文字にᄂますc

• 論 文 • 小 説 • 自 費 出 版 • 辞 典 • 教 科 書 •カ タ ロ グ  
•名 簿  •商 品  リᄌ ト • 技術文件  • 資料 • 契約書  e ts•••

文 京 区 音 羽 一 丁 目  22-20 
TEL(03)5395-0835s g  友 好 社고个丄 W 세  i m i m  FAX(03)5395-1128

本社 : 〒 536 ᄎ阪市城東区野 江 4 - フ-10 
TEL(06)931-3382 FAX(06)934-6420

We’re の中国語はテク ノ メイ 卜で入力編集 ᄂたものです  0

^  D is c o u n t  A ir  T  ic k e t s
No1 將使您的旅行得到最ᄎ的滿足

SEOUL.....................................  ¥ 2 7 ,0 0 0 -
BEIJIN.............................................  ¥ 6 6 ,0 0 0 -

HONG KONG......................................  ¥ 5 6 ,0 0 0 -
HANGHAI..................................................  ¥ 8 0 ,0 0 0 〜

BANGKOK..................................   ¥ 5 1 ,0 0 0 -
W  TAIPEI.......................................................... ¥ 4 1 ,0 0 0 〜

LOS ANGELES..........................................................  ¥ 5 8 ,0 0 0 -
NEW YORK.........................................................  ¥ 8 4 ,0 0 0 -

(價錢可商量 , 簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、世界各國語來電話

•M 0N .-F R I 
9:30am 〜 6 :00 pm 
• S A T .
9:30am~3:30pm

TEL(03)3366-2481
FAX (03)3366-1018



7 < r ^ n \

o

海外へ旅立つときは、いつも余裕たっぷり派でいたい 
なぁ … 。という あなたに、お知らせᄂたい二그一ᄌです。 
K O R E A N  A I R なら、日本の 11 都市からおとなりの 
国 . 韓国の首都  ソウルへ。さらにソウル経由て、;  世界 
22 力国 40 都市へひろが’るグ □ ᅳバルネットワーク。 
さあ、ソウルへ。そᄂて、あこがれの国へ。
あなたの街から、足取りも軽やかにホッフ0、ᄌテップ、 
ジ ャ ン フ0。K O R E A N  A I R は、いつでもあなたを快適な 
空の旅に工ᄌコー卜いたᄂます。

I0XY0
rUKUOKA SAPW NIICATA OITA 

MA&ISAXI R&i KUMMfllO

■ TOtK l( 
ICAGO H0M01UI

SEOUL ■細JWff loesNTo viNcams
ICMOQN MBS ZUKCH l» £  

M8SCM FUllWWI 
農MSrDSAM STWtT 

■—  (DOAH IBPOll WKMfN

あなたの街からソウルへ。そ ᄂて世界へ。
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東京  : 03-5443-3311•ᄎ 阪  : 06-264-3311 •名 古 屋  : 052-586-3311 •福 岡  : 092-441 -3311•札 幌  : 011-210-3311•新 渴  : 025-244-3311
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岡山 : 0862-21-3311* 長崎 : 0958-24-3311 •熊 本  : 096-323-3311•鹿 児 島 : 0992-27-3311 •ᄎ 分  : 0975-37-3311


